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S Bobbym Callahanem jsem se seznámila v pondělí a ve čtvrtek už byl po smrti. Byl přesvědčený, že ho někdo chce zabít, a nakonec se ukázalo, že se nemýlil, jenomže nikdo z nás si to neuvědomil včas, aby ho bylo možné zachránit. V životě jsem nepracovala pro nebožtíka a doufám, že už taky nebudu. Tahle zpráva je tedy určena jemu, i když nevím, jestli mu bude co platná.

Jmenuji se Kinsey Millhoneová a mám licenci na soukromou detektivní kancelář v Santa Terese v Kalifornii, pětadevadesát mil severně od Los Angeles. Je mi dvaatřicet a jsem podruhé rozvedená. Žít sama mi vyhovuje, dokonce se obávám, že víc, než by mělo. Bobby to ale změnil, i když nevím jak moc a proč vůbec. Bylo mu teprve třiadvacet. Mezi námi nebylo nic, co by se’v jakémkoli ohledu dalo nazvat romantický vztah, ale měla jsem ho ráda a jeho smrt mi podobně jako šlehačkový dort rozprskly v obličeji připomněla, že život je někdy jeden velký a krutý vtip. Žádná legrace, prostě krutý jako kameňáky, které si šesťáci vykládají už od počátku světa.

Bylo to v srpnu a já právě posilovala fyzičku v tělocvičně, abych se pokusila překonat následky zlomené levičky. Panovala vedra, dny byly plné neúprosného žáru a vymetené oblohy. Jak jsem tak dělala kliky, zvedačky a sklopky, cloumala se mnou nervozita a nuda. Právě jsem dodělala dva zapeklité případy a zlomená paže nebyla zdaleka největší úhona, kterou jsem utrpěla. Připadala jsem si citově zdecimovaná a potřebovala jsem si odpočinout. Moje konto v bance bylo náhodou slušně tučné, a tak jsem si mohla dovolit dva měsíce nedělat. Zároveň mi to ale lezlo na nervy a ze cvičení jsem už trotlovatěla.

Středisko zdraví v Santa Terese je skutečná, nefalšovaná posilovna, prostě nejnižší kategorie na žebříčku aerobických klubů. Žádné bazénky a bublinkové lázně, žádná věčná hudba z diskrétně kamuflovaných reproduktorů. Jenom zrcadlové stěny, posilovači zařízení, tělocvičné nářadí a nejobyčejnější podlahová krytina barvy asfaltu, jaká se dává do kanceláře ve fabrice. Celková plocha dvě stě padesát čtverečních metrů a všechno smrdí jako suspensor špičkového sportovce.

Třikrát týdně jsem začínala od osmi ráno, nejdřív se čtvrt hodiny rozcvičovala, abych si rozproudila krev, a pak se pustila do série cvičení zaměřených na posílení levého deltoidu a všeho ostatního, co se ve mně pochroumalo, když mě posledně spráskali jak psa, až ze mě málem vytloukli duši, a moje tělo protnulo dráhu projektilu ráže .22. Ortopéd mi předepsal šest neděl fyzické terapie a tři jsem si už odkroutila. Nezbývalo mi, než se trpělivě propracovávat od jednoho nářadí k druhému. V tuhle denní dobu jsem byla v tělocvičně jediná ženská, a zatímco mi chlapi očumovali tělo, snažila jsem se zapomenout na bolest, pot a pocit, že každou chvíli začnu zvracet, očumováním zase jejich tělesných předností.

Bobby Callahan se v tělocvičně objevil současně se mnou. Nedalo se poznat, co se mu vlastně stalo, ale ať už to bylo cokoli, rozhodně to muselo bolet. Měřil něco těsně pod sto osmdesát a postavu měl jako hráč amerického fotbalu: velká hlava, mohutná šíje, svalnatá ramena a silné nohy. Teď ale držel střapatou blonďatou hlavu ke straně, levou půlku obličeje permanentně zkřivenou. Slinil, jako kdyby mu právě píchli dávku novokainu a on ve rtech ztratil veškerý cit. Levou paži držel přitisknutou k tělu a v ruce třímal složený bílý kapesník, kterým si každou chvíli otíral bradu. Přes nosní můstek se mu táhla příšerná tmavorudá podlitina, další měl na prsou a kolena byla zjizvená, jako kdyby ho posekal přeborník v boji šavlí. Chůze byla značně kolébavá, protože našlapoval na levou patu, zřejmě vlivem zkrácené achillovky. Posilování už z něho muselo vyždímat poslední zbytky sil, ale nevynechal ani jednou. Byla v něm jakási zarputilost, která se mi líbila. Se zájmem jsem ho sledovala a přitom jsem se styděla,’že si v duchu pořád tak stěžuju. Bylo jasné, že já se ze svých zranění vylížu, ale on ne. Nemůžu říct, že by mi ho bylo nějak zvlášť líto, ale skutečně mě zajímal.

Toho pondělního rána jsme se poprvé ocitli v tělocvičně sami. Zabraný do sebe ležel na vedlejší lavičce a dělal zvedačky. Já se právě jen tak pro změnu přesunula na posilovači přístroj. Vážím osmapadesát kilo a od pasu nahoru toho na mně zase není tolik, co by potřebovalo objemově posilovat, ale protože jsem od svého zranění moc nenaběhala, říkala jsem si, že pár posilovaček nohou mi může jenom prospět. Zdvihala jsem pouhých šedesát kilo, ale stejně to bolelo. Abych na to přestala myslet, hrála jsem si v duchu takovou hru, který z místních mučících nástrojů vlastně nenávidím nejvíc. Ta svaly obráběcí mašina, na které právě byl Bobby, mi připadala jako nejslibnější kandidát na vítězství. Sledovala jsem ho, jak vždycky udělá sérii dvanácti cviků a začne nanovo.

„Přej jste soukromý očko,“ prohodil, aniž vypadl z rytmu. „Fakt jste?“ Trochu zadrhával, ale dařilo se mu to docela dobře kamuflovat.

„Jsem. Hledáte snad někoho takového?“

„Náhodou jo. Víte, někdo se mě pokoušel zabít.“

„Podle toho, jak vypadáte, se mu to málem povedlo. Kdy se to stalo?“

„Asi před tři čtvrtě rokem.“

„A proč si vybral zrovna vás?“

„To nevím.“

Svaly vzadu na stehnech měl vyboulené, podkolenní šlachy napjaté jak struna. Z obličeje mu lil pot. Úplně podvědomě jsem počítala v duchu s ním. Šest, sedm, osm.

„Já tuhle mašinu nenávidím,“ poznamenala jsem.

Usmál se. „Bolí jak svině, co?“

„Jak se to stalo?“

„Jeli jsme v noci s kámošem nahoru průsmykem. Dohonilo nás nějaký auto a začalo do nás zezadu najíždět. Když jsme dorazili k tomu mostu, co je hned za vrcholem stoupání, ztratil jsem kontrolu nad řízením a sjeli jsme ze silnice. Auto začalo válet sudy, Rick vyskočil a skončil pod ním. Nepřežil to. Já bych správně taky neměl bejt žívej. Víte, že to bylo nejdelších deset vteřin mýho života?“

„To věřím.“ Most, ze kterého se zřítili, se klene nad skalnatým, křovisky zarostlým kaňonem dobrých sto metrů hlubokým. Je to oblíbené místo sebevrahů. Ještě jsem neslyšela, že by někdo takový pád přežil. „Ale dopadl jste dobře,“ řekla jsem. „Makáte jak fretka.“

„A co jinýho mi zbejvá? Po ty havárce mi říkali, že už nikdy nebudu chodit. Že už nikdy nebudu vůbec nic.“

„Kdo to říkal?“

„Náš rodinnej doktor. Takovej starej“ šarlatán. Máma mu dala na fleku padáka a zavolala jednu kapacitu přes ortopedii. Ten mě z toho dostal. Trčel jsem osm měsíců v rehabiliťáku a teďpokračuju tady. Co se stalo vám?“

„Jeden blbec mi prostřelil ruku.“

Bobby se zasmál. Byl to rozkošný zvuk, který zněl jako zafrkání. Dokončil poslední sérii a vzepřel se na lokty.

„Mám před sebou už jenom čtyři mašiny. Co kdybysme pak vypadli? Když už jsme u toho, já jsem Bobby Callahan.“

„Kinsey Millhoneová.“

Natáhl se a potřásli jsme si rukama, jako kdybychom právě mlčky zpečetili nějakou úmluvu. Už v té chvíli mi bylo jasné, že ať se děje co se děje, budu pro něj pracovat.

Sjeli jsme na oběd do jednoho bistra, kde vařili jen biostravuJed noho z těch podniků, co se specializují na načančané karbanátky z něčeho, co se tváří jako maso, jenomže nikoho to neoblafne. Tohle je něco, co prostě nechápu. Zdá se mi, že vegetariánovi by se mělo hnusit všechno, co jen vzdáleně vypadá jako kus rozemleté krávy. Bobby si objednal mexickou chlebovou placku plněnou fazolemi a strouhaným sýrem. Velikostí se vyrovnala srolovanému froté ručníku a přímo plavala v omáčce guacamole a v kyselé smetaně. Sama jsem si dala nasucho opražené zeleninové karbanátky s rýží natural a k tomu sklenku bílého neurčité sorty, zřejmě rozlévaného z desetilitrového demižonu. Jídlo znamenalo pro Bobbyho stejně namáhavou práci jako posilování a jeho urputné soustředění na věc mi umožnilo prohlédnout si ho trochu zblízka. Vlasy měl tvrdé a vyšisované sluncem, oči hnědé a řasy toho druhu, který většina žen musí nakupovat u odborníků. Levou polovinu obličeje měl ochrnutou, zato ale výraznou bradu, umocněnou navíc jizvou ve tvaru měsíčního srpku. Dovtípila jsem se, že při tom příšerném pádu do propasti si musel prokousnout dolní ret. Záhadou zůstávalo, jak to vůbec přežil. Vzhlédl. Poznal, že na něho civím, ale nic nenamítal. „Máte kliku, že jste vůbec naživu,“ řekla jsem. „Víte, co je vůbec nejhorší? Odumřely mi celý kusy mozku.“ Už zase trochu zadrhával, jako by mu už samotné téma hovoru blokovalo centrum řeči. „Čtrnáct dní jsem byl v bezvědomí, a když jsem nakonec přišel k sobě, neměl jsem ani šajna, čí vlastně jsem. To nemám doteďka. Ale už se rozpomínám, jakej jsem bejval předtím, a to je největší trága. Víte, Kinsey, mně to dřív docela pálilo. Uměl jsem se soustředit a míval jsem dobrý nápady. Dokázal jsem si představit všelijaký fantastický věci, víte, jak to myslím?“

Kývla jsem. Vím dobře, jaké všelijaké fantastické představy lidi mají.

„Teď mám paměť místama vygumovanou. Samou díru. Spoustu věcí z toho, co bylo dřív, si nepamatuju. Jako bych ani neexistoval.“ Odmlčel se a rychle si otřel bradu, pak se podíval na kapesník a hořce se usmál. „Ježíšjkriste, jako by nestačilo, že slintám. Kdybych byl takovej vždycky, ani by mi to nepřišlo. Myslel bych si, že takhle mdlýho rozumuje každej. Jenomže já míval dobrou hlavu. Chodil jsem do přípravky na medicínu a měl jsem všechno zajedná. Teď akorát makám v tělocvičně a pokouším se dát dohromady natolik, abych to zvládl bez cizí pomoci aspoň na hajzl. A když zrovna neposiluju, chodím k jednomu psychiatrovi, Kleinert se jmenuje, a snažím se smířit s tím ostatním.“

Do očí mu najednou vhrkly slzy, a tak zmlkl, aby se ovládl. Zhluboka se nadechl a prudce zavrtěl hlavou. Když se zas rozhovořil, bylo na jeho hlase poznat, jak strašně se nenávidí.

„Vidíte, takhle jsem trávil prázdniny. Co vy?“

„A jste si jistý, že se vás někdo opravdu pokoušel zabít? Nemohl to být jenom nějaký ožrala nebo něco jako kanadský žertík?“

Na chvilku se zamyslel. „Jenomže já ten auťák poznal. Aspoň si to myslím. Teď už si ho samozřejmě nepamatuju, ale mám takovej… takovej pocit, že v ty chvíli jsem ten auťák poznal.“

„Řidiče taky?“

Zavrtěl hlavou. „To už vám neřeknu. Možná že jo, ale třeba taky ne.“

„Byl to muž nebo žena?“ zeptala jsem se.

„To už nevím.“

„Jak si můžete být jistý, že obětí jste měl být vy a ne třeba Rick?“

Odstrčil talíř a posunkem naznačil servírce, aby nám přinesla kávu. Chvíli usilovně přemýšlel. „Něco jsem musel vědět. Něco se stalo a já jsem tomu nějak přišel na kloub. Tolik se aspoň pamatuju. Vzpomínám si dokonce, že jsem věděl, že mi hrozí nebezpečí. Měl jsem nahnáno, akorát se nepamatuju proč.“

„Ale co Rick? Nemohlo to být kvůli němu?“

„Myslím, že o něj vůbec nešlo. Přísahat na to nemůžu, ale jsem si skoro stoprocentně jistej.“

„Kam jste ten večer jeli? Nemělo to souvislost?“

Zdvihl hlavu. Vedle něj stála servírka s konvicí kávy. Počkal, dokud nám oběma nenalila a neodešla, a pak se nervózně usmál.

„Víte, já nemám ani páru, kdo to po mně jde. Nevím ani, jestli lidi kolem mě vědí to, na co já si nevzpomínám, a tak nechci, aby slyšeli, co říkám… jen tak pro sichr. Uvědomuju si, že se chovám jako cvok, ale nemůžu si pomoct.“

Sledoval pohledem, jak se servírka vrací za pult. Postavila konvici zpátky na ohřívač a odešla k jednomu stolu u okna. Když přijímala objednávku, podívala se naším směrem. Byla mladá a zřejmě vytušila, že mluvíme o ní. Bobby si v zamyšlení otřel znovu bradu. „Jeli jsme do podniku Dostavník. Obvykle tam hraje jedna bluegrassová kapela a my šiji s Rickem chtěli poslechnout.“ Pokrčil rameny. „Třeba jsme měli v plánu ještě něco jinýho, ale nezdá se mi to pravděpodobný.“

„Jak v té době vypadal váš život?“

„Zrovna jsem dokončil studium na pobočce Kalifornský univerzity v Santa Terese, dělal jsem na zkrácenej úvazek u svatý Teriny a čekal na výsledky přijímaček na medicínu.“

Co jsem pamatovala, neříkalo se nemocnici svaté Terezy jinak než svatá Terina. „A nebylo už dost pozdě? Já myslela, že přihlášky na medicínu se podávají v zimě a výsledky se oznamují už na jaře.“

„No, já se vlastně hlásil už dřív, jenomže napoprvé mě nevzali, tak jsem to zkoušel znova.“

„Co jste ve špitále dělal?“

„V podstatě holku pro všechno. Tak různě. Nějakej čas jsem byl na příjmu, vyplňoval jsem všelijaký předhospitalizační papíry. Volal jsem pacientům a chtěl po nich nejrůznější údaje, podrobnosti o nemocenských pojištěních a takový věci. Pak jsem byl chvíli v dokumentaci, dával jsem do kupy nudný statistiky. Naposled jsem dělal úředničinu na patole u doktora Frakera. Ten byl fajn, občas mi svěřil nějaký laboratorní testy, znáte to, ty jednodušší záležitosti.

„To se mi nezdá jako důvod k vraždě,“ prohlásila jsem. „Co na univerzitě? Nedalo by se to nebezpečí nějak vystopovat tam? V profesorském sboru? Nebo mezi studenty? Nemá to co dělat s nějakou mimoškolní činností?“

Znovu nechápavě zavrtěl hlavou. „Nevím, jak by mohlo. Ze školy jsem vylezl v červnu a tohle se stalo v listopadu.“

„Vy máte ale pocit, že o té věci, ať už to bylo cokoli, jste věděl jenom vy?“

Přejel pohledem celé bistro a nakonec upřel oči zase na mě. „Asi jo. Já a pak ještě ten, kdo se pokusil mě zabít, abych to nemohl nikde vysypat.“

Chvíli jsem jen tak seděla, prohlížela si ho a pokoušela se to nějak rozšifrovat. Nalila jsem si do kávy mléko a zamíchala. Nejspíš bylo přímo od krávy. Nadšenci přes superzdravou stravu se rádi živí mikroby. „Máte aspoň nějaké ponětí, jak dlouho jste to věděl? Napadlo mě, že… jestli to totiž vážně představovalo takové nebezpečí… proč jste to prostě někomu nevyklopil hned?“

Se zájmem se na mě podíval. „Komu? Jako třeba poldům nebo tak?“

„Jasně. Třeba jste náhodou narazil na nějakou zlodějnu nebo jste se domákl, že někdo je ruskej špión…“ Sypala jsem možnosti z rukávu tak rychle, jak mě napadaly. „Nebo odhalil spiknutí s cílem oddělat prezidenta…“

„Proč bych v takovém případě nepopadl první telefon a nepožádal o ochranu?“

„Přesně tak.“

Odmlčel se. „Třeba jsem to udělal. Možná že… do háje, Kinsey, já prostě nevím. Nemáte ponětí, jak rhě to žere. Ze začátku, ty první dva měsíce ve špitálu, jsem nedokázal myslet na nic než na tu bolest. Veškerou energii jsem spotřeboval na to, abych zůstal naživu. Na havárku jsem vůbec nemyslel. Ale když jsem se trochu zmátořil, začal jsem se k tomu pomaloučku, po kouskách vracet a snažil se vzpomenout, jak to vlastně celý bylo. Zvlášť od ty doby, co jsem zjistil, že Rick umřel. To mi řekli až za kolik tejdnů. Nejspíš se báli, že bych si to začal vyčítat, a tím zpomalil rekonvalescenci. Když jsem se to dověděl, bylo mi na blití. Co když jsem byl prostě ožralej a sjel ze silnice? Měl jsem pocit, že musím přijít na to, jak to bylo, nebo se ke všemu ještě zblázním. No a tak jsem si začal sumírovat to ostatní.“

„Ale když jste si vzpomněl už na tohle, přijdete časem třeba i na to ostatní.“

„To je právě to,“ řekl. „Co když na to opravdu přijdu. Mám dojem, žejedinej důvod, proč jsem ještě živej, je to, že si na víc nevzpomínám.“

Mluvil zvýšeným hlasem. Odmlčel se a zatékal pohledem kolem sebe. Jeho úzkost byla nakažlivá, protože jsem si uvědomila, jak se podle jeho vzoru rozhlížím po místnosti a snažím se mluvit co možná potichu, aby nás nikdo neslyšel.

„Od té doby vás už nikdo neohrožoval?“ vyzvídala jsem.

„Mmmm. Ne.“

„Žádný anonymní dopisy nebo divný telefonáty?“

Zavrtěl hlavou. „Ale mně fakt hrozí smrt. Já to prostě vím. Cejtím to v kostech už pár neděl. Potřebuju pomoct.“

„Byl jste na policii?“

„Jasně že byl. Pokud jde o poldy, byla to nehoda. Nemají žádný důkazy, že by šlo o úmysl. Prostě běžnej případ, podle nich do mě někdo zezadu vlítl, srazil mě z mostu a ujel. Ale pokus o vraždu? Prosím vás… A i kdyby mi nakrásně věřili, nemaj lidi. Jsem obyčejnej občan, nemám nárok, aby mě poldové hlídali čtyřiadvacet hodin denně.“

„Třeba byste si mohl najmout gorilu…“

„Na to kašlu! Já si chci najmout vás.“

„Já přece netvrdím, že vám nechci pomoct, Bobby. To je jasný, že pomůžu. Akorát probírám možnosti. Zdá se mi, že potřebujete daleko víc než jenom mě.“

Naklonil se ke mně a pronikavě se na mě zadíval. „Zkrátka to vyčmuchejte. Zjistěte mi, o co jde. Chci vědět, proč mi jde někdo po krku, a chci, aby toho nechal. Pak nebudu potřebovat ani poldy, ani gorilu.“ Skončil a celý rozrušený se zase normálně opřel.

„Do prdele,“ vyhrkl, nervózně poposedl a vstal. Vytáhl z peněženky dvacku, hodil ji na stůl a vyrazil tou svou kolébavou chůzí k východu. Kulhal víc, než jsem si myslela. Popadla jsem kabelku a dohonila ho.

„Klid, proboha. Zajdeme ke mně do kanceláře a sepíšeme smlouvu.“

Podržel mi dveře a nechal mě projít.

„Doufám, že si moje služby můžete dovolit,“ prohodila jsem přes rameno.

Zlehýnka se usmál. „Jen se nekasejte.“

Zahnuli jsme vlevo směrem k parkovišti.

„Omlouvám se, že jsem tak vybuchl,“ zamumlal.

„To je dobrý.“

„Nebyl jsem si jistej, jestli mě budete brát vážně,“ řekl;

„A proč bych neměla?“

„Naši si myslej, že mi přeskočilo.“

„Proto si taky nenajímáte je, ale mě.“

„Díky,“ zašeptal. Vzal mě v podpaží a já po něm úkosem zašilhala. Obličej měl celý zarudlý a v očích slzy. Ani se na mě nepodíval a ledabyle si je otřel. Teprve teď jsem si uvědomila, jak je vlastně mladý. Panebože, vždyť to byl jenom pomlácený, zmatený a k smrti vyděšený kluk.

Šli jsme pomalu k mému vozu a já přímo cítila, jak na nás lidi zvědavě civí a nervózně, soucitně odvracejí pohled. Dostala jsem chuť někoho praštit.

Ve dvě odpoledne jsme už měli podepsanou smlouvu, Bobby mi vyplatil zálohu dva tisíce dolarů a já ho dovezla k tělocvičně, kde před obědem nechal zaparkovaného svého bavoráka. Jeho stav ho opravňoval použít místa vyhrazeného pro invalidy, ale já si dobře všimla, že to neudělal. Třeba ho při příjezdu našel už obsazené, ale třeba si taky umínil, že těch dvacet metrů navíc ujde.

Když se vysoukal z auta, naklonila jsem se přes sedadlo spolujezdce k němu. „Máte advokáta?“ zeptala jsem se. Stál tam, ruku na otevřených dvířkách, hlavu sehnutou, aby na mě viděl.

„Vardena Talbota z kanceláře Talbot a Smith. Pročpak, chcete s ním mluvit?“

„Poproste ho, jestli by mi mohl nechat zaslat kopie policejních protokolů, ušetřilo by mi to spoustu času.“

„Dobře, spolehněte se.“

„Ještě něco. Asi bych měla začít od vašich nejbližších příbuzných. Mohli by mi sdělit svůj názor, o co tady jde. Můžu vám odpoledne zavolat, kdy by měli čas?“

Bobby se zatvářil kysele. Cestou ke mně do kanceláře mi vykládal, že díky svému stavu se musel dočasně vrátit k rodičům, z čehož není zrovna nadšený. Před časem se rodiče rozvedli a matka se mezitím provdala. Tohle vlastně bylo už její třetí manželství. Se svým současným otčímem Bobby evidentně moc dobře nevycházel, ale zdálo se, že sedmnáctiletou nevlastní sestru jménem Kitty má opravdu rád. Chtěla jsem si s nimi se všemi promluvit. Většina případů začíná kontrolou písemných materiálů, ale tenhle byl od samého začátku neobvyklý.

„Já mám lepší nápad,“ prohlásil Bobby. „Nechcete k nám odpoledne zajet? Máma pozvala na pátou pár lidí na skleničku. Otčím má narozeniny. Budete mít šanci je všechny poznat.“

Trochu jsem váhala. „Víte jistě, že nebudu rušit? Třeba by vaše matka byla nerada, abych se k vám při takové příležitosti cpala.“

„To je v pořádku. Oznámím jí, že přijdete. Jí to bude fuk. Máte tužku? Napíšu vám, jak se k nám dostanete.“

Zalovila jsem v kabelce po propisovačce a bloku a napsala si to. „Přijdu kolem šesté,“ řekla jsem.

„Bezva.“ Přibouchl dvířka a vykročil.

Dívala jsem se za ním, dokud nedopajdal ke svému vozu, a pak jsem zamířila domů.

Bydlím v bývalé garáži pro jedno auto přestavěné na garsonku, za kterou platím dvě stovky měsíčně. Má tak pětadvacet čtverečních metrů a slouží jako obývák, ložnice, kuchyňka, koupelna, šatna a prádelna v jednom. Veškeré moje zařízení je víceúčelové a miniaturních rozměrů. Mám prťavou kuchyňskou linku s vestavěnou lednicí, dřezem a varnou plotnou, pračkou a sušičkou, rozkládací pohovku (se kterou se obvykle ani nenamáhám) a psací stůl, u něhož se občas i jí. V mém životě hraje nejdůležitější roli práce, a tak se mi domácí zázemí smrsklo jen na to nejnutnější. Svého času jsem žila v obytném přívěsu, ale nakonec mi i to začalo připadat příliš procovské. Často cestuju, a tak jsem proti vyhazování peněz za prostor, který stejně nevyužívám.

Možná jednoho dne zjistím, že mi vlastně stačí spacák, který si můžu hodit na zadní sedadlo auta, čímž odbourám potřebu peněz na činži úplně. I takhle mám ale minimální požadavky. Psa ani kočku si nedržím, kytky nepěstuju. Přátele sice mám, ale k sobě je nezvu. Mým jediným koníčkem, pokud se to tak dá vůbec nazvat, je čištění lehké pistole a studium dokumentace případu. Nejsem zrovna zábavná, ale účty platím včas, v záložně mám ulito trochu peněz a nešetřím na nemocenském, abych se pojistila proti rizikům, které s sebou nese moje povolání. Způsob života, jaký vedu, mi docela vyhovuje, i když to nikde nezdůrazňuju. Tak jednou za půl roku, za osm měsíců narazím na chlapa, s kterým si vlezu do postele,.ale mezi jednotlivými eskapádami žiju v celibátu a ani mi to nijak zvlášť nepřijde. Po dvou rozpadlých manželstvích si už dávám s láskou majzla.

Bydlím na nijak honosné, palmami lemované ulici kousek od moře a můj domácí, který žije ve vilce uprostřed pozemku, se jmenuje Henry Pitts. Je to jednaosmdesátiletý pekař na penzi, který si přilepšuje tím, že své pekařské a cukrářské výrobky směňuje s místními obchodníky za zboží a služby. Zajišťuje pohoštění při čajích o páté pro babky z okolí a ve volných chvílích vymýšlí křížovky, na nichž si většinou každý vyláme zuby. Je to strašně hezkej kus chlapa: vysoký, štíhlý a nádherně opálený, s kostnatou aristokratickou tváří a dětsky hebkou, jako padlý sníh bílou kšticí. Z barvínkově modrých očí stejného odstínu jako květy svlačce mu kouká inteligence. Je hodný, milý a plný porozumění. Proto mě vlastně ani nemělo překvapit, že když jsem dorazila domů, našla jsem ho, jak ve společnosti jedné „holčičky“ popíjí na zahradě whisky s ledem a snítkou máty.

Zaparkovala jsem auto jako obvykle před vraty a šla k zadnímu vjezdu, kde bydlím. Z pokoje mám výhled na zadní průčelí a krásný kout zahrady s kusem trávníku se smuteční vrbou, rozáriem, párem citrusových krsků a kamenem dlážděnou terasou. Henry právě vycházel zadními dveřmi s podnosem v ruce. Okamžitě mě zaregistroval.

„Je, Kinsey, to je výborné, pojďte sem, chci vás s někým seznámit,“ zavolal.

Spatřila jsem, že se na lehátku na terase vyvaluje nějaká oplácaná ženská. Muselo jí být dobrých šedesát, hlavu měla samou obarvenou kudrlinku hnědé barvy, pečlivě nalíčený obličej zmačkaný jako nejjemnější kozinka. Starost mi dělaly její oči: byly sametově hnědé, poměrně veliké, a na okamžik jimi prošlehl záblesk zášti.

Henry položil podnos na kulatý kovový stolek, který stál mezi dvě má lehátky. „Tohle je Lila Samsová,“ řekl a pak udělal hlavou posunek směrem ke mně. „Kinsey Millhoneová, moje podnájemnice. Lila je tu nová, právě se přistěhovala. Je v podnájmu u paní Lowensteinové na konci ulice.“

Žena natáhla ruku s chřestícími náramky z červené umělé hmoty a zavlnila se, jako kdyby se chystala vstát.

Prošla jsem přes terasu k ní. „Jen seďte,“ řekla jsem. „Tak ať se vám tady líbí.“ Podala jsem jí ruku a zdvořile jsem se usmála. Úsměv, jejž mi opětovala, jí vymazal z očí chlad a já si v duchu řekla, jestli jsem jí třeba nekřivdila. „Kde jste bydlela předtím?“

„Ale, tak porůznu,“ odpověděla a rozverně zašilhala po Henrym. „Nebyla jsem rozhodnutá, jak dlouho zůstanu tady, ale díky Henrymu se mi tu začíná móóc líbit.“

Měla na sobě hluboce vystřižené plátěné letní šaty z bílé látky s ostře zeleným a žlutým potiskem. Prsa měla jako dva dvoukilové pytlíky mouky, ze kterých se už dost odsypalo. Veškerý přebytečný tuk se jí usadil v pase a na hrudi, ale masité boky a stehna přecházely v docela dobrá lýtka až k překvapivě malým nožkám v červených plátěných sandálech na klínovém podpatku. V uších měla mohutné butony z červené umělé hmoty. Připadala jsem si jako v galerii, protože prohlídku jsem skončila přesně tam, kde jsem začala. Chtěla jsem sejí znovu podívat do očí, jenomže ona zkoumala pohledem podnos, ze kterého jí Henry nabízel.

„No ne, copak to tu máme? Vy jste ale zlatíčko.“

Henry totiž udělal velký talíř jednohubek. Patří k onomu typu lidí, kterým stačí se rozhlédnout po kuchyni, a z toho, co dům dá, dokážou vykouzlit občerstvení i pro nejmlsnější jazýčky. V mém případě dá dům leda krabici krupice plnou moučných červů.

Liliny rudé nehty vytvořily miniaturní drapák, zdvihly jednohubku a donesly ji k ústům. Vypadalo to na kolečko osmažené veky s kouskem uzeného lososa a kopečkem majonézy ochucené koprem. „Mním, to je dobrota,“ prohlásila s plnou pusou a olízla si nejprve jeden prst, potom druhý. Na rukou měla několik prstenů posetých diamanty jako bradavicemi. Kameny byly doplněné rubíny, jiný kousek se pyšnil smaragdem se čtvercovým brusem. Měl velikost poštovní známky a po obou stranách mu dělaly čestnou stráž brilianty. Henry mi přistrčil talíř. „Ochutnejte, já vám zatím namíchám mátový julep.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Radši ne. Půjdu ještě možná běhat a kromě toho mám práci.“

„Kinsey pracuje jako soukromý detektiv,“ prozradil jí na mě Henry.

Lila vyvalila oči a zamžikala překvapením. „Ale božínku, to je zajímavé!“ Spustila konverzační vodopád takové síly, kterou ani bonton nevyžadoval. Určitě vycítila, že já z ní nejsem zdaleka tak nadšená. Ve skutečnosti mám až na výjimky ženy všeobecně ráda. Líbí se mi, že jsou upřímné, od přírody sdělné a v hovoru o mužích mluví bez zábran, což je zábavné. Tahle osoba byla ze staré školy: přelétavá koketa. Měla vůči mně averzi od chvíle, kdy mě spatřila.

Podívala se na Henryho a poplácala polstrované sedadlo zahradního lehátka. „A teď se konečně posaďte, vy darebo. Nesmíte mě pořád takhle obskakovat. No věřila byste, Kinsey, že mě celé odpoledne pořád něco nosí?“ Jako zmámená se naklonila nad talíř. „A copak je tohle?“

Mrkla jsem po Henrym a tak trochu jsem čekala, že po mně vrhne utrápený pohled, ale on se podle rozkazu usadil na pohovce a přejel zraky talíř. „Tak tyhle jsou s uzenou ústřicí, žervé a čatní. Určitě vám budou chutnat. Jen si vemte.“

Evidentně jí hodlal jednohubku donést až do úst, ale ona ho lehce plácla přes ruku.

„Přestaňte. Vezměte si také. Jednak mě strašně rozmazlujete, a navíc bych ztloustla!“

Když jsem tak pozorovala ty dvě hlavy skloněné k sobě, úplně jsem cítila, jak se mi kysele stahuje obličej. Henry je sice o padesát let starší a naše vztahy byly vždycky naprosto korektní, ale teď mě napadlo, jestli mu takhle nějak nebylo, když jednou za uherský rok pozoroval, jak se ode mne v šest ráno krade nějaký chlap.

„Tak zatím, Henry,“ řekla jsem a zamířila k domovu. Mám dojem, že mě ani neslyšel.

Vzala jsem si na sebe tílko a staré džíny s ustřiženými nohavicemi, zašněrovala jsem si kecky a vyklouzla jsem nenápadně ven. Rychlou chůzí jsem došla na konec bloku na Cabanu, široký bulvár, který vede podél pláže, a dala jsem se do klusu. Sálalo parádní vedro, protože na nebi nebylo ani mráčku. Teď ve tři hodiny odpoledne se dokonce i příboj zdál líný. Větřík sem z oceánu přinášel drobounkou tříšť slané vody a pláž byla plná odpadků. Ani nevím, proč jsem se vůbec honila. Nebyla jsem ve formě, a než jsem uběhla první míli, supěla jsem a funěla jako lokomotiva a plíce jsem měla v jednom ohni. Levá paže pobolívala a nohy jsem měla jako z olova. Onoho dne jsem to zřejmě nevzdala jenom proto, že kdykoli pracuju na případu, chodím si za běhat. A tak jsem běžela, protože byl na to právě čas a protože jsem si musela protáhnout kostru a uvolnit ztuhlé klouby. Přestože poctivě běhám, nejsem na tělocvik nijak zvlášť vysazená, ale neznám jiný způsob, jak se dostat do kondice.

První míle byla hotová mučírna a já ji z duše nenáviděla. Po druhé už začaly fungovat endorfíny, na třetí jsem se chytla a bývala bych dokázala běžet donekonečna. Zkontrolovala jsem pohledem stopky. Ukazovaly 3;33, ale já nikdy netvrdila, že jsem kdovíjak rychlá. Přešla jsem do chůze. Pot ze mě jen lil. Byla jsem si skoro jistá, že to druhý den odskáču, ale teď mi bylo skvěle, svalstvo prohřáté a uvolněné. Pustila jsem se pomalu zpátky, abych vychladla.

Než jsem se dostala domů, odpařený pot způsobil, že mne roztřásla zima a zatoužila jsem po horké sprše. Terasa byla prázdná, jen na stolku stály vedle sebe dvě sklenice po mátovém julepu. Zadní vchod do Henryho domu byl zavřený, žaluzie stažené. Otevřela jsem si vchod do své garsonky klíčem, který si vždycky přivazuju na tkaničku kecky.

Umyla jsem si hlavu a oholila nohy, přehodila si župan a chvíli se zaobírala bytem, poklízela jsem kuchyňský kout a přerovnávala věci na stole. Nakonec jsem si natáhla kalhoty, volnou hazuku, vklouzla do sandálů a navoněla se kolínskou. Ve tři čtvrtě na šest jsem popadla svou velkou koženou kabelu, vyšla ven a zamkla.

Přečetla jsem si Bobbyho instrukce, na bulváru Cabana jsem zahnula doleva směrem k rezervaci mořského ptactva a po kroutící se silnici dojela až do Montebella, o kterém se říká, že má nejvyšší počet milionářů na jeden čtvereční kilometr. Nevím, co je na tom pravdy, protože obyvatelstvo je tu pomíchané. I když mezi obrovskými pozemky se už najdou i domy příslušníků středních vrstev, z Montebella pořád vyzařuje pečlivě udržované a rozmnožované bohatství, ona nefalšovaná elegance připomínající doby, kdy vlastnictví majetku se nedávalo okázale najevo, protože tak činili pouze ti, kdo člověku byli na roven pouze finančně. Dneska jsou ovšem bohatí jen procové, kteří představují pouhou rvavou imitaci svých předchůdců z doby osidlování Kalifornie. Montebello má i své slumy, což je prapodivná šňůra prkenných baráčků, které přijdou bratru na sto čtyřicet tisíc dolarů.

Bpbby bydlel na West Glen, úzké silnici zastíněné blahovičníky a platany a ohraničené nízkými zídkami z ručně tesaných kvádrů, z níž odbočovaly všelijak klikaté příjezdové cesty k palácům stojícím příliš daleko od silnice, než aby je projíždějící automobilista vůbec zahlédl. Úroveň bydlení naznačovala tu a tam nějaká ta vrátnice, ale z větší části se zdálo, že West Glen se jen tak vine dobovým hájem, v němž vládne pouze hra slunce a stínu, vůně levandule a bzukot čmeláků, poletujících od jedné růžovorudé pelargónie ke druhé. Bylo právě šest a do západu slunce zbývaly dobré dvě hodiny.

Zahlédla jsem číslo, které jsem hledala, zpomalila a zabočila na příjezdovou cestu. Po mé pravé ruce stály tři bílé omítnuté domky jako z té pohádky o třech prasátkách. Rozhlížela jsem se předním sklem, ale neviděla jsem žádné místo, kde bych mohla auto nechat, a tak jsem jela pomalu dál a doufala, že za ohybem, který jsem měla před sebou, něco najdu. Ohlédla jsem se a napadlo mě, proč tu vlastně nejsou žádná auta, a zauvažovala jsem, ve kterém ze tří domků Bobbyho rodiče asi bydlí. Na chvilku se mne zmocnily pochybnosti. Přece říkal dnes k večeru. Splést si den, to bych byla celá já. Pokrčila jsem rameny. No co, už jsem zažila horší trapasy, pomyslela jsem si, i když v téhle chvíli jsem si zaboha nemohla vzpomenout ani najeden. Vyjela jsem z ohybu, že se porozhlédnu po místě, kde zaparkovat, a bezděčně jsem dupla na brzdu. Auto smykem zastavilo. „No tohle!“ vydechla jsem.

Příjezdová cesta ústila do obrovského dlážděného nádvoří, na jehož konci stál dům. Podvědomě jsem poznala, že Bobby Callahan nebydlí v žádné z těch úhledňoučkých chaloupek, ale právě tady. Tamto byly domky pro služebnictvo, ale panstvo mělo adresu tady.

Dům se velikostí vyrovnal mé bývalé střední škole a zřejmě ho i navrhoval stejný architekt, dávno zemřelý pán jménem Dwight Costigan, který za těch čtyřicet let své kariéry dokázal sám samotinký přestavit Santa Teresu k nepoznání. Pokud se nepletu, jeho slohu se říká španělský neokoloniální. Musím přiznat, že dosud jsem nad bílými štukovými stěnami a červenými taškami ohrnovala nos, nesnášela jsem oblouky a buganvílie, uměle patinové trámy a balkóny, ale to jsem ještě netušila, co se z toho všeho dá taky vytvořit.

Střední část domu byla dvoupatrová, po obou stranách s krytou klenutou arkádou, oblouk za obloukem nesený elegantními, pilíři. Všude skupinky vzdušných palem, samý portál se sochařskou výzdobou, kružbová okna. Byla tu dokonce i zvonice, jako kdyby šlo o nějakou starou misii. V kterém to filmu z něčeho podobného shodili Kim Novákovou? Celé to bylo něco mezi klášterem a filmovou dekorací. Na nádvoří jako vystřiženém z reklamy parkovaly čtyři mercedesy a fontána uprostřed chrlila proud vody pět metrů vysoko.

Zajela jsem co nejdál doprava, zastavila a kritickým okem zhodnotila svoje oblečení. Teprve teďjsem si všimla, že kalhoty mají na koleně flek, který by nebyl vidět jen tehdy, kdybych se neustále pohybovala v předklonu, aby ho zakryl předek hazuky. Tenhle kus garderóby sám o sobě ušel. Byl z černého průsvitného materiálu, s hlubokým čtvercovým výstřihem, dlouhými rukávy a vázačkou ze stejné látky. Chvilku jsem uvažovala, jestli nemám zajet domů se převléct, ale pak mi došlo, že nic lepšího stejně nemám. Zkroutila jsem se, abych dosáhla na zadní sedadlo, a začala se přehrabovat tou neuvěřitelnou změtí krámů, které tam vozím. Jezdím sedanem značky Volkswagen nevýrazné bezové barvy a většinou jsem v něm absolutně nenápadná, ale pochopila jsem, že tady bych asi potřebovala kilometr dlouhou limuzínu. Zahradníci nejspíš vlastnili volvo.

Odstrčila jsem zákoníky, pořadače, schránku s nářadím a zamčený atašé kufřík, ve kterém vozím pistoli, a vyhrabala jsem přesně to, co jsem hledala, staré punčocháče, které v nouzi používám jako filtr. Na podlaze jsem našla pár černých lodiček na jehlách, které jsem si koupila, když jsem se v jedné nechvalně proslulé losangelské čtvrti hodlala vydávat za prostitutku. Na místě jsem pochopitelně zjistila, že všechny děvky,vypadají jako univerzitní studentky, a tak jsem svůj převlek odložila.

Stáhla jsem si sandály, hodila je dozadu na sedadlo a vysoukala se z kalhot. Pak jsem se tak dlouho kroutila, až jsem si natáhla punčocháče, plivla jsem na lodičky, přeleštila je a vklouzla do nich. Sundala jsem si látkový pásek a uvázala si ho kolem krku na exotickou mašli. Ze dna kabelky jsem vylovila tužku na oči a zdravíčko, natočila si zpětné zrcátko a trochu se namalovala. Měla jsem pocit, že mám parádní ránu, ale to oni stejně mohli těžko poznat. Doufala jsem, že až na Bobbyho mě nikdo z nich v životě neviděl.

Vystoupila jsem z auta a chvilku jsem chytala balanc. Takhle vysoké podpatky jsem měla naposled v první třídě, když jsem si v botách po tetičce hrála na slečnu. Bez pásku mi hazuka sahala do půli stehen a lehounká látka se mi lepila na bocích k tělu. Věděla jsem, že proti světlu bude vidět, jaké nosím mini kalhotky, ale řekla jsem si, že je to fuk. Když už jsem si nemohla dovolit dobře se obléknout, chtěla jsem to aspoň co nejlíp zakrýt. Zhluboka jsem se nadechla a pustila se s klapotem ke vchodu.

Zmáčkla jsem zvonek a uslyšela, jak se jeho zvuk rozléhá po celém domě jako ozvěna. Za přiměřenou, ani krátkou, ani dlouhou, dobu mi otevřela černošská služebná v bílé uniformě podobné té, jakou nosí ošetřovatelky. Nohy mě už bolely tak, že bych sejí nejraději zhroutila do náruče a nechala se odlifrovat na ošetřovnu, ale místo toho jsem se jen představila a zahuhlala, že Bobby Callahan mě očekává.

„Jistě, slečno Millhoneová. Pojďte dál, prosím.“

Udělala úkrok a já vešla do vstupní haly. Strop měla až v úrovni druhého patra a osvětlovalo ji světlo, které padalo dovnitř celou řadou oken, jež sledovala široké kamenné schodiště, které zatáčelo doleva nahoru. Podlahu tvořily dlaždice teplé červené barvy nablýskané do saténového lesku. Všude ležela spousta perských běhounů s vybledlým vzorem. Ze železných tyčí od uměleckého kováře, které připomínaly starožitné zbraně, visely goblény. V domě panoval příjemný chládek, ticho a hezká vůně, jež se linula z obrovské, odborně naaranžované kytice na masivním stolku po mé pravici. Vypadalo to tu jako v muzeu.

Komorná mě odvedla halou do obývacího pokoje. Byl tak obrovský, že skupinka lidí na opačném konci se zdála být trpasličího vzrůstu. Kamenný krb musel být dobře dva a půl metru do šířky a tři do výšky a v jeho útrobách by určitě šlo opékat celého vola. Nábytek vypadal pohodlně, nebylo tu nic malého nebo titěrného. Pohovky – vyskytovaly se tu celkem čtyři – se zdály bytelné, křesla byla veliká, prepolstrovaná, s širokými loketními opěrkami a z nějakého důvodu mi připomínala sedadla v letecké kabině první třídy. Barvy nebyly umělecky sladěné, a tak mě napadlo, jestli si bytového architekta na tyhle věci neberou jen příslušníci střední vrstvy.

Pak jsem zahlédla Bobbyho a ulevilo se mi, když se hned vydal směrem ke mně. Zřejmě z mého výrazu vytušil, že na takový spektákl jsem nebyla připravená.

„Promiňte, měl jsem vás asi varovat předem,“ řekl. „Seženu něco k pití. Co byste ráda? Je tu bílé, ale kdybych vám řekl značku, myslela byste si, že se vytahuju.“

„Tak víno,“ odpověděla jsem. „Přesně tyhle značky zbožňuju.“

Kde se vzala, tu se vzala úplně jiná služebná. Zřejmě měla specializaci na obýváky, protože Bobbymu vyčetla jeho přání z očí a už nám nesla dvě nalité sklenice. Jenom jsem doufala, že se neztrapním, nepoleju se vínem nebo nezakopnu jehlou o okraj nějakého koberce. Bobby mi jednu skleničku podal a já se napila.

„Bydlíte tu odmalička?“ zeptala jsem se. V tomhle pokoji, připomínajícím spíš loď nějaké katedrály, jsem si nějak nedokázala představit dudlíky, plyšové medvídky a angličáky. Pak jsem si náhle uvědomila, co dělají mé chuťové pohárky, a pochopila jsem, že víno, které si obvykle kupuju, už nikdy nebude mít ten šmak jako dřív.

„Náhodou ano,“ odpověděl a se zájmem se rozhlédl kolem sebe, jako kdyby mu teprve teď došlo, jak je to vlastně absurdní. „Měl jsem samozřejmě chůvu.“

„Jak jinak, že ano? Mimochodem, co vlastně dělají vaši rodiče? Nebo mám hádat?“

Bobby se na mě křivě usmál a podrbal se na bradě. Měla jsem dojem, že se tváří snad až příliš stydlivě. „Můj dědeček z matčiny strany založil na přelomu století velkou chemičku. Jeho firma měla zřejmě patent na polovinu veškerejch výdobytků moderní civilizace. Irigátory, ústní vody a antikoncepční prostředky. Navíc i spoustu léků, který se prodávají bez receptu. Plus rozpouštědla, sloučeniny, nejrůznější průmyslový polotovary. Je toho dost dlouhej seznam.“

„Máte nějaké sourozence?“

„Ne, jsem jedináček.“

„Kdepak je momentálně pan otec?“

„V Tibetu. Nedávno se dal na horolezectví. Ještě loni žil v jednom ašrámu v Indii. Jeho duše se osvobozuje přímo úměrně rychlosti, s jakou bílí svoje bankovní konto.“

Udělala jsem gesto, jako že špatně slyším. „Že byste mu to měl za zlé?“

Bobby pokrčil rameny. „Může si dovolit zaobírat se velkým mystériem života jenom proto, že z mámy při rozvodu vytřískal hromadu prachů. Předstírá, že mu jde o meditaci, ale ve skutečnosti si prostě rád užívá. Já ho docela bral až do ty doby, než za mnou přijel po my havárce. Sedával mi u postele, laskavě se usmíval a tvrdil, že bejt mrzák je něco jako životní zkouška na tomhle světě.“ Podíval se na mne a tak nějak zvláštně se usmál. „Víte, co mi řekl, když se dověděl, že Rick je mrtvěj? ‚To je dobře. Znamená to, že svůj úkol splnil.‘ Rozzuřil mě tak, že mu doktor Kleinert zakázal za mnou chodit, a tak zase odjel lízt po Himalájích. Skoro nepíše, ale možná je to tak lepší.“

Zmlkl, protože mu najednou začaly plavat oči a měl co dělat, aby se nerozbrečel. Obrátil hlavu směrem ke skupince lidí u krbu a já udělala totéž. Odhadem jich bylo asi deset.

„Která z nich je vaše matka?“

„Ta v tom krémovým oblečení. Chlápek, co stojí těsně za ní, je můj otčím Derek. Jsou spolu tři roky, ale mám dojem, že jim to moc neklape.“

„Čím to?“

Zdálo se, že v duchu zvažuje různé odpovědi, ale nakonec jen slabě zavrtěl hlavou a neřekl nic. Pak se podíval zase na mě. „Máte už na to, abych vás mohl představit?“

„Nejdřív mi ještě trochu povídejte o těch ostatních.“ Byla to pouze oddalovací taktika, ale nemohla jsem si pomoct.

Přelétl skupinku očima. „Některý si už nepamatuju. Tu ženskou v modrým neznám vůbec. Tamten prošedivělej dlouhán je doktor Fraker, ten patolog, u kterýho jsem dělal, než se mi to stalo. Je ženatej s tou rudovláskou, co si šušká s mámou. Matka sedí v kuratoriu nemocnice svatý Terezy, takže zná kdekoho od fochu. Ten zavalitej proplešatělej je doktor Metcalf. Zrovna se baví s doktorem Kleinertem.“

„To je ten váš psychiatr?“

„Jo. Myslí si, že jsem cvok, ale to vůbec nevadí, protože mě přej dokáže dát dohromady.“ Do hlasu se mu vloudila hořkost a já si uvědomila, jak strašný vztek v něm musí den za dnem narůstat.

Doktor Kleinert se jako na povel otočil, zadíval se na nás a pak odvrátil pohled jinam. Měl řídké zvlněné šedé vlasy, tragický výraz a mohlo mu být něco přes čtyřicet.

Bobby se zašklebil. „Řekl jsem mu, že si najmu soukromýho detektiva, ale zřejmě mu nedošlo, že jste to vy, jinak by už byl u vás, aby nás trochu umravnil.“

„Co vaše nevlastní sestra? Kdepak ta je?“

„Nejspíš ve svým pokoji. Není zrovna společenská.“

„A ta drobná blondýnka?“

„Matčina nejlepší kámoška. Dělá sestru na chirurgii. Tak pojďte,“ řekl netrpělivě. „Ať to máte za sebou.“

Poslechla jsem a odešla po boku pajdajícího Bobbyho ke skupince lidí postávajících u krbu na druhém konci místnosti. Bobbyho matka sledovala, jak se k nim blížíme, a obě její společnice zmlkly, aby se podívaly, co ji tak zaujalo.

Na to, že měla třiadvacetiletého syna, vypadala mladě. Měla štíhlou postavu, útlé boky a dlouhé nohy, bujnou hřívu světle hnědých vlasů, které jí sahaly až skoro na ramena. Oči byly malé a zapadlé, obličej úzký, ústa široká, ruce elegantní s dlouhými štíhlými prsty. Na sobě měla hedvábnou krémovou blůzu s dlouhou plátěnou sukní staženou v pase. Jedinými šperky byly tenounké zlaté řetízky na krku a na zápěstí. Upírala oči na Bobbyho a já měla pocit, že v jejím pohledu na synovu znetvořenou postavu rozpoznávám bolest. Pak se od něj odtrhla, podívala se na mne a zdvořile se usmála.

Napřáhla ruku a vykročila mi v ústrety. „Kinsey Millhoneová, že? Já jsem Glen Callahanová. Bobby říkal, že se možná stavíte.“ Hlas byl hluboký a hrdelní. „Moc se těším, že si spolu popovídáme, ale teď vás chvilku nechám, abyste se taky trochu pobavila.“

Sevřela jsem nabízenou ruku. Zarazilo mě, jak kostnatá a teplá mi připadala. Měla úplně železný stisk.

Pohlédla na ženu po své pravici a představila nás. „Tohle je Nola Frakerová.“

„Dobrý večer,“ řekla jsem a podaly jsme si ruce.

„A tohle je Sun Danielsová.“

Obě jsme zamumlaly obvyklé zdvořilostní fráze. Nola byla rudovláska s čistou, hebkou pletí a zářivýma modrýma očima. Měla na sobě tmavě rudou kombinézu bez rukávů s obrovským véčkem od krku až k pasu, odhalujícím spoustu nahé kůže, takže jsem se okamžitě začala, modlit, aby se náhodou neshýbla nebo neudělala nějaký neuvážený pohyb. Jako bych ji odněkud znala. Zřejmě jsem zahlédla její fotografii někde ve společenské rubrice nebo někde. Poplašné signály tu rozhodně byly, ale marně jsem přemítala o souvislostech.

Ta druhá jménem Sun byla malá a do jisté míry znetvořená. Žádný pas ana zádech hrb. Byla navlečená do fialové teplákové soupravy z velům, která vypadala, jako kdyby nikdy neabsorbovala ani kapku potu. Světlé vlasy měla jemné a řídké a podle mne příliš dlouhé. Ten účes jí moc neslušel.

Po společensky přijatelné odmlce se k mé obrovské úlevě dámy zase rozhovořily. Neměla jsem ponětí, o čem bych se s nimi mohla bavit. Nola začala vykládat, jak za třicet dolarů sehnala zbytek látky, ze které si hodlá ušít šaty na jakousi degustaci vína v Los Angeles. „Sběhala jsem v Montebellu všechny obchody. Směšné! Já prostě odmítám platit za šaty čtyřikrát tolik. Nedám ani dvakrát tolik!“ rozčilovala se.

To mne překvapilo. Tipovala bych ji na ženu, která si potrpí na extravagance. Ale možná mám špatný odhad. Podle mých představ bohaté ženy jezdí do Beverly Hills na parafínový zábal nohou, pak si na Rodeo Drive vyberou nějakou tu diamantovou cetku, účet nechají poslat manželově bance a nakonec jdou na dobročinný oběd, kde platí l  dolarů za osobu. Nějak jsem si nedovedla představit Nolu Frakerovou, jak se prohrabává výprodejovým zbožím v místním jednotkovém obchoďáku. Ale třeba za mlada třela bídu s nouzí a pořád si ještě nezvykla, že je teď paní doktorová.

Bobby mě vzal za paži a nasměroval mě k mužské části sešlosti. Představil mě svému otčímovi Dereku Wennerovi, po němž v rychlém sledu šli doktoři Fraker, Metcalf a Kleinert, takže než jsem se vzpamatovala, už mě Bobby táhl k hale. „Pojďte nahoru, najdeme Kitty a já vás pak provedu po baráku.“

„Ale Bobby, já s těmi lidmi chci mluvit!“

„Co vás nemá! Vědí kulový a je s nima nuda.“

Šli jsme právě kolem odkládacího stolku a já na něm chtěla nechat sklenku, ale Bobby zavrtěl hlavou. „Vemte si ji s sebou.“

Popadl ze stříbrného kbelíku s ledem plnou láhev vína a strčil ji pod paži. Přestože kulhal, pohyboval se velice rychle, a tak jsem za ním na svých vysokých podpatcích hlasitě škobrtala ke vstupní hale. Zastavila jsem se, vyzula a dohonila ho. Na Bobbym bylo něco, co ve mně vzbuzovalo chuť se rozesmát. Mezi lidmi, o kterých mi vštěpovali, že si jich mám považovat, si dělal, co chtěl. V mé tetičce by tahle společnost vzbuzovala respekt, ale Bobby ji zřetelně vůbec nebral vážně.

Pustili jsme se do schodů. Bobby se přitom přitahoval za hladké kamenné zábradlí.

„Vaše matka nepřijala jméno Wennerová?“ zeptala jsem se, když jsem za ním stoupala nahoru.

„Kdepak. Callahanová je její dívčí jméno. Když se naši rozvedli, změnil jsem si ho taky na Callahan.“

„Není to neobvyklé?“

„Mně to nepřijde. Táta je budižkničemu. Takhle s ním aspoň nemám o nic víc společnýho než ona.“

Schodiště končilo půlkruhovým ochozem, ze kterého vybíhaly do stran dvě chodby. Prošli jsme pod klenutým obloukem do té vpravo. Byla široká a plná dveří do jednotlivých pokojů, většinou zavřených. Denní světlo začínalo slábnout a vládla tu stísněná atmosféra. Kdysi jsem vyšetřovala násilné úmrtí v exkluzivním dívčím penzionáte, kde jsem si připadala podobně. Člověk měl dojem, jako kdyby dům zabrala nějaká instituce. Ze všeho čišel neosobní chlad. Došli jsme ke třetím dveřím zprava a Bobby zaklepal.

„Kitty?“

„Moment!“ ozvalo se zevnitř.

Zašklebil se na mě. „Ta bude zase zhulená.“

Jistě, proč ne, pomyslela jsem si a pokrčila rameny. Bylo jí přece sedmnáct.

Dveře se otevřely, Kitty vykoukla a podezíravě na mě upřela oči. „Kdo je to?“

„No tak, Kitty, nech těch keců.“.

· Lhostejně poodstoupila od dveří. Vešli jsme dovnitř a Bobby zavřel. Kitty byla anoretička, vytáhlá a příšerně vychrtlá. Loketní a kolenní klouby jí vystupovaly tak ostře, že připomínala dětskou skládací figurku z umělé hmoty. Obličej měla samou kost a kůži. Byla bosá, na sobě jen šortky a bílé tričko, které vypadalo jako obří, rovně pletená armádní ponožka univerzální velikosti.

„Na co čumíte?“ vyhrkla. Zdálo se, že odpověď ani nečeká, a tak jsem se nenamáhala něco říkat. Plácla sebou na neustlanou velkou postel a zapálila si cigaretu, ale přitom ze mě ani na chvilku nespustila oči. Nehty měla okousané do krve. Pokoj byl černě vymalovaný a vypadal jako parodie na dívčí pokojíček dorůstající slečny. Všude visela spousta plakátů a povalovalo se tu množství plyšových zvířat, ale všechno působilo jakýmsi děsivým dojmem. Plakáty zobrazovaly rockové skupiny, jejichž členové byli zmalovaní jako laciné děvky, všelijak se výhružně šklebili a byli zachyceni v situacích symbolizujících nenávist vůči ženskému pokolení. Zvířátka měla blíž k satyrství než idylce Medvídka Pú. Vzduch byl nasáklý pronikavou vůní marjány. Zřejmě tu čadila tak strašně, že by stačilo zabořit nos do polštáře a člověk by v tom lítal taky.

Bobby se jejím nepřátelským postojem očividně náramně bavil. Přitáhl židli a bez okolků z ní shodil hromadu šatstva na podlahu. Posadila jsem se a on si lehl do nohou postele a sevřel jí rukou levý kotník. Prsty mu přečuhovaly, jako kdyby ji držel za zápěstí. Připadali mi spolu jako Jeníček s Mařenkou. Třeba se Kitty bála, že kdyby ztloustla, bába by ji posadila na lopatu a šup s, ní do pece, ale já měla pocit, že dřív skončí na lopatě hrobníkovi, a z toho šel opravdu strach. Kitty se zvedla na lokty a slabě se na mě přes své dlouhé křehké nohy usmála. Byly na nich vidět všechny žíly, takže vypadaly jako průhledné celofánové schéma v anatomickém atlasu. Všimla jsem si jejích prstů na nohou. Palce jí odstávaly skoro jako opici.

„Tak jak to vypadá dole?“ zeptala se Bobbyho, ale přitom se pořád upřeně dívala na mě. Měla trochu problémy s artikulací a oči se jí neustále jakoby zaostřovaly a zase rozostřovaly. Přemítala jsem, jestli je opilá nebo nafetovaná.

***

„Jako obvykle jenom tak postávají a nasávají. Což mi připomíná, že jsem s sebou vzal flašku vína,“ odpověděl. „Máš nějakou skleničku?“

Nahnula se k nočnímu stolku a začala se přehrabávat změtí předmětů, které se na něm povalovaly, a nakonec vytáhla whiskovku. Na dně byl zbytek čehosi zeleného a lepkavého, zřejmě absintu nebo mentolového likéru. Podala mu ji. Bobby nalil a víno se slabě zakalilo.

„Hele, co je to vlastně za buchtu?“

Označení buchta přímo miluju.

Bobby se zasmál. „Ježíšmarjá, promiň. To je Kinsey, to soukromý očko, co jsem ti o ní říkal.“

„Taky mě to mohlo napadnout.“ Zaměřila na mě zase oči. Panenky měla tak rozšířené, že jsem ani nepoznala, jakou barvu mají její duhovky. „No, jakpak se vám líbí naše panoptikum? Já s Bobbym jsme takový rodinný zrůdičky. Parádní párek, co?“

Tenhle fracek mi začínal lízt na nervy. Na takový řeči nebyla ani dost tvrdá, ani dost fikaná, a bylo vidět, zeji ta role zmáhá. Jako když člověk sleduje podprůměrného estrádního komika, který se pokouší lacinými gagy zbourat sál.

„Je tam taky doktor Kleinert,“ přerušil ji jakoby mimochodem Bobby.

„No jo, pan doktor Destrukce. Co vy na něj?“ S předstíraným nezájmem zatáhla ze své cigarety, ale já vycítila, zeji opravdu zajímá, co řeknu.

„Nemluvila jsem s ním,“ odpověděla jsem. „Bobby chtěl, abych se nejdřív seznámila s vámi.“

Upřela na mě oči a já pohled opětovala. Pamatuju se, že něco podobného jsem dělávala v šesté třídě se svým úhlavním nepřítelem Tommym Janckem. Nevzpomínám si už, proč jsme se tak nenáviděli, ale v souboji na pohledy na mě neměl.

Kitty se podívala zase na Bobbyho. „Říkala jsem ti, že mě chce šoupnout do cvokárny?“

„A ty se necháš?“

„To teda ani náhodou! Aby do mě ládoval ty svoje injekce? Děkuju, nechci. Nezájem.“ Spustila obloukem dlouhé nohy z pelesti, vstala a přešla na druhou stranu pokoje k nízké toaletce, nad níž viselo zrcadlo s okrajem zdobeným zlatým proužkem. Chvíli se v něm prohlížela a pak se podívala zase na mne. „Myslíte, že jsem vychrtlá?“

„Příšerně.“

„Fakt?“ Zdálo se, že ji to fascinuje, a tak se napůl otočila, aby si vi děla na plochý zadek. Pak se opět zadívala do zrcadla na svůj obličej a sledovala, jak vypadá, když tahá z cigarety. Rychle pokrčila rameny. Připadala si naprosto normální.

„Nemůžeme si promluvit o tom, jak chce někdo Bobbyho zabít?“ ozvala jsem se.

Odšourala se zpátky a svalila se na postel. „No, někdo po něm vážně pase. To je jasný,“ prohlásila, zívla a zamáčkla cigaretu.

„Jak to můžete vědět?“

„Cejtím to.“

„Jiný důvod než pocit nemáte?“

„Do prdele, tak vy nám taky nevěříte?“ vyhrkla. Otočila se na bok, opřela se o polštář a položila si hlavu na předloktí.

„Na vás má někdo taky spadeno?“

„Nee. Myslím, že ne. Jenom na něj.“

„Ale proč by to dělal? Já netvrdím, že vám nevěřím. Nevím, kde začít, a tak chci slyšet všechno, co o tom víte.“

„Nechtě mě chvilku přemejšlet,“ řekla a ztichla.

Teprve za několik minut mi došlo, zeje v bezvědomí. Panebože, čím se to jen nadopovala?

Počkala jsem na chodbě, boty v ruce, dokud ji Bobby nepřikryl dekou, nevyšel po špičkách z pokoje a nezavřel tiše dveře.

„Tak jak?“ zeptala jsem se.

„V pořádku. Šla prostě včera moc pozdě spát.“

„Co mi to tady vykládáte? Vždyť je na smrt!“

Nervózně přešlápl. „To myslíte vážně?“

„Bobby, prosím vás, stačí se na ni podívat. Je kost a kůže, a přitom se cpe práškama, hulí a pije. Kromě toho kouří marjánu. Nedělejte, že to nevíte. Myslíte si, že ji to neporazí?“

„Já nevím. Vůbec mi nedošlo, že je na tom tak zle,“ řekl. Byl nejenom moc mladý, ale taky příliš naivní, ledaže s Kitty to šlo z kopce už tak dlouho, že to ani nezpozoroval.

„Jak dlouho je tak vychrtlá?“

„Já myslím, že od Rickovy smrti. Ale možná to začalo ještě o něco dřív. Chodili spolu a jeho smrt ji pořádně zdrbla.“

„A to kvůli anorexii chodí ke Kleinertovi?“

„Asi. Nikdy jsem se po tom vlastně nepídil. Začala k němu chodit daleko dřív než já.“

Najednou nás přerušil čísi hlas. „Děje se něco?“

Od ochozu se k nám blížil Derek Wenner, v ruce whisky se sodou. Typický stárnoucí hezoun. Byl střední postavy a světlých vlasů, šedé oči zvýrazněné brýlemi s ocelově modrou obroučkou. Podle střízlivého odhadu mu táhlo na padesátku a měl dobrých patnáct kilo nad váhu. Zarudlý, naběhlý obličej prozrazoval, že nemá daleko k pití. Na hlavě měl masivní kouty ve tvaru velkého U, jehož středem procházel pruh řídnoucích, na krátko zastřižených vlasů sčesaných do strany. Všechna ta kila navíc se projevovala podbradkem a býčí šíjí, takže se zdálo, jako kdyby ho škrtil límeček. Gabardénové kalhoty s ozdobnými záhyby v pase musely stát pěknej majlant, podobně jako perforované mokasíny v kombinaci žlutohnědé a bílé barvy. Původně měl na sobě ležérní odpolední sako, ale i to si i s kravatou dávno sundal a teď si s úlevou rozepnul límeček.

„Co je? Kde je Kitty? Glen chce vědět, proč nepřišla dolů.“

Bobby se zatvářil rozpačitě. „Já nevím. Normálně jsme se bavili a najednou usnula.“

Tvrzení, že „najednou usnula“ mi připadalo jako příliš velký eufemismus. Kitty měla v obličeji stejnou barvu jako kroužek z umělé hmoty, který jsem si jednou jako dítě šla koupit na dobírku. Byl bílý, ale když se chvilku podržel blízko světelného zdroje a pak se zastínil dlaní, nazelenale světélkoval. A její nazelenalá barva mi nepřipadala zrovna nejzdravější.

„Budu si s ní muset promluvit, sakra,“ prohlásil Derek. Dovtípila jsem se, že už si s ní dost užil. Otevřel dveře a vešel do pokoje.

Bobby po mně šlehl napůl otráveným, napůl vystrašeným pohledem. Nahlédla jsem otevřenými dveřmi dovnitř. Derek postavil skleničku na stolek a posadil se na pelest.

„Kitty?“

Položil jí ruku na rameno a jemně s ní zatřásl. „No tak, prober se! Vstávej!“

„Nemám zezdola zavolat některého doktora?“ nabídla jsem se. Znovu s ní zatřásl. Ani jsem nečekala na odpověď.

Nechala jsem kabelku u dveří, vklouzla do bot a vyrazila ke schodům.

Když jsem vešla do obýváku, Glen Callahanová se ohlédla přes rameno, jako kdyby vycítila, že je něco v nepořádku.

Vykročila mi v ústrety. „Kde je Bobby?“

„Nahoře u Kitty. Myslím, že by nebylo od věci, kdyby se na ni někdo podíval. Je v bezvědomí a váš manžel ji není schopen přimět, aby se probrala.“

„Řeknu Leovi.“

Sledovala jsem, jak jde k doktoru Kleinertovi a cosi mu polohlasem říká. Podíval se na mne, omluvil se společnosti, a všichni tři jsme se vydali nahoru.

S Derekem byl teď u Kitty i Bobby, obličej zachmuřený obavami. Derek se právě snažil Kitty posadit, ale dívka se neustále kácela do strany. Dr. Kleinert rychle přiskočil a oba je odstrčil. Vytáhl z náprsní kapsy saka miniaturní baterku a rychle zkontroloval Kittyiny vitální reakce. Zorničky měla zúžené tak, že nebyly větší než špendlíková hlavička, a z místa, kde jsem stála, se její zelené oči zdály zakalené a bez života. Zřejmě na světlo skoro nereagovaly. Dýchala pomalu a slabě, končetiny měla bezvládné. Dr. Kleinert hmátl po telefonu, který stál na podlaze vedle postele, a vytočil číslo záchranky.

Glen zůstala stát ve dveřích. „Co je s ní?“

Kleinert jí neodpověděl, protože na druhé straně se zřejmě právě ozval dispečer.

„Tady doktor Kleinert. Potřebuju záchranku. Volám z West Glen Road v Montebellu. Jde o otravu barbituráty.“ Nadiktoval přesnou adresu a vysvětlil, jak se sem sanitka nejrychleji dostane. Pak zavěsil a podíval se na Bobbyho. „Máš ponětí, co snědla?“

Bobby zavrtěl hlavou.

Místo něj se ozval Derek a začal Glen vysvětlovat: „Ještě před půl hodinou byla v pořádku. Sám jsem s ní mluvil.“

„Proboha, nech toho, Dereku,“ řekla rozmrzele.

Kleinert se natáhl a otevřel zásuvku nočního stolku. Chvilku se v ní prohraboval, pak zaváhal a nakonec vytáhl ven takovou zásobu prášků, že by to porazilo i slona. Kitty je měla v plastikovém sáčku na suchý zip. Mohly jich být dobré dvě stovky. Měla tam nembutal, seconal, oranžovomodré tuinaly, placidyl, quaaludy. Vypadaly jako zásoba barevných korálků pro soukromou dílnu na výrobu bižutérie.

Kleinert nasadil tragický výraz, podíval se na Dereka, sevřel sáček za roh a zdvihl ho. Napadlo mne, zeje to vlastně předmět doličný číslo l v trestní věci parádně starého data.

„Co je to za svinstvo?“ řekl Derek. „Jak se k tomu dostala?“

Kleinert zavrtěl hlavou. „Tím si můžeme lámat hlavu až potom. Nejdřív musí pryč všichni, co tu nemají co dělat.“

Glen Callahanová se už mezitím otočila a odešla. Slyšela jsem její podpatky rezolutně klapat směrem ke schodišti. Bobby mne vzal za paži a odvedl ven do chodby.

Derek zřejmě pořád nemohl pochopit, jak se to vlastně mohlo stát. „Dostane se z toho?“

Kleinert cosi zamumlal, ale nebylo mu rozumět.

Bobby mne vmanévroval do pokoje přes chodbu a zavřel dveře. „Nebudeme se tam motat. Počkáme a pak půjdeme dolů.“ Začal si třít prsty ochromené ruky jako nějaký talisman. Už zase zadrhával.

Místnost byla obrovská, s arkýřovými okny a výhledem do zahrady za domem. Na podlaze ležel lepený koberec bílé barvy. Byl nedávno luxovaný a tak hustý, že v něm zůstávaly otištěné stopy Bobbyho bot. Dvoulůžko se na ploše dobrých osmdesáti čtverečních metrů skoro ztrácelo. Nalevo byla veliká šatna a za ní zřejmě koupelna. V nohách postele stála starožitná truhla na lůžkoviny a na ní televizor. Podél stěny po mé pravici se táhla policová stěna se zabudovanou pracovní deskou s bílým omyvatelným povrchem. Na stole trůnila elektrická ajbíemka a vedle ní klávesnice, monitor a tiskárna osobního počítače. Police byly také bílé a omyvatelné, zaplněné téměř výhradně lékařskou literaturou. Protější kout sloužil jako sedací. Stála tu dvě mohutná polstrovaná křesla a otoman s kostkovaným přehozem rezavé, bílé a břidlicově šedomodré barvy. Odkládací stolek, stojací lampa i hromádky knih a časopisů prozrazovaly, že tady tráví Bobby svůj volný čas.

Přistoupil k zabudovanému domácímu telefonu a stiskl tlačítko.

„Callie? Umíráme tu nahoře hlady. Mohla byste nám poslat mísu pro dva? A taky nějaké bílé.“

Z reproduktoru bylo slyšet duté zvuky nádobí skládaného do myčky. „Ano, pane Bobby. Hned tam pošlu Alicii.“

„Děkuju.“

Dobelhal se k jednomu z křesel a posadil se. „Když mám strach, musím jíst. Odjakživa. Sedněte si. Do pytle, já tenhle barák nenávidím. Míval jsem ho rád. Když jsem byl malej, připadal mi senzační, dalo se tu lítat a hrát na schovku. Zahrada byla pro mě větší než celej svět. Teď se tady cejtím jako motýl v kukle. Jsem sice izolovanej od vnějšího světa, ale od svinstva tam venku mě stejně neuchrání. Je tady chladno. Není vám taky zima?“

„Ne, mně ne,“ řekla jsem.

Posadila jsem se do druhého křesla. Přistrčil mi otoman, abych si na něj mohla položit nohy. Přemítala jsem, jaké to asi je, žít v domě, kde je o vaše potřeby plně postaráno, kde je vždycky někdo jiný, kdo má na starosti nákupy a vaření. Úklid, vynášení odpadků a udržování zahrady. Člověk má pak takovou svobodu, že neví co dělat.

„Jaké to je, narodit se v tak bohaté rodině? Nedovedu si to vůbec představit.“

Zaváhal, pak zdvihl ruku.

V dálce se ozvala blížící se sanitka. Zvuk sirény zesiloval až náhle s lítostivým zavytím ustal. Bobby se po mně podíval a rozpačitě si poklepal na bradu. „Myslíte, že nás peníze zkazily?“ Každá polovina jeho obličeje jako by sdělovala něco jiného: jedna byla vášnivá, druhá mrtvá.

„Jak to mám vědět? Máte se lip než absolutní většina ostatních lidí,“ namítla jsem.

„Moment, my přece přispíváme. Máma pomáhá sbírat peníze pro všelijaký dobročinný akce a sedí ve sboru kurátorů místní galerie a klubu na ochranu památek. Pro Dereka to asi neplatí. Hraje golf a fláká se pořád v klubu. Vlastně ne, to bych mu křivdil. Má nějaký investice, o který se musí starat. Tak se vlastně s mámou poznali. Dělal správce svěřeneckýho fondu, kterej pro mě založil dědeček. Z banky odešel, až když se s mámou vzali. Každopádně oba přispívají na nejrůznější účely, takže nikdo nemůže říct, že akorát rozmařile žijou na úkor vysávanejch chudáků. Matka třeba skoro sama samotinká dala dohromady místní dívčí klub. A taky linku důvěry pro oběti znásilnění.“

„A co Kitty? Čímpak se zabývá ona, když se zrovna neláduje drogama?“

Upřel na mě oči. „Počkejte s těma soudama. Nemáte ponětí, co všechno jsme museli překousnout.“

„Máte pravdu. Promiňte. Neměla jsem v úmyslu být tak moralistní. Kitty chodí do soukromé školy?“

Zavrtěl hlavou. „Už ne. Letos ji dali do státní. Zkoušej všechno, jen aby ji přivedli k rozumu.“

Nervózně pohlédl na dveře. Dům byl tak bytelný, že se ani nedalo poznat, jestli už saniťáci přišli nahoru.

Došla jsem ke dveřím a na skulinku pootevřela. Vyjížděli právě z Kittyina pokoje s nosítky na kolečkách. Jak se vytáčeli do chodby, jela chvíli bokem jako vozík v samoobsluze. Kitty byla přikrytá pokrývkou. Vypadala tak křehce, že se zdálo, jako kdyby pod přehozem ani nikdo neležel. Jednu paži měla vystrčenou ven, v žíle napíchnutou infúzi nějaké čiré tekutiny v plastikovém sáčku, který držel jeden ze saniťáků. Do nosu jí zavedli trubičkou kyslík. Dr. Kleinert vyrazil ke schodům jako první. Průvod uzavíral Derek, obličej bledý a ruce v kapsách, jako by nevěděl, co s nimi. Vypadal bezmocně, a jako kdyby sem ani nepatřil. Když mne zahlédl, zastavil se.

„Vezmu auto a pojedu za nimi,“ oznámil, ačkoli se ho nikdo neptal. „Vyřiďte Bobbymu, že jsme v nemocnici svaté Terezy.“

Bylo mi ho líto. Celá scéna působila jako vystřižená z nějakého televizního seriálu a saniťáci se tvářili smrtelně vážně a profesionálně. Právě mu odváželi dceru, která taky mohla umřít, a nikomu to zřejmě ani nepřišlo. Po Bobbyho matce nebylo ani vidu ani slechu a popíjející hosté jako by se vypařili. Všechno vyšlo absolutně nevydařeně jako promyšlený spektákl, ze kterého se náhle stal propadák. „Nemáme jet taky?“ zeptala jsem se.

Derek zavrtěl hlavou. „Řekněte jenom ženě, kde jsem,“ poprosil mě. „Jakmile se něco dozvím, zavolám.“

„Ať to dobře dopadne,“ utěšovala jsem ho, a on se jen chabě usmál, jako kdyby v tomhle ohledu neměl zrovna nejlepší životní zkušenosti.

Sledovala jsem, jak průvod mizí za ohybem schodiště, a pak jsem zase zavřela. Chtěla jsem Bobbyho informovat, ale nestačila jsem ani otevřít pusu.

„Já ho slyšel,“ řekl.

„Proč vaše matka dělá, jako když se jí to vůbec netýká? Jsou snad s Kitty na válečné noze?“

„Ježíšikriste, ono je to všechno tak strašně složitý, že se to ani nedá vysvětlit. Po tom posledním průšvihu máma nad Kitty prostě zlomila hůl. Ve skutečnosti to z její strany není tak krutý, jak by se zdálo. Ze začátku se opravdu snažila, ale zřejmě ji ty věčný nerváky udolaly. To je taky jeden důvod těch jejich rozbrojů s Derekem.“

„A další důvody?“

Zatvářil se ponuře. Evidentně se domníval, že i on je na vině.

Někdo zaťukal na dveře a dovnitř vešla mexická služka s copem a podnosem. Tvář měla úplně bezvýraznou a chránila se na nás pohlédnout přímo. Pokud věděla, co se stalo, nedávala to nijak znát. Chvilku se motala kolem a prostírala ubrousky a příbory. Málem jsem čekala, že nám nakonec předloží účet s přirážkou za obsluhu na pokoji a bude vyžadovat, aby ho jeden z nás podepsal.

„Děkuju, Alicie,“ řekl Bobby.

Služka cosi zamumlala a odešla. Bylo mi nepříjemné, že je tak neosobní. Měla jsem chuť sejí zeptat, jestli ji taky tak bolí nohy nebo třeba jestli nemá rodinu, a chvilku si s ní popovídat. Chtěla jsem slyšet, co mi řekne o svých zaměstnavatelích, jestli ji udivuje nebo pohoršuje skutečnost, že některého z nich takhle nezvykle odvážejí na nosítkách. Místo toho ale Bobby nalil víno a oba jsme se pustili do jídla.

Byla to hostina jako ze žurnálu. Baculaté čtvrtky studeného kuřete s hořčičnou omáčkou, malinké pirožky z lístkového těsta plněné špenátem a uzeným čedarem, hrozny vína a tu a tam nějaká ta snílka zelené petrželky. Párek porcelánových misek s víkem nabízel ledovou rajskou polévku. Na hladině plaval čerstvě nasekaný kopr a kopička zakysané smetany. Na závěr nás čekal talíř miniaturního zdobeného cukroví. To takhle hodují každý den, ptala jsem se v duchu. Bobby se aspoň tvářil zcela nevzrušeně. Nevím, co jsem vlastně očekávala. Jistě, nemohl přece ječet rozkoší pokaždé, když mu přinesli večeři, ale já byla vytržením celá bez sebe a asi jsem chtěla, aby moje nadšení sdílel se mnou, abych si nepřipadala tak plebejsky.

Když jsme sešli dolů, táhlo ujž na osmou a hosté byli pryč. Dům vypadal zcela opuštěný až na dvě služky, které mlčky poklízely obývák. Bobby zamířil na druhou stranu prostorné haly k těžkým dveřím s ozdobnou dubovou výplní. Zaklepal a zevnitř se ozvala tlumená odpověď. Vešli jsme do malé útulné místnosti. Uvnitř seděla s knihou Glen Callahanová, na odkládacím stolku po pravici sklenici vína. Převlékla se mezitím do čokoládových kalhot z čisté vlny, které ladily s odstínem kašmírového pulovru. V krbu s měděnou mříží plápolal oheň. Zdi měly nátěr rajčatové barvy, na oknech červené závěsy, jež chránily místnost proti večernímu chladu. Noci jsou v Santa Terese bez ohledu na roční období většinou chladné. Oproti zbytku domu s jeho vysokými stropy a bílou omítkou působil pokoj nesmírně intimně a útulně.

Bobby se posadil do křesla proti matce. „Derek ještě nevolal?“

Zavřela a odložila knihu. „Před chvílí. Už je z toho venku. Vypumpovali jí žaludek, a jakmile to půjde, převezou ji z resuscitace na psychiatrii. Derek s ní počká na příjem.“

Podívala jsem se na Bobbyho. Schoval obličej do dlaní a s úlevou si vzdychl. Znělo to jako nejnižší tón dud. Pak zavrtěl hlavou a upřel oči na podlahu.

Glen ho chvíli sledovala. „Nechceš si jít lehnout? Musíš být strašně vyčerpaný. Stejně si budu chtít s Kinsey promluvit o samotě.“

„Vlastně proč ne. Tak jo,“ řekl. Těžce artikuloval a já viděla, jak mu v koutcích očí škube, jako kdyby mu do jemných svalů kolem očí pouštěli elektřinu. Jeho stav se únavou zřejmě ještě zhoršoval. Vstal a přistoupil k matčinu křeslu. Glen sevřela jeho tvář do dlaní a chvíli ho upřeně pozorovala.

„Kdyby se s Kitty cokoli stalo, dám ti okamžitě vědět,“ zamumlala. „Nedělej si starosti a hezky se vyspi.“

Přikývl, přitiskl se neochrnutou půlkou tváře k její a pak vykročil ke dveřím. „Ráno vás zavolám,“ řekl mi a vyšel z pokoje. Ještě chvíli jsem z chodby slyšela, jak se belhá pryč, pak zvuk pohltilo ticho.

Posadila jsem se do křesla po Bobbym. Péřový polštář s vysezeným důlkem byl ještě teplý. Glen se na mne dívala a já pochopila, že zřejmě přemítá, co si má o mně myslet. Ve světle lampy jsem si všimla, že vlasy jí barvil expert, kterému se podařilo téměř přesně vyhmátnout odstín jejích hnědých očí. Všechno na ní perfektně ladilo: nalíčení, šaty i doplňky. Měla asi velice vytříbený vkus a potrpěla si na detaily.

„Omlouvám se, že jste nás musela poznat takhle.“

„Já ani nevím, jestli vůbec někdy poznávám lidi v nejlepší chvilce,“ řekla jsem. „Čímž mám asi na lidstvo pěkně pokřivenej názor. Platit mě bude Bobby nebo vy?“

Tahle otázka způsobila, že se na mě se zájmem podívala, a tak mne napadlo, že v otázkách peněz bude asi velice obratná. Téměř nepatrně zvedla obočí.

. „Bobby. Jakmile dosáhl plnoletosti, dostal peníze od svého svěřeneckého fondu. Proč se ptáte?“

„Vím ráda předem, pro koho pracuju,“ odpověděla jsem. „Co říkáte tomu jeho tvrzení, že ho chce někdo zabít?“

Chvíli neodpovídala a pak slabě pokrčila rameny. „Možné to je. Policie je evidentně přesvědčená, že se ho někdo pokoušel z toho mostu vytlačit. Ale jestli to bylo záměrné, to vám neřeknu.“ Mluvila zřetelně, tiše a důrazně.

„Podle toho, co Bobby říká, muselo to být dlouhých devět měsíců.“

Přejela si nehtem palce po nohavici a oslovila puk. „Vůbec nechápu, jak jsme to vlastně přežili. Je to moje jediné dítě, světlo mého života.“

Odmlčela se, neznatelně se sama pro sebe usmála, a pak na mě po hlédla se stydlivostí, kterou jsem nečekala. „Já vím, že tohle říká každá matka, ale on byl vážně jiný než ostatní děti. Už od nejútlejšího věku. Chytrý, bystrý, společenský a obratný. A taky hezký. Byl to krásný kluk, hodný, milý a zábavný. Byl prostě kouzelný.

Když se to stalo, přišla k nám v noci policie. Oznámili nám to až ve čtyři ráno, protože auto někdo objevil až za nějakou dobu, a pak jim trvalo celé hodiny, než oba vytáhli z rokle ven. Rick byl už pochopitelně mrtvý.“

Zmlkla a já se zprvu domnívala, že ztratila nit. „Prostě najednou zazvonil zvonek. Derek šel otevřít, a když se nevracel, popadla jsem župan a šla se podívat dolů. V hale jsem uviděla dva policisty. Myslela jsem si, že nám přišli oznámit, že v sousedství někoho vykradli nebo že na hlavní došlo k nehodě. Derek se otočil a tvářil se příšerně. Jsou tu kvůli Bobbymu, Glen,‘ řekl a já měla pocit, že se mi zastavilo srdce.“

Vzhlédla ke mně a oči jí plavaly v slzách. Sepnula ruce a oběma ukazováčky, které tvořily stříšku, se dotkla rtů. „Myslelajsem si, zeje mrtvý, že mi přišli oznámit jeho smrt. Projel mnou závan ledového chladu a připadala jsem si, jako kdyby do mě někdo vrazil dýku. Chlad se mi ze srdce rozlil po celém těle, až mi rozdrkotaly zuby. To už byl v nemocnici. V té chvíli jsme věděli jenom to, že ještě žije, ale vypadá to s ním špatně. Když jsme dorazili do nemocnice, doktor nám nedával vůbec žádnou naději. Žádnou. Řekli nám, že má rozsáhlá zranění. Poškození mozku a spoustu zlomenin. Tvrdili, že se z toho nikdy nedostane, že i kdyby přežil, bude jenom vegetovat. Měla jsem pocit, že sama umírám. Umírala jsem, protože mi umíral Bobby. Trvalo to mnoho dní. Nehnula jsem se od něj ani na krok. Byla jsem šílená, na každého jsem jenom řvala, na ošetřovatelky i na doktory…“

Oči se jí zklidnily a ona zvedla ukazováček jako učitelka, když zdůrazňuje nějakou poučku. „Já vám povím, co jsem tehdy pochopila,“ řekla vášnivě. „Došlo mi, že Bobbyho život si nekoupím. Život si člověk nekoupí za peníze, ale jinak za ně může dostat všechno, co chce. Nikdy jsem takhle s penězi nezacházela, což mi teď připadá zvláštní. Rodiče peníze měli. Jejich rodiče taky. Já vždycky věděla, že peníze zmůžou moc, ale ještě nikdy se mi tak nehodily. Bobbymu se dostávalo jen to nejlepší. Absolutně nejlepší! Nešetřila jsem na ničem. A on se z toho dostal. A když jsem toho už vydržela tolik, nerada bych si myslela, že mu to někdo udělal schválně. Bobby má ve všech ohledech zničený život. Povede se mu samozřejmě dobře a přijdeme i na způsob, jak by mohl žít produktivním způsobem, ale to je jenom proto, že si to mů země dovolit. Ty ztráty jsou ne vyčíslitelné. Je to zázrak, že je dneska tam, kde je.“

„Máte nějakou představu, proč by ho někdo chtěl zabít?“

Zavrtěla hlavou.

„Říkala jste, že Bobby má vlastní peníze. Komu by připadly, kdyby umřel?“

„Na to se budete muset zeptat jeho. Určitě sepsal poslední vůli a taky jsme probírali otázku, zda by neměl peníze odkázat na různé dobročinné účely… ledaže by se oženil a měl vlastní legitimní dědice. Vy si myslíte, že by mohlo jít o peníze?“

Pokrčila jsem rameny. „Vždycky zkoumám tenhle aspekt jako první, zvlášť když to vypadá jako v tomhle případě na velký majetek.“

„Co jiného by to mohlo být? Co by proti němu mohl kdo mít?“

„Lidé vraždí z nejabsurdnějších důvodů. Něco někoho rozzuří a on se chce pomstít. Lidé žárlí nebo se chtějí bránit před domnělým nebo skutečným nebezpečím. Nebo něco spáchají, a tak vraždí, aby zahladili stopy. Někdy i z daleko nepochopitelnějších příčin. Třeba tu noc Bobby udělal někomu na dálnici myšku a řidič ho sledoval celou cestu až k průsmyku. Někteří lidé se za volantem chovají jako šílenci. Pokud tomu rozumím, neměl přece s nikým žádné spory?“

„O žádném nevím.“

„Nikdo na něj neměl vztek? Třeba nějaké děvče?“

„O tom pochybuju. S někým tenkrát chodil, ale pokud vím, byl to takový dost nezávazný vztah. Po té nehodě jsme ji už moc nevídali. Je to pochopitelné, Bobby se změnil. Když člověk jen tak tak unikne ze spárů, něčím za to platí. Násilná smrt je jako sedmihlavá saň. Čím víc se jí člověk přiblíží, tím víc ho poznamená… pokud vůbec přežije. Bobby se musel vyškrábat z hrobu, doslova píď po pídi. Je teď jiný, než býval. Pohlédl té obludě do tváře. Po celém těle má stopy po jejích drápech.“

Pohlédla jsem jinam. Měla pravdu. Bobby skutečně vypadal, jako kdyby unikl ze spárů nějaké příšeře, která ho celého potrhala, polámala a poničila. Násilná smrt vyzařuje cosi jako silové pole, které ostatní odpuzuje. Ještě nikdy jsem nepohlédla na oběť vraždy, aby to mnou neotřáslo. Dokonce i fotografie mrtvol mi nahánějí hrůzu a hnusí se mi.

Vrátila jsem se k načatému tématu. „Bobby mi říkal, že tehdy pracoval u doktora Frakera.“

„To je pravda. Jim Fraker je můj dlouholetý přítel. Proto vlastně

Bobby to místo v nemocnici svaté Terezy dostal. Udělal to kvůli mně.“

„Jak dlouho tam pracoval?“

„Přímo v nemocnici tak čtyři měsíce. Předtím myslím byl dva měsíce u Jima na patologii.“

„Co přesně tam dělal?“

„Umýval sklo a nástroje, chodil na pochůzky, bral telefony, prostě běžnou nekvalifikovanou práci. Naučil ho dělat pár laboratorních testů a občas sledoval přístroje, ale nedovedu si představit, že by v práci přišel do styku s něčím, co by ho ohrožovalo na životě.“

„To už měl bakalářský diplom z univerzity, ne?“ potvrzovala jsem si to, co už mi Bobby řekl.

„Ano. Vzal to zaměstnání jenom dočasně, protože doufal, že se dostane na medicínu. Poprvé ho totiž nevzali.“

„A pročpak?“

„Ale, hrozně si věřil, a tak poslal přihlášku všeho všudy na pět škol. Byl odjakživa výborný student a všecko mu vždycky vyšlo. Jenomže se přepočítal. Lékařské fakulty si velice vybírají a ty, na které se hlásil, ho prostě nevzaly. Na nějakou dobu ho to zkrušilo, ale pak se myslím sebral. Vím, že si té práce u doktora Frakera považoval, protože tak přičichl k oborům, které by jinak poznal až daleko později.“

„Co ještě v té době dělal?“

„Nic moc. Chodil do práce a na rande, trochu vzpíral, občas si zasurfoval, jednou za čas šel do kina nebo s námi na večeři. Tenkrát se mi zdálo, že vede naprosto normální život, a teď při zpětném pohledu vlastně taky.“

Potřebovala jsem prozkoumat ještě jednu oblast jeho života, a nevěděla jsem, jak na to bude reagovat. „Měli s Kitty sexuální vztah?“

„Ach tak. To vám ani neřeknu. Nemám nejmenší ponětí.“

„Ale možné to je.“

„Asi ano, i když to považuju za dost nepravděpodobné. S Derekem žiju od doby, kdy Kitty bylo třináct. Bobby byl tehdy osmnácti nebo devatenáctiletý. Každopádně už nebydlel doma. Mám pocit, že Kitty do něj byla blázen, ale co k ní cítil on, to nevím, i když nevěřím, že by se jakýmkoli způsobem mohl zajímat o třináctiletou dívku.“

„Jak jsem si všimla, dospěla velice rychle.“

Nervózně přehodila nohu přes nohu a zahákla ji o lýtko. „Nechápu, proč se na tyhle věci vyptáváte.“

„Potřebuju vědět, jak to mezi nimi bylo. Dneska večer o ni měl hrozný strach, a když zjistil, že se z toho dostane, strašně se mu ulevilo. Zajímalo mě, jak je jejich vztah hluboký.“

„Chápu. Je dost přecitlivělý, ale to je důsledek té nehody. U lidí, kteří utrpěli vážné ranění hlavy, to prý není nic neobvyklého. Je teď silně náladový, bývá netrpělivý a často má přehnané reakce. Snadno se rozpláče a zoufá si, že je, jaký je.“

„Má s tím co dělat i to, že si na nic nepamatuje?“

„Ano,“ řekla. „Nejhorší je, že nikdy neví předem, co vlastně zapomněl. Někdy si vzpomíná i na sebemenší podružnosti, jindy neví, kdy se narodil. To je také jeden z důvodů, proč chodí k Leovi Kleinertovi. Pomáhá mu vyrovnat se se změnou osobnosti.“

„Bobby mi říkal, že k doktorovi Kleinertovi chodí i Kitty. To kvůli tomu, že je anoretička?“

„S Kitty jsou od samého počátku jenom problémy.“

„To jsem pochopila, ale proč?“

„To ať vám řekne Derek, já nejsem ta pravá. Snažila jsem se, ale už je mi to všechno jedno. Dokonce i to, co se stalo dneska. Já vím, že to zní krutě, ale prostě to nedokážu brát vážně. Ubližuje sobě. Je to její život. Ať si dělá. co chce, hlavně, ať nás ostatní vynechá. Pokud se mne týče, ať si třeba chcípne.“

„Jenomže ono to vypadá, že ať se vám to líbí nebo ne, to, co dělá, se vás dotýká,“ zkusila jsem opatrně. Šťourala jsem evidentně do citlivého místa a nechtěla jsem ji proti sobě poštvat.

„Bohužel máte pravdu, ale já už toho mám dost. Něco se musí stát. Už mě nebaví pořád předstírat a taky sledovat, jak Dereka manipuluje.“

Změnila jsem trošku téma a zkusila se zeptat na něco, co mi pořád vrtalo hlavou. „Myslíte, že ty prášky jsou opravdu její?“

„Ale ovšemže. Taje zdopovaná, co ji znám. Právě kvůli tomu jsme se s Derekem tak hádali, že o tom skoro ani nedokážu mluvit. Podařilo sejí zkazit nám manželství.“ Zmlkla, a když se zase zklidnila, zeptala se: „Proč vás to zajímá?“

„Ty prášky, myslíte? Připadá mi to divné, to je všechno,“ odpověděla jsem. „Za prvé nevěřím, že by je schovávala jen tak v igelitovém sáčku v zásuvce nočního stolku, a kromě toho se mi nezdá, že by těch pilulek mohla mít tolik. Víte, kolik je v tom peněz?“

„Dostává měsíčně dvě stě dolarů jako kapesné,“ řekla Glen odměřeně. „Prosila jsem Dereka a hádala se s ním, až jsem byla celá fialová vzteky, ale copak to má smysl? Postavil si hlavu. A ty peníze jdou z jeho kapsy.“

„Ale stejně, jsou to pořádně silné prášky. Na to by už musela mít opravdu vynikající styky.“

„Jsem přesvědčená, že naše milá Kitty v tom umí chodit.“

Dál už jsem se nevyptávala, ale udělala jsem si v duchu uzel na kapesníku. Před časem jsem se seznámila s jedním z nejčipernějších dodavatelů drog pro místní střední školu, který by mi třeba mohl pomoct odhalit tenhle zdroj. Co já vím, třeba to byl dokonce on sám. Sice mi slíbil, že s tím přestane, ale to bylo jako chtít po notorákovi, aby si za dolar, který mu člověk v dobré víře dá, koupil něco k jídlu. Nejsem přece dnešní.

„Možná bychom toho mohli pro dnešek nechat,“ navrhla jsem. „Určitě toho máte za celý den dost. Ráda bych si napsala jméno a číslo té Bobbyho dívky, pokud ho máte, a zřejmě si asi budu potřebovat promluvit i s Rickovými rodiči. Máte na ně nějaké spojení?“

„Ty čísla vám dám,“ řekla. Vstala a odešla k malému starožitnému sekretáři z růžového dřeva se spoustou přihrádek a šuplíčků. Sáhla do jedné velké zásuvky pod psací deskou a vytáhla adresář v kůži a s monogramem.

„To je nádherný stolek,“ zahuhlala jsem. Připadala jsem si, jako kdybych anglické královně pochválila šperky.

„Děkuji,“ odpověděla ležérně Glen, jež listovala adresářem. „Koupila jsem ho vloni na jedné aukci v Londýně. Úplně se bojím říct, kolik stál.“

„Jen to zkuste,“ řekla jsem, i když mi to málem vzalo dech. Z téhle rodiny mi vážně začínala jít hlava kolem.

„Šestadvacet tisíc dolarů,“ zamumlala, zatímco jela prstem dolů po stránce.

Uvědomila jsem si, že odevzdaně krčím rameny. No to je toho. Šestadvacet klacků pro ni neznamenalo vůbec nic. Napadlo mě, kolikpak asi utrácí za prádlo. Taky mne zajímalo, na co ji přijdou vozy.

„Už to mám.“ Opsala čísla do poznámkového bloku, odtrhla stránku a podala mi ji.

„Obávám se, že s Rickovými rodiči to nebudete mít snadné,“ prohodila.

„Pročpak?“

„Protože Bobbymu přičítají vinu za synovu smrt.“

„A jak to zvládá Bobby?“

„Moc dobře ne. Někdy mám pocit, že tomu sám věří, což je jenom další důvod, proč by se to mělo celé objasnit.“

„Můžu se vás ještě na něco zeptat?“

„Jistě.“

„Jmenujete se Glen podle tohohle místa?“

„Právě naopak,“ řekla. „Tohle místo pojmenovali po mně.“ Když jsem se octla zpátky v autě, rozhodně jsem si nemohla stěžovat, že bych neměla o čem přemýšlet. Bylo půl desáté, panovala už úplná tma a na tu černou fáčovou blůzu do půli stehen byla i dost zima. Pár minut mi trvalo, než jsem ze sebe stáhla punčocháče a nasoukala se zase do kalhot. Jehly jsem odhodila na zadní sedadlo a vklouzla do sandálů, nastartovala jsem a zařadila zpátečku. Začala jsem couvat po půlkruhové příjezdové cestě a hledat, kudy se odtud dostanu. Pak jsem uviděla druhé rameno. Pustila jsem se po něm a přitom jsme zahlédla dům zezadu. Měl čtyři osvětlené terasy. Na každé bylo umělé jezírko. V noci se v jejich černi třpytil odlesk světel, ve dne nejspíš odrážely hory jako soubor překrývajících se fotografických záběrů. · Dojela jsem na West Glen a zabočila doleva směrem k městu. Nic nenasvědčovalo, že by se Derek vrátil, a tak mne napadlo, že ho třeba ještě chytnu v nemocnici. Planě jsem přemítala, jaké by to bylo, kdyby po mně taky pojmenovali nějakou ulici. Třeba Kinsey Avenue nebo Kinsey Road. Neznělo to špatně. Řekla jsem si, že kdyby mě náhodou něčím takovým poctili, asi bych s tím dokázala žít.

Nemocnice svaté Terezy vypadá v noci jako obrovský secesní třípatrový svatební dort smetanově bílé barvy s polevou umělého osvětlení, jen zepředu je v něm obdélníkový výřez pro příjezdovou cestu a vchod. Návštěvní hodiny už zřejmě vypršely, protože jsem našla místo na parkování hned přes ulici. Zamkla jsem auto, přešla na druhou stranu vozovky a pustila se po kruhové příjezdové cestě. Vchod tvořil velký portikus, pod nímž se šlo k dvoukřídlým dveřím, které se přede mnou bezhlese otevřely. V hale vládlo tlumené noční osvětlení, které připomínalo kabinu letadla v noci. Nalevo bylo opuštěné bistro, kde ještě pracovala poslední servírka v bílé uniformě podobné ošetřovatelské. Po pravé ruce jsem měla dárkový butik, v jehož výloze byla vystavena nemocniční verze sexy prádla. Vonělo to tu všude jako v chladnici květinářství plné karafiátů.

Výzdoba byla vypočítaná na to, aby prostředí konejšilo a uklidňovalo, zejména pak v koutě, označeném nápisem „Pokladna“. Přistoupila jsem k informačnímu pultu, za nímž seděla žena v růžovobíle proužkovaných přepínacích šatech. Připomínala mi mou učitelku ze třetí obecné.

„Dobrý večer,“ řekla jsem. „Můžete mi říct, jestli jste přijímali Kitty Wennerovou? Před chvilkou ji sem přivezli z resuscitačního.“

„Hnedka se podíváme,“ prohlásila.

Všimla jsem si, že na jmenovce má napsáno „Roberta Choatová, dobrovolná pracovnice“. Připadala mi jako typ ze staromódních dívčích románků, které už dneska nikdo nečte. Muselo jí být dobrých šedesát a na náprsence měla přišpendlenou řadu stužek nejrůznějších medailí za zásluhy.

„Tady to máme. Katherine Wennerová, třetí patro jih. Půjdete tady kolem výtahu chodbou až na konec k zadním výtahům. Vystoupíte ve třetím patře a dáte se doleva. Je to ale uzavřené oddělení, takže nevím, jestli vás za ní pustí. Je už totiž po návštěvách. Vy jste příbuzná?“

„Sestra,“ řekla jsem, jako by se nechumelilo.

„Víte co, zlatíčko, zkuste to zopakovat staniční na patře, třeba vám uvěří,“ zašveholila Roberta Choatová stejně nenucené.

„To doufám,“ odpověděla jsem. Chtěla jsem ovšem mluvit s Derekem.

Poslechla jsem ji a pustila se kolem výtahu. Na konci chodby byly další výtahy a nápis, který hlásal JIH. To mě trochu povzbudilo. Zmáčkla jsem knoflík NAHORU a dveře se okamžitě otevřely. Za mnou přistoupil do výtahu jakýsi muž. Bylo vidět, že váhá. Prohlížel si mne, jako kdybych byla typ, o kterém se dočetl v brožurce, čeho se má žena vyvarovat, nechceli se stát obětí znásilnění. Zmáčkl tlačítko označené 2 a celou cestu se tiskl do kouta u ovládacího panelu, dokud výtah nezastavil a on mohl vystoupit.

Třetí podlaží jižního patra vypadalo lip než všechny hotely, ve kterých jsem kdy spala. Kromě toho se tu taky za pobyt platilo víc a byly tady k maní i služby, o které jsem neměla nejmenší zájem, například pitva. Všechna světla zářila, koberec byl v odstínu sieny pálené a po stěnách visely reprodukce van Gogha, což mi pro výzdobu blázince připadalo jako poněkud kuriózní volba.

V návštěvní hale před dvoukřídlými dveřmi s malými okénky s drátěným pletivem, nápisem ZVOŇTE a tlačítkem elektrického bzučáku seděl Derek Wenner.

Kouřil, na klíně otevřené číslo časopisu National Geographic. Když jsem se usadila vedle něj, pohlédl na mne prázdnýma očima.

„Jak je Kitty?“ zeptala jsem se.

Malinko sebou trhl. „Ach tak, promiňte. Hned jsem vás nepoznal. Už lip. Zrovna ji přivezli a teď ji ukládají do postele. Prý mě k ní na chvilku pustí.“ Zabloudil zrakem k výtahům. „Glen s vámi náhodou nepřijela, že?“

Zavrtěla jsem hlavou a pozorovala, jak mu z tváře zmizel výraz , chvilkové naděje a zároveň i úlevy.

„Neříkejte jí, že jste mě viděla kouřit,“ zažebronil. „Loni v březnu mě přinutila, abych toho nechal. Až půjdu domů, krabičku vyhodím. To teď kvůli Kitty a pak ještě tohle tady…“ Nedořekl a jen pokrčil rameny.

Neměla jsem to srdce upozornit ho, že z něj táhne jak z fabriky. Glen by musela být prakticky v komatu, aby to nepostřehla.

„Co vás sem přivádí?“ zeptal se.

„Ani nevím. Bobby šel spát a pak jsem ještě chvíli povídala s Glen. Napadlo mne, že se tady stavím a podívám se, jak je na tom Kitty.“

Usmál se, ale v podstatě nevěděl, co si o tom má myslet. „Sedím tu celou dobu a říkám si, zeje to vlastně podobné té noci, co se narodila. Člověk celou věčnost tvrdne někde v čekárně a strachuje se, jak to všechno dopadne. Víte, tenkrát otce na porodní sál nepouštěli. Dneska je tam prý prakticky ženou násilím.“

„Co se stalo s vaší první ženou?“

„Upila se k smrti, když bylo Kitty pět.“

Odmlčel se a já si nedokázala vzpomenout na nic, eo by buď neznělo triviálně, nebo absolutně od věci. Dívala jsem se, jak zamačkává cigaretu. Vykroutil žhavý konec o popelník, až mu v cigaretě zbyla díra jako po vytrhnuté stoličce.

Nakonec jsem prohodila: „Kitty je tu na detoxikaci?“

„Ne, tohle je psychiatrie. Detoxikační tu mají. odděleně. Leo se rozhodl, že než s ní něco podnikne, nechá ji tady na uklidnění a nějaké testy. Je ještě trochu mimo.“

Zavrtěl hlavou, až se mu kůže na podbradku napnula. „Panebože, já už nevím, co s ní. Glen vám asi řekla, že se kvůli ní hádáme.“

„Myslíte proto, že fetuje?“

„To taky, a kromě toho kvůli jejímu prospěchu, ponocování a podvýživě. To je příšerné, jak je hubená. Myslím, že už neváží víc než pětačtyřicet.“‚

„Takže je možná dobře, že si ji tady nechali,“ řekla jsem.

Jedno křídlo dveří se otevřelo a vykoukla sestra v džínách a tričku. Čepec neměla, ale odznak ano. Jmenovku jsem na tu dálku nepřečetla.

Měla příšerný přeliv, protože takovou oranžovou jsem zatím znala jen u měsíčků zahradních, ale vypadala příjemně a okamžitě se usmála.

„Pan Wenner? Pojďte se mnou, prosím.“

Derek vstal a pohlédl na mne. „Nechcete na mě počkat? Nebudu tam dlouho. Leo říkal, že v jejím stavu mi nedovolí víc než pět minut. Jakmile skončím, pozvu vás na kafe nebo na panáka.“

„Dobře. To je od vás milé. Budu sedět tady venku.“

Kývl a pustil se za ošetřovatelkou. Na okamžik jsem zaslechla, jak Kitty na celé kolo huláká celou sadu velice nápaditých nadávek. Pak za nimi zaklaply dveře a v zámku hlasitě zarachotil klíč. Měla jsem pocit, že dneska v noci toho na třetím patře jih nikdo moc nenaspí. Sebrala jsem časopis a začala si prohlížet sérii časosběrných fotek z národního parku Yosemite.

Za čtvrt hodiny jsme už s Derekem seděli v baru jednoho motelu půl bloku od nemocnice. Podnik jménem Plantación byl pěkně kuriózní zařízení, jako kdyby se sem vloudil z jiné části města. Samotný motel tu evidentně postavili kvůli příbuzným všech chorých a nemohoucích pacientů svaté Terezy z okolních městeček. Po nějaké době kohosi trklo, že by mohli přidat i bar. Kdoví kolik prohřešků proti územnímu plánu tu bylo spácháno, protože stavba je umístěna přímo uprostřed čistě obytné čtvrti. Teď už sem pochopitelně pronikla další zdravotnická zařízení, kliniky, rehabilitační ústavy, lékárny a další dodavatelé materiálu a služeb pro potřeby byznysu se zdravím. O dva bloky dál kraloval dokonce i pohřební ústav, který se postaral o ty, u kterých ostatní pohořeli. Ale třeba si odbor územního plánování nakonec řekl, že když nepomohl lékařský spiritus, ten pro vnitřní použití alespoň zmírní bolest.

Bar je úzký a tmavý a na stěně za pultem, kde obvykle bývá zrcadlo, tu mají dioráma banánové plantáže a před ním jako na osvětleném miniaturním jevišti nejsou láhve s alkoholem a neónová reklama na pivo, ale řady malinkých palem, mezi kterými se pohybují figurky česáčů při typických úkonech spojených se sklizní banánů. Všichni dělníci vypadají jako Mexičani, včetně figurky ženy, která na plantáž přiváží sud vody a naběračku, když odbije poledne. Z koruny jedné palmy někdo mává a dole štěká a vrtí ocasem dřevěný pidipes.

Chvilku jsme s Derekem jen tak seděli u baru a skoro nemluvili, tak nás oba to představení zaujalo. Dokonce i barman, který ho musel vidět aspoň tisíckrát, nechal práce a sledoval, jak v ohybu mizí mezek s nákladem banánů a jeho místo zaujímá další kára. Podnik se přiro ženě specializuje na rum s colou a banánové daiquiri, ale nikdo nic nenamítá, když si člověk objedná i něco pro dospělé. Derek si dal martini namíchané z džinu značky Beefeater a já skleničku bílého, po kterém se mi stáhly koutky úst, jako když dítě zadrhne šňůrkou pytlík kuliček. Viděla jsem, že ho barman nalévá z demižonu, který v nejlacinějším obchodě s alkoholem nepřijde na víc než tři dolary, a značka prozrazovala, že jde o produkt jedné z těch vinařských firem, kde se věčně stávkuje, takže mne napadlo, jestli se česáči za vykořisťování majitelům nemstí tím, že do vylisovaného moštu močí.

„Co si myslíte o tom Bobbyho tvrzení?“ zeptala jsem se Dereka, jakmile se mi přestaly svírat rty.

„Že ho někdo chce zabít? Panebože, co já vím? Zdá se mi to pořádně přitažené za vlasy. On i Glen o tom jsou zřejmě přesvěčeni, ale já nechápu, proč by to někdo dělal.“

„Co třeba kvůli penězům?“

„Penězům?“

„Přemýšlela jsem, kdo by si asi Bobbyho smrtí finančně polepšil. Glen jsem se na to taky ptala.“

Derek si začal hladit podbradek. Kila nad váhu způsobila, že vypadal, jako kdyby přes ducatý obličej nosil ještě jeden normální velikosti a ty laloky masa se tam už nevešly a zůstaly viset venku. „Jenomže to by byl hodně nápadný motiv, ne?“ řekl a zatvářil se přehnaně skepticky, jako když herec přehrává, aby pochopilo i obecenstvo v pětadvacáté řadě.

„To jistě, ale shodit ho z mostu bylo taky nápadné. Fakt ovšem je, že kdyby to nepřežil, nikdo by nic nevěděl,“ namítla jsem. „Lidi tu zatáčku řežou, že tam každou chvíli někdo slítne, takže by nikdo neměl podezření, že mu pomohlo jiné auto. Zadní nárazník by byl možná pošramocený, ale až by auto vytáhli, nikoho by ani nenapadlo, jak to bylo ve skutečnosti. Prý se k tomu stejně nikdo nenachomýtl.“

„To ne, jenomže já bych na Bobbyho tvrzení moc nedal.“

„Proč jako?“

„Protože mu očividně jde o to, aby to mohl svádět na někoho jiného. Ten kluk prostě nepřizná, že pil. Kromě toho, vždycky jezdil jako blázen. Víte, Kitty s Rickem chodila, a jeho smrt ji strašně vykolejila. Já nechci Bobbyho verzi nijak zpochybňovat, ale vždycky mi připadalo, že se mu náramně hodí do krámu.“

Sledovala jsem Derekův výraz a podivovala se, čím to, že se tón jeho hlasu tak najednou změnil. Byla to zajímavá teorie a já měla dojem, že se jí nezaobírá poprvé. Přesto mi připadal nesvůj, jak se tak snažil působit věcně a nezaujatě, i když se ve skutečnosti pokoušel znevážit důvěryhodnost Bobbyho tvrzení. Byla jsem ale přesvědčená, že Glen se o své teorii zmínit neodvážil. „Chcete snad říct, že si to Bobby celé vymyslel?“

„To jsem neřekl,“ odpověděl vyhýbavě. „Já myslím, že tomu skutečně věří, jenže tím pádem je z obliga, ne?“ Uhnul očima, kývl na barmana, aby nám přinesl ještě jednou totéž, a znovu se na mne podíval. „Dáte si ještě?“

„Jistě, proč ne?“ Neměla jsem sice ani dopito, ale doufala jsem, že když bude mít pocit, že s ním držím krok, trochu rozváže. Po několika martini začne žvanit každý, a mne zajímalo, co z něj vypadne, až začne pití účinkovat. Už mu to bylo trochu vidět na očích, protože je měl zarůžovělé a plavací, což je neklamná známka, že dotyčný má sklon k alkoholismu. S očima přilepenýma na panoráma, kde miniaturní mechanický Mexičan s mačetou už zase šplhal na palmu, zašátral po kapsičce u košile, vytáhl cigarety a poslepu si zapálil. Působilo to hrozně zvláštně, jako kdyby dával najevo, že o tom vlastně neví a tím pádem mu to nemůže nikdo vyčítat. Zřejmě patřil k lidem, co se cpou, aniž odtrhnou pohled od televize, a skotskou si dolévají dřív, než mají dopito, aby to vypadalo, že si nedali víc než jednu.

„Ani jste se nezmínil, jak na tom je Kitty.“

„Totiž… jak bych to… vztekala se, že šiji v té nemocnici nechali, ale já jí to vysvětlil… řekl jsem:,Podívej, holčičko, budeš se prostě muset trochu sebrat‘.“ Přesahoval se zase do své rodičovské role, jenomže ta mu taky moc neseděla. Uměla jsem si živě představit, jak přesvědčivě ji asi zatím dokázal hrát.

„Nezdálo se mi, že by ji Glen nějak zvlášť litovala,“ řekla jsem.

„Asi ne. Ani jí to nevyčítám, jenomže na druhé straně Kitty to taky neměla v životě lehké a Glen si podle mě neuvědomuje, jak to může holku, jako je Kitty, poznamenat. Bobby měl všechny výhody, které lze za peníze získat. Takže proč by měl mít nějaké problémy? Já vám povím, co mi dělá starosti. Ať totiž Bobby vyvede cokoli, vždycky mu to projde, ale u Kitty je to zločin století. Bobby je pěknej prevít, co si budeme namlouvat. Akorát, že když něco nezvládne, Glen si to vždycky dokáže nějak zracionalizovat. Víte, co tím myslím?“

Neurčitě jsem pokrčila rameny. „Vím já, co provedl?“

Pak nám naservírovali další pití a Derek usrkl, jako kdyby se živil jako profesionální ochutnávač martini. Uvážlivě kývl, opatrně posta vil skleničku přesně doprostřed složeného papírového ubrousku a kloubem ukazováčku si lehce otřel oba koutky úst. Začínal mít vláčné pohyby a oči mu v důlcích klouzaly jako naolejované kuličky. Kitty se očividně zbourávala stejným způsobem, i když ne džinem, ale prášky.

Barman vytáhl z lednice dvě láhve piva a odešel na druhý konec pultu obsloužit nějakého zákazníka.

Derek ztišil hlas. „Mezi námi děvčaty,“ řekl, „kluka už dvakrát sbalili pro alkohol za volantem a před rokem zbouchl nějakou holku. Glen to bere jako normální klukoviny – ať se mládí vydovádí a podobný kecy – ale běda, když vedle šlápne Kitty, to je hned oheň na střeše.“

Pomalu jsem začínala chápat, proč si Bobby myslel, že jim manželství dlouho nevydrží. Tenhle manželský pětiboj byl pěkně tvrdý a zápas se už dostal do semifinále. Derek se pokusil nasadit rádoby okouzlující úsměv a přešel na neutrální půdu.

„Čímpak v tomhle případě začnete?“ vyzvídal.

„Ještě nevím. Většinou jen tak čmuchám, studuju pozadí, objevím nějakou nitku a nechám se vést.“ Pohlédla jsem na něj a sledovala, jak přikyvuje, jako kdybych řekla kdovíco.

„Tak vám přeju, abyste měla kliku. Bobby je dobrý kluk, ale není to s ním tak jednoduché, jak se zdá. Tichá voda břehy mele,“ prohlásil a spiklenecky na mě mrkl. Na jazyk si zatím nešlapal, ale souhlásky už vyslovoval rozpatlaně. Znovu nasadil ten svůj podmanivý úsměv. Čišela z něho prohnanost. Celým svým chováním naznačoval, že by mi toho mohl říct ažaž, ale diskrétnost mu to nedovoluje. Tohle jsem mu ale nespolkla. Očividně se mne snažil nějak zmanipulovat, ale netušil, jak je jeho záměr průhledný. Upila jsem vína a přitom přemítala, jestli bych z něho mohla ještě něco vytáhnout.

Podíval se na hodinky. „Abych radši šel. Vzhůru do jámy lvové.“ Kopl do sebe zbytek martini a svezl se z barové stoličky. Vytáhl peněženku a začal se prohrabovat štosem bankovek, dokud nenarazil na pětidolarovku a desetidolarovku, které položil na stůl.

„Glen se bude zlobit?“

Usmál se jen tak pro sebe, jako kdyby zvažoval několik různých odpovědí. „Glen se poslední dobou vzteká pořád. Řeknu vám, to tedy byly narozeniny.“

„Příští už třeba budou lepší. Děkuju za pozvání.“

„Já děkuju, že jste sem přijela. Cením si, že se tak angažujete. Dejte mi vědět, kdybych vám mohl nějak pomoct.“

Vrátili jsme se půl bloku k mému autu a rozloučili se. Sledovala jsem ve zpětném zrcátku, jak se nenucené ubírá k parkovišti za nemocnicí. Měla jsem ale takové podezření, že koordinovanost pohybů jen předstírá. Seděli jsme v baru Plantación sotva půl hodiny, a on za tu dobu stačil urazit dvě martini. Nastartovala jsem, otočila auto do protisměru a dojela k němu. Natáhla jsem se přes sedadlo spolujezdce a otevřela pravé dveře. „Poslyšte, nechcete svézt?“

„Ne, nic mi není,“ odpověděl a na okamžik se zastavil. Lehce se kymácel a já přímo viděla, jak se obsah mé otázky propracovává jeho centrální nervovou soustavou. Zamračeně naklonil hlavu na stranu, pak se posadil do auta a přibouchl dveře. „Ačkoliv, problémů mám už takhle dost, že jo?“

„Jasně,“ řekla jsem.
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Když jsem druhého dne ráno přišla do kanceláře, čekala mě tam kopie prvotního hlášení o nehodě, které mi poslal Bobbyho advokát spolu s poznámkami z následného vyšetřování a množstvím lesklých fotografií rozměru dvacet na pětadvacet, které v barvě detailně dokumentovaly totální konec Bobbyho auta i Ricka Bergena. Jeho pomlácené a poničené tělo našli v polovině svahu. Při pohledu na obrázek jsem sebou trhla, jako kdyby mi někdo náhle zamířil prudkým světlem do obličeje, a tělem mi projel záchvěv hnusu. Musela jsem se doslova přinutit, abych se na tu fotku podívala ještě jednou a chladně si prostudovala detaily. Policejní fotograf celou scénu nasvítil tak, že na tvrdém pozadí černočerné tmy působila stejně obscénně jako záběr z laciného filmového hororu s ošizenou dějovou linií. Začala jsem se probírat štosem obrázků, dokud jsem nenarazila na dokumentaci zdemolovaného auta.

Bobbyho porche vyrvalo velký kus svodidel, odstřihlo těsně u země keř kongonky, pošramotilo několik balvanů, v podrostu vyrylo dlouhou rýhu, udělalo několik kotrmelců a skončilo jako hromada rozmačkaného plechu a roztříštěného skla na dně rokle. Pár fotografií zachycovalo auto zepředu i zezadu a jeho polohu ve vztahu k různým záchytným bodům v terénu. Pak jsem narazila na několik detailních záběrů Bobbyho ještě předtím, než ho sanitaci vytáhli z vraku auta.

„Sakra,“ sykla jsem, odložila jsem obrázky a zakryla si oči hrůzou.

Ještě jsem si ani nedala kafe a už jsem se musela dívat na lidská těla , pomlácená tak, že vypadala jako obrácená naruby.

Otevřela jsem balkónové dveře a vyšla ven na vzduch. Dole pode mnou tiše a spořádaně pulsoval život na State Street. Doprava nebyla nijak hustá a chodci se řídili signály, jako by vystupovali ve výchovném filmu pro základní školy, jak se správně chovat na ulici. Pozorovala jsem je, jak se zdravými údy a masem, které jim nevisí na kostech jenom v cárech, proudí sem a tam. Slunce svítilo a koruny palem nezčernil sebemenší záchvěv vánku. Všechno vypadalo naprosto normálně, ale já si uvědomovala, zeje to pouze chvilkové zdání, protože všude číhala smrt a mohla se každým okamžikem vynořit jako čertík z krabičky a roztáhnout ústa v děsivém krvavém šklebu.

Vrátila jsem se dovnitř, udělala si konvici kávy a pak jsem si sedla ke stolu, začala se znovu probírat fotografiemi a přitom podrobně studovat policejní hlášení. V papírech byla i kopie protokolu o pitvě Ricka Bergena. Všimla jsem si, že ji provedl Jim Fraker, jehož povinnosti v nemocnici svaté Terezy zřejmě zahrnovaly i podobné služby. Santa Teresa je příliš malé město, než aby si mohlo dovolit vydržovat vlastní márnici a policejního prosektora, takže se tyhle věci objednávaly u civilních lékařů.

Zpráva, kterou dr. Fraker nadiktoval do protokolu, zredukovala Rickovu smrt na konstatování, že utrpěl kraniocerebrální trauma spolu s množstvím nejrůznějších abrazí, kontuzí, avulzí tenkého střeva, lacerací mezentera, jakož i fraktur, které ho opravňovaly k převozu na druhý břeh řeky Styx.

Vytáhla jsem psací stroj, založila slohu nadepsanou Bobby Callahan a začala do ní stručně zanášet všechna ta dosud zjištěná znepokojivá fakta, což mne uklidnilo a upokojilo moje zjitřené nervy. Zapsala jsem příjem Bobbyho šeku, poznamenala si jeho číslo a založila smlouvu, kterou mi podepsal. Vypsala jsem na stroji jméno a adresu rodičů Ricka Bergena a Bobbyho někdejší dívky a také seznam všech lidí, kteří předešlého dne přišli ke Glen Callahanové na večírek. Vůbec jsem nespekulovala, nic jsem neinterpretovala, prostě jsem to všechno jenom naťukala, vzala děrovačku, papíry zacvakla do slohy a založila ji do registračky.

Když jsem skončila, podívala jsem se na hodinky. Deset dvacet. Chodila jsem cvičit každé pondělí, středu a pátek, kdežto Bobby měl fyzioterapii každý den, takže bylo možné, že je ještě v tělocvičně. Zamkla jsem kancelář a zadním schodištěm sešla na parkoviště, kde si ne chávám auto. Vyrazila jsem do střediska zdraví v Santa Terese, po cestě jsem ještě natankovala a zastihla Bobbyho právě v okamžiku, kdy vycházel z tělocvičny. Vlasy mu ještě ani neuschly a jeho pokožka voněla toaletním mýdlem. Přesto, že měl ochrnutou půlku obličeje, zmrzačenou levičku a kulhal, vyzařovalo z něj cosi z toho, jaký býval kdysi, typický mladý, silný a hezký blonďák z kalifornských pláží. Chybělo mu jenom prkno. Ačkoli jsem ho viděla na fotkách celého polámaného, jako by z něj teď čišelo zdraví, přestože jizvy vryté do obličeje vypadaly jako amatérské tetování. Když mne zahlédl, věnoval mi svůj křivý úsměv a automaticky si začal osahávat bradu. „Vás bych tady teda nečekal,“ řekl.

„Jaké to bylo v tělocvičně?“

Sklonil hlavu nejprve k jedné a pak k druhé straně, aby mi naznačil, že nic moc. Zavěsila jsem se do něj.

„Něco bych od vás potřebovala, ale můžete taky klidně odmítnout.“

„A co?“

Zaváhala jsem. „Chtěla bych, abyste se mnou jel nahoru do průsmyku a ukázal mi to místo, kde jste vylítl ze silnice.“

Jeho úsměv pohasl. Odvrátil pohled a znovu kulhavě vykročil směrem k autu. „No dobrá, ale nejdřív se musím stavit u Kitty.“

„Ona má povolené návštěvy?“

„Já je ukecám,“ prohlásil. „Lidi se na mrzáky neradi koukají, takže mi většinou všechno projde.“

„Zneužíváte toho,“ vyčetla jsem mu.

„Člověk musí využít každý příležitosti, kterou má,“ namítl sklíčeně.

„Chcete řídit?“

Zavrtěl hlavou. „Nechám auto doma a pojedeme vaším.“

Zaparkovala jsem na parkovišti vyhrazeném pro návštěvníky svaté Terezy a počkala v autě. Bobby šel za Kitty. Říkala jsem si, že už určitě vstala a bez sebe vzteky dělá na oddělení dusno. Nic, co bych musela vidět. Chtěla jsem si s ní za pár dní promluvit znova, ale teďjsem jí hodlala poskytnout trochu oddechu. Zapnula jsem rádio a poklepávala do rytmu na volant. Parkovištěm přešly dvě ošetřovatelky v bílých uniformách, střevících a punčochách. Přes ramena měly přehozené modré pláštěnky, které vypadaly jako relikvie z první světové války. Za nějakou chvíli se z budovy vynořil Bobby, se zamyšleným výrazem překulhal přes parkoviště a usedl do vozu. Vypnula jsem ráďio, nastartovala a vycouvala z parkoviště.

„Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se.

„Jo, jasně.“

Mlčel celou dobu, co jsem jela přes město. Nakonec jsem zabočila vlevo a pustila se po vedlejší silnici, která objíždí Santa Teresu zezadu po úbočí hor. Nebe bez jediného mráčku mělo mdlou modrou barvu, jež vypadala jako válečkem nanesený polomastný latex. Sálalo vedro a sluncem do hnědá spálené kopce připomínaly hromádky třísek na podpal. Tu a tam jsem na balvanech zahlédla ještěrky. Ležely, šedé a nehybné, jako nějaké klacíky.

Dvouproudá asfaltová silnice se vinula sem a tam vzhůru po úbočí. Přeřadila jsem na trojku, pak na dvojku, ale motor mého volkswagenu si na to stoupám stejně naříkal.

„Já mám pocit, že si teď na něco vzpomínám,“ ozval se Bobby po chvíli. „Akorát to pořád nemůžu pojmenovat. Proto jsem taky šel za Kitty.“

„Co je to?“

„Míval jsem adresář. Takový malý notýsek v kožených deskách. Nebyl větší než žolíkova karta. Laciný. Červené barvy. Někomu jsem ho dal, aby mi ho schoval, ale teď si nemůžu vzpomenout komu.“

„A nepamatujete se, proč byl tak důležitý?“

„Ne. Vzpomínám si, že mi dělal starosti. Říkal jsem si, že bude lepší, když ho nebudu mít u sebe, a tak jsem ho dal pryč. V té době – a na to si vzpomínám, docela jasně –jsem byl přesvědčený, že si ho později zase vyzvednu.“ Pokrčil rameny a posměšně frkl. „No vidíte.“

„Bylo to před havárií, nebo až po ní?“

„To nevím. Akorát si pamatuju, že jsem ho někomu dal.“

„A pro toho dotyčného by to žádné nebezpečí neznamenalo?“

„Myslím, že ne. Ach bože.“ Svezl se níž, aby si mohl opřít hlavu. Zamířil pohled předním sklem na linii šedých kopců po levé straně, až k místu, kde je protíná průsmyk. „Tohleto mě tak štve! Nesnáším, když si uvědomuju, že jsem něco věděl, a teď nemám ponětí co. Je to prostě představa, která nemá žádnej obsah. Jako kousek dětský skládačky, kterej někdo smetl na podlahu.“

„Jak se ta ztráta paměti projevuje? Jste schopen si to zase vybavit, nebo je určitá informace nenávratně ztracená?“

„No, někdy si na to zase vzpomenu, ale většinou jsem prostě vygumovanej. Jako kdybych měl paměť děravou jako cedník a všechno, co jsem v hlavě míval, se mi z ní vytrousilo.“

„A jak vás to vůbec napadlo?“

„Nevím. Probíral jsem se šuplíkem a narazil na blok v červenejch koženejch deskách. Byl ze stejný soupravy. Přišlo to jako blesk z čistýho nebe.“ Zmlkl. Pohlédla jsem na něj a uvědomila si, jak je napružený. Masíroval si levou ruku a tahal se přitom za prsty, jako kdyby to byly dlouhé gumové struky.

„Kitty o tom nic nevěděla?“

Zavrtěl hlavou.

„Jak je na tom?“

„Už chodí. Kvečeru se na ni asi přijde podívat Derek…“ Zarazil se. Blížili jsme se k vrcholu stoupání a v koutku oka mu zase začalo pocukávat.

„Zvládnete to?“ zeptala jsem se.

Hleděl upřeně na krajnici. „Tady. Jestli můžete, zpomalte a zastavte.“

Podívala jsem se do zpětného zrcátka. Měla jsem za sebou tři vozy, ale silnice se tu zužovala ze tří na dva prahy. Našla jsem na štěrkované krajnici místo, kde bych mohla zastavit. Most s nízkým betonovým zábradlím začínal asi tři metry před námi. Bobby jen seděl a zíral upřeně doprava.

Tam, kde silnice začíná opět klesat, se otvírá pohled do celého údolí. Kam oko dohlédne, se vlní kopce, které se táhnou až k vysokým, levandulově zbarveným horám nalepeným na obzoru. Všude panovalo ticho a vzduch se tetelil srpnovým vedrem. Krajina se zdála být divoká a bez konce a vypadala takhle tisíce let. V dálce se tu a tam dal zahlédnout virginský dub. Stromy byly tmavé, huňaté a nahrbené jako bizoni. Už celé měsíce nepršelo a svět vypadal vybledle a jakoby poprášeně křídou, takže všechny barvy byly jako vyšisované.

Kousek před námi klesala silnice do prázdného kaňonu, v němž před tři čtvrtě rokem Bobby málem našel smrt. Přeražené kovové zábradlí už bylo vyměněné, ale na kraji mostu stále ještě chyběl kus betonové zídky.

„Ten auťák do nás začal zezadu najíždět právě ve chvíli, kdy jsme se dostali na vrchol stoupání,“ prohlásil Bobby. Myslela jsem, že bude pokračovat, a tak jsem mlčela.

Popošel pár kroků dopředu a pod nohama mu zaskřípal štěrk. Podíval se do skalnaté propasti a viditelně znervózněl. Ohlédla jsem se. Kolem projížděla nějaká auta, ale nikdo nám nevěnoval nejmenší pozornost.

Začala jsem si místo nehody prohlížet. Zahlédla jsem jeden z pošra močených balvanů, kterých jsem si všimla na fotografii. O kus níž trčel zubatý, nezahojený pahýl kmínku kongonky, přeraženého těsně nad zemí. Věděla jsem, že policie ze Santa Teresy místo nehody pročesala a všechno sebrala, takže jsem ani nemusela mžourat skrz lupu nebo se plahočit kolem a hledat textilní vlákna zachycená v podrostu.

Bobby se otočil a podíval se na mne. „Měla jste už někdy na kahánku?“

„Měla.“

„Vzpomínám si, že v ty chvíli jsem si říkal: ‚Je po mně. To je konec.‘ Dostal jsem se úplně mimo. Připadal jsem si jako rostlina vytržená i s kořeny. Jako kdybych se ocitl ve vzduchoprázdnu.“ Zarazil se. „A pak mi najednou začala být zima a všechno mě bolelo, nějaký lidi na mě mluvili, ale já jim nerozuměl ani slovo. To už jsem byl v nemocnici a mezitím uběhlo čtrnáct dní. Od ty doby mě kolikrát napadlo, jestli si takhle nějak nepřipadá novorozeně. Zmateně a totálně dezorientované. Bezmocně. Nepustit se toho, co člověka pojí s tímhle světem, je strašná makačka. Zapustit nový kořeny. Mohl jsem si vybrat. Můj život visel na vlásku. Věděl jsem, jak snadný by bylo pustit se, vznést se jako nějakej balón a prostě odplout vzduchem.“

„Ale nepustil jste se.“

„Za to může máma. Dokázala to silou vůle. Pokaždý, když jsem otevřel oči, uviděl jsem její obličej. A když jsem je zavřel, slyšel jsem její hlas. Pořád říkala: ‚Dokážeme to, Bobby. Spolu to dokážeme.‘“

Znovu zmlkl. Můj ty bože, pomyslela jsem si, jaké to asi je, mít mámu, která svoje dítě tolik miluje? Moji rodiče se zabili v autě. Byla to absolutně nesmyslná nehoda. Vyjeli jsme si na nedělní výlet do Lompocu a ze srázu nad námi se utrhl balvan a trefil se přímo do předního skla. Tátu to zabilo na místě, takže auto ještě havarovalo. Já seděla vzadu a náraz mě vmáčkl na podlahu, kde jsem zůstala zaklíněná, když se karosérie zmačkala jako harmonika. Maminka ještě nějakou dobu žila. Sténala a naříkala, ale nakonec přestala, a já z toho zlověstného mlčení vytušila, že už se neozve. Než mě vyprostili z auta, ve kterém jsem byla uvězněná s těmi, kdo mě milovali a teď navždy opustili, uplynula celá věčnost. Dali mě na vychování k přísné tetičce. Dělala, co mohla, měla mě moc ráda, ale její láska byla tak suchopárně věcná, že jsem v určitém ohledu zůstala deprivovaná.

Bobby dostal do žil takovou dávku lásky, že se zachránil, přestože byl jednou nohou v hrobě. Bylo to zvláštní. Přestože skončil zmrzačený, začala jsem mu najednou tak strašně závidět, že mi vyhrkly slzy do očí. V hrdle se mi ozvalo legrační vzlyknutí a Bobby se otočil a udiveně se na mě podíval.

Vytáhla jsem papírový kapesník a vysmrkala se. „Právě jsem si uvědomila, jak strašně vám závidím,“ přiznala jsem.

Žalostně se pousmál. „To tedy máte proč.“

Sedli jsme si do auta. Žádný zázračný návrat ztracené paměti se nekonal, zasutá fakta nevyplula na povrch, ale aspoň jsem viděla tu strašidelnou propast, na jejíž dno se dostal, a teďjsem měla pocit, že to, co nás poutá, ještě zesílilo.

„Byl jste se tu od nehody někdy podívat?“

„Ne. Jednak jsem k tomu neměl odvahu a jednak to po mně nikdy nikdo nechtěl. Jenom na to pomyslet mě bralo.“

Nastartovala jsem. „Co kdybychom si někde dali pivo?“

„Co takhle třeba bourbon s ledem?“

Odjeli jsme k pivnici Dostavník, která stála jen kousek od hlavní silnice, a celý zbytek odpoledne jsme klábosili o všem možném.

Když jsem ho vysadila před domem, bylo pět. Vylezl z auta a zaváhal. Jako předtím, i teď zůstal stát s rukou na klice a zahleděl se okénkem na mě.

„Víte, co se mi na vás líbí?“ řekl.

„Copak?“ vyzvídala jsem.

„Když jsem s várna, vůbec si neuvědomuju, že jsem mrzák nebo zeje na mě hnusnej pohled. Nevím sice, jak to děláte, aleje to prima pocit.“

Chvilku jsem na něj jen tak koukala. Teďjsem pro změnu zůstala podivně na rozpacích sama. „Já vám to povím. Vy jste totiž něco jako dárek k narozeninám, který člověk ďostane poštou. Papír je celý potrhaný a krabice poškozená, ale to uvnitř je stejně fantastický. Je mi s vámi dobře.“

Na tváři se mu na okamžik objevil náznak úsměvu. Ohlédl se směrem k domu a pak se zase podíval na mě. Chtěl něco říct, ale styděl se.

„No copak je?“ provokovala jsem ho.

Sklonil hlavu na stranu a v očích se mu zase objevil pohled, který jsem už znala. „Kdybych byl normální… myslím fyzicky v pořádku, dovedla byste si nás představit spolu? Jako svýho kluka?“

„Chcete slyšet pravdu?“

„Ale jenom když bude příjemná.“

Rozesmála jsem se. „Pravda je taková, že kdybychom se potkali předtím, než jste měl tu nehodu, musela bych vás odpálkovat. Na mě jste příliš hezký, příliš bohatý a příliš mladý. Takže odpověď zní ne. Kdybyste byl ‚fyzicky v pořádku‘, jak říkáte, nejspíš bychom se vůbec nepoznali. Vlastně ani nejste můj typ, víte?“

„A kdo je váš typ?“

„To ještě nevím.“

Chvilku se na mě díval a na rtech se mu objevil tázavý úsměv.

„Nemohl byste mi laskavě prozradit, na co myslíte?“ zaútočila jsem.

„Jak to můžete takhle obracet naruby, to chcete, abych si ještě medii, že jsem kripl?“

„Panebože, vy přece nejste žádný kripl. A nechtě těch řečí. Tak zatím.“

Usmál se, přibouchl dvířka a ustoupil, abych se mohla otočit a vyjet.

Zamířila jsem domů. Bylo teprve čtvrt na šest. Měla jsem ještě čas jít si zaběhat, i když mi to nepřipadalo zrovna nejmoudřejší. Strávili jsme s Bobbym skoro celé odpoledne u piva, bourbonu a mizerného chablis a žvýkali jsme grilovaná hovězí žebírka s pálivou omáčkou a domácí chleba. Obojí bylo tak tuhé, že mít falešné zuby, skončily by na talíři. Spíš než běhat jsem měla chuť si schrupnout, ale říkala jsem si, že trocha sebezapření mi může jenom prospět.

Převlékla jsem se do sportovního a dala si tři míle. Cestou jsem si v hlavě srovnávala všechno, co jsem se zatím dověděla. Celý případ mi připadal nějaký divný a pořád jsem nevěděla, kde začít. Řekla jsem si, že nejdřív si promluvím s dr. Frakerem z patologického oddělení nemocnice sv. Terezy a při té příležitosti se třeba zaskočím podívat za Kitty, pak zkusím archív místních novin a dám se do únavného pročítání lokálních zpráv z doby těsně před nehodou, abych si udělala alespoň nějaký obrázek. Třeba se tehdy přihodilo něco, co mi Bobbyho tvrzení, že se ho někdo pokusil zavraždit, pomůže trochu osvětlit. V sedm jsem si zaskočila k Rosie na skleničku vína. Připadala jsem si jako na trní a pořád jsem se ptala sama sebe, jestli se mi vlastně Bobby nedostal pod kůži. Byl to hezký pocit, mít takového kámoše, moct s ním příjemně strávit odpoledne a těšit se, až ho zase uvidím. Jenom jsem si nebyla jistá, jak náš vztah vlastně pojmenovat. To, co mě k němu poutalo, rozhodně nebyl mateřský cit. Snad možná sesterský. Brala jsem ho jako dobrého kamaráda a cítila jsem k němu všechno to, co člověk obvykle k dobrému kamarádovi cítí. V jeho společnosti mi bylo fajn a připadala jsem si s ním v naprosté pohodě. Žila jsem jak kůl v plotě už tak dlouho, že jakýkoli lidský vztah mi klidně mohl zamotat hlavu.

Sebrala jsem z barpultu skleničku s vínem, posadila se až do posledního boxu vzadu u stěny a začala sledovat cvrkot. Na to, že bylo úterý večer, tu bylo velice živo, což znamená, že u baru se huhňavě o něco hádali dva chlápkové a u jednoho stolu seděl postarší párek ze sousedství u obrovského talíře slaných palačinek se šunkou. Rosie s cigaretou postávala za pultem, hlavu zahalenou v oblacích nikotinu a spreje na vlasy. Je to panovačná Maďarka něco přes šedesát, která si potrpí na pestrobarevné orientální hábity a bohatě nakadeřené lokny s tiziánovým přelivem. Vlasy má uprostřed rozčísnuté na pěšinku a účes si udržuje pohromadě tlustou vrstvou spreje, který na policích v drogerii straší přinejmenším od šestašedesátého, kdy s konečnou platností vyšly z módy drdoly. Rosie má nos jako skobu, úzké rty a oči si maluje tak, že vypadají jako dvě podezřívavé škvírečky. Je malá, prsatá a tvrdohlavá jako mezek. Taky dokáže trucovitě špulit rtíky, což je sice u ženské jejího věku směšné, ale rozhodně to zabírá. V podstatě ji nemám ráda, ale rozhodně mě něčím fascinuje.

Podnik působí stejně mile ujetým dojmem jako jeho majitelka. Podél celé levé stěny se táhne barpult a nad ním visí ke skoku vzepjatý mečoun. Mám takové podezření, že je to umělina, která moře nikdy neviděla. Na konci pultu trůní velký barevný televizor s věčně vypnutým zvukem. Obrázky na něm tančí, jako kdyby to byly signály z jiné planety, kde bázlivě pulsuje život. U Rosie to vždycky páchne pivem, kouřem a přepáleným omastkem, který už minimálně týden přesluhuje. Uprostřed je šest nebo sedm stolků se židlemi z chromových trubek a umělé hmoty, které vypadají, jako když pocházejí z kuchyňského koutu, který si někdo ve čtyřicátých letech pořídil a teď konečně vyhodil. Osm boxů po pravé straně je z překližky natřené kaštanovým mořidlem a vylepšené vyrytými ozdobami, které zřejmě spáchali titíž umělci, kteří se taky podepsali na dámských záchodech. Rosie třeba nevládne angličtinou tak ďobře, aby pochopila význam těch primitivních průpovíďek. Na druhou stranu možná věrně vyjadřují její pocity. Těžko říct.

Zabloudila jsem pohledem k ní a zjistila, že sedí nehnutě a vzpřímeně, jako kdyby spolkla pravítko, a mžourá ke vchodu. Podívala jsem se taky. Dovnitř právě vešel Henry se svou novou přítelkyní Lilou Samsovou. Rosie to zřejmě automaticky hlásila její tykadla. Je to asi pře vlečená Marťanka. Henry našel relativně čistý stůl a odsunul židli. Lila se posadila, velkou kabelku z umělé hmoty v klíně jako nějakého pejska. Byla navlečená do plátěných šatů s potiskem. Z těch řvavě rudých vlčích máků na modrém pozadí až oči přecházely. Účes měla načančaný, jako kdyby celé odpoledne strávila u kadeřníka. Henry se posadil a zabrousil očima k poslednímu boxu, protože ví, že tam obvykle sedávám. Vztyčila jsem prst na pozdrav a on mi zamával. Lila otočila hlavu a nasadila rozkošně falešný úsměv.

Rosie mezitím odložila svůj večerník a svezla se ze stoličky. Brázdila bar jako žralok. Něco mi říkalo, že ty dvě se už znají. Se zájmem jsem sledovala, co bude. Měla jsem šanci pobavit se víc, než kdyby v místním kině dávali trhák a la Příšera Godzilla a slůně Bambi. Z mého hlediska šlo ovšem o pantomimu.

Rosie došla až k nim, vytasila blok a upřela na Henryho oči. Chovala se, jako kdyby seděl sám, což je přesně to, co dělá mně, když si k ní někoho přivedu. Rosie totiž s cizími lidmi nemluví. Nepodívá se do očí nikomu, koho nezná už delší dobu. To platí zejména v těch případech, kdy ten „nikdo“ je ženská. Lila se málem třásla, jak byla nervózní. Henry s ní probral jídelní lístek a pak objednal, načež nastala sáho· dlouhá diskuse. Došlo mi, že Lila chce něco, co neodpovídá Rosiiným představám o vybrané maďarské kuchyni. Možná si to přála bez paprik a pečené místo smažené. Připadala mi jako přesně ten typ, co zásadně nejí spoustu věcí. Rosie je ovšem pravý opak. U ní se jí, co servíruje, a komu se to nelíbí, může jít jinam. Lila zřejmě nemohla pochopit, že tady ji nikdo nebude obskakovat. Nasadila zvýšený, hádavý tón. Rosie naopak mlčela jako ryba. Tohle byl její podnik. Tady poroučela ona. Oba chlápkové u baru, kteří se dosud hádali o politiku, se otočili a začali tu estrádu sledovat. Manželský párek svorně nechal sonkás palacsinta být, vidličky na půl cestě k ústům.

Lila prudce odsunula židli. Na chvíli jsem měla dojem, že vezme Rosie kabelkou, ale místo toho pronesla cosi, co vypadalo na nějakou sžíravou poznámku, a vypochodovala ke dveřím. Henry jí tak tak stačil. Rosie zachovala bohorovný klid a jenom se pod vousy usmívala jako kočka, které se zdá o myších. Nás pět hostů ztichlo a všichni jsme honem začali předstírat, kdovíjak nejsme zabraní v myšlenkách, jen aby si to Rosie nevynahradila na nás a nevyhlásila nám třeba doživotní bojkot.

Trvalo celých dvacet minut, než si našla záminku, proč za mnou přijít. Měla jsem dopito, a tak mi s nezvyklou ochotou přiběhla dolít.

Postavila skleničku na stůl, založila ruce na prsou a začala, se slabounce vrtět. To dělá vždycky, když vyžaduje něčí pozornost nebo má pocit, že se jejímu kulinářskému snažení nedostalo patřičného ocenění.

„Koukám, že jste jí to naservírovala jaksepatří,“ poznamenala jsem.

„Vulgární ženská. Hrozná. Už jednou tady byla a za mák se mi nelíbila. Henry se musel zbláznit, že mi sem tahá takovou důru. Co je to zač?“

Pokrčila jsem rameny. „Podívejte, já vím jenom to, že se jmenuje Lila Samsová. Je na privátě u paní Lowensteinové a Henry je do ní zřejmě paf.“

„Jestli mi sem ještě páchne, já jí dám takovej paf, že bude zírat. Asi má něco s očima.“ Udělala grimasu, která Lilu tak přesně vystihovala, že jsem se musela rozesmát. Rosie je obvykle dost suchar, takže jsem neměla ani ponětí, že má takový pozorovací talent, o hereckých schopnostech nemluvě. Myslela to ovšem smrtelně vážně, a tak se podle toho zase zatvářila. „Co po něm vlastně chce?“

„A proč myslíte, že po něm něco chce? Třeba si padli do oka. Henry je přece štramák.“

„To vidím sama. A jakej. A kromě toho prima mužskej, tak proč se dává do kupy s takovou zmijí?“

„Víte, co se říká. Proti gustu žádnej dišputát. Třeba má skrytý lidský kvality.“

„Ta? Ani náhodou. Ta má něco za lubem. Promluvím s paní Lowensteinovou. Co jí to popadlo, vzít na přivát takovouhle ženskou?“

Totéž táhlo hlavou mně, když jsem se vracela ten půlblok domů. Paní Lowensteinová je vdova, která v sousedství vlastní poměrně dost pozemků. Nevěřila jsem, že to udělala pro peníze, a tak mě moc zajímalo, jak k Lile vůbec přišla.

Když jsem se vrátila domů, všimla jsem si, že u Henryho v kuchyni se svítí. Nesl se odtamtud Lilin ostrý hlas. Byla k nezastavení. Scéna s Rosie ji zřejmě pořádně vytočila a veškeré Henryho mumlavé uklidňování bylo nanic. Odemkla jsem, a teprve když jsem za sebou zavřela dveře, bengál konečně utichl.

Hodinku jsem četla – přelouskala jsem šest náramně napínavých kapitol z knihy o technikách vloupání a krádeže – a šla jsem brzo spát. Zabalila jsem se do své prošívané přikrývky, zhasla světlo a chvíli jsem jen tak ležela potmě. Byla bych přísahala, že z dálky slyším Lilinu sirénu. Bzučela mi kolem hlavy jako komár. Co říká, jsem nerozuměla, ale tón byl výmluvný ažaž… rozmrzelý a hašteřivý. Třeba Henrymu dojde, že není taková, jak se dělá. Ale možná taky nedojde. Nikdy mě nepřestane udivovat, jak lidi dokážou zhloupnout, když se snaží ulovit příslušníka druhého pohlaví.

V sedm jsem se probudila, při šálku kávy si přečetla noviny a pak zamířila na svou středeční kondičku v tělocvičně. Připadala jsem si v lepší formě a po dvou dnech běhání jsem měla příjemně unavené nohy. Bylo průzračné ráno, vedro ještě nenastalo, a obloha byla čistá jako čerstvě našepsované plátno. Parkoviště u tělocvičny bylo skoro plné, sotva jsem urvala jedno místo. O dvě stání dál jsem zahlédla Bobbyho vůz a musela jsem se usmát, protože jsem se moc těšila, že ho zase uvidím.

Na to, že to bylo v půlce týdne, v tělocvičně bylo plno. Pět nebo šest stodvacetikilových borců zápolilo s činkami, dvě dámy v trikotu se týraly na přístrojích a jakýsi trenér dohlížel na kondičku jedné mladé herečky s pozadím rozteklým jako teplem zborcená svíčka. Zřejmě se už nějakou chvíli tužil, protože na tričku měl propocená kola a blond vlasy celé zplihlé. Nechtěla jsem ho vytrhovat, a tak jsem prostě odložila bágl a dala se do toho taky.

Začala jsem posilováním bicepsů. Vzala jsem si pro začátek pár lehounkých jednoročních činek’a začala se pomalu rozehřívat. Už jsem se znala., a tak jsem se musela trochu brzdit. Nejsem systematická povaha, která jede na výdrž. Beru všechno hopem, zajímá mě výsledek a ne jak se tam dostanu. Opakování ve mně vyvolává vzpurnost. Vůbec nechápu; jak to, že se každý den přinutím, abych šla běhat. Pak jsem přešla na procvičování zápěstí, jenom v duchu jsem už byla u dalšího cviku a hrozně jsem si přála, aby tahle fáze už skončila, přestože jsem měla za sebou teprve dvě série. Napadlo mě, že jestli bude mít Bobby čas, mohli bychom jít spolu na oběd.

Pak něco zařinčelo, ozvalo se žuchnuti, a když jsem zvedla hlavu, uviděla jsem, že Bobby ztratil rovnováhu a spadl na hromadu dvouapůlkilových závaží. Evidentně si nijak neublížil, ale protože si všiml, že jsem tam taky, začal se hrozně stydět. Celý zrudl a honem se škrabal na nohy. Chlápek na sousední mašině se v dobrém úmyslu nahnul k němu a chtěl mu pomoct, ale Bobby se zatvrzele postavil sám a jen máchl rukou, že žádnou pomoc nepotřebuje. Celý napružený se bryskně odbelhal k přístroji na posilování nohou. Cvičila jsem dál, jako kdybych si ničeho nevšimla, ale po očku jsem ho pozorovala. Dokonce i na dálku jsem poznala, jak příšernou má náladu a zatíná obličejové svaly. Pár lidí mu věnovalo soustrastný pohled maskovaný jako účast. Po hroužen do sebe si osušil bradu. Ve svalstvu levé nohy mu začalo nekontrolovatelně škubat, a tak si celý zoufalý objal koleno. Ta noha jako kdyby k němu ani nepatřila, protože si dělala, co chtěla, a nebyla k udržení. Bobby zoufale zaúpěl a začal se do ní mlátit pěstí, jako kdyby ji chtěl zničit násilím. Měla jsem co dělat, abych se k němu nerozběhla, ale věděla jsem, že tím by to bylo ještě horší. Bobby jel až na doraz a celý se klepal vyčerpáním. A pak třesavka ustala stejně tak náhle, jako začala. S hlavou sklopenou si otřel oči. Jakmile byl zase schopen chůze, popadl ručník a trénink netrénink zamířil do šaten.

Rychle jsem dokončila zbytek cvičení a bleskově se osprchovala. Čekala jsem, že už bude pryč, ale auto stálo na svém místě. Bobby seděl, objímal volant, hlavu položenou na pažích a ramena mu škubala, jak přerývaně vzlykal bez slz. Chvíli jsem váhala a pak jsem přistoupila ke dvířkům na straně spolujezdce. Sedla jsem si, zavřela a jen tak seděla a čekala, až ho to zase přejde. Nevěděla jsem, jak ho utěšit. Nemohla jsem mu nijak pomoct, nebylo čím zmírnit jeho bolest a zou· falství. Mohla jsem jen doufat, že z mé přítomnosti pochopí, že s ním cítím a že.mi na něm záleží.

Postupně se začal uklidňovat. Nakonec odvrátil hlavu, otřel si oči ručníkem a vysmrkal se.

„Nechcete jít někam na kafe?“

Zavrtěl hlavou. „Víte co, přestaňte se starat, jo?“ vyhrkl.

„Času mám habaděj,“ řekla jsem.

„Já vám třeba zavolám.“

„Tak dobře. Něco si teď vyřídím, takže bychom se mohli sejít odpoledne. Nepotřebujete nic?“

„Ne.“ Hlas měl dutý a tvářil se naprosto apaticky.

„Bobby –“ :

„Víte co? Jděte do prdele a nechtě mě bejt. Já vaši pomoc nepotře buju.“

Otevřela jsem dveře. „Já se ozvu,“ řekla jsem. „Tak zatím.“

Natáhl se, popadl za madlo a dvířka přirazil. Pak nastartoval, protúroval motor, a sotva jsem poodstoupila, vycouval, až pneumatiky zakvílely, a vyrazil z parkoviště. Ani se neohlédl.

Víckrát jsem ho už neviděla.

***

Patologické oddělení nemocnice sv. Terezy je umístěno v podzemí, v samém středu obrovského bludiště nejrůznějších kanceláří. Všemi směry tu vybíhají kilometry chodeb, které spojují technické provozy, jež zajišťují každodenní chod nemocnice: údržba, úklid, prádelna, strojovna a dílny. Ačkoli nadzemní podlaží jsou zrenovovaná a hezky zařízená, tady dole převládá na podlahách PVC hnědé barvy a na stěnách lesklý olejový nátěr odstínu připomínajícího vybělené kosti. Ovzduší je horké a suché a tu a tam za pootevřenými dveřmi člověk zahlédne nějaké zlověstně vyhlížející strojní zařízení a kabelové kobky velké jako odpadní stoky.

Toho dne tu neustále proudily zástupy lidí v nemocničních uniformách. Připadali mi bledí a bezvýrazní jako obyvatelé nějakého podzemního města, kteří už dlouho nevystavili tvář slunečním paprskům. Patologie byla oproti ostatním prostorám příjemná zrněna: prostorné, dobře osvětlené sály v atraktivní kombinaci zářivě modré a šedé barvy, kde pracovalo asi padesát až šedesát laboratorních techniků, kteří se zabývali vzorky krve, kostí a tkání, které sem proudily z vyšších pater. Počítači řízené přístroje cvakaly, bzučely a vrčely jako zosobnění výkonnosti zajišťované armádou expertů. Všechny zvuky zněly tlumeně a i telefony v klimatizované atmosféře jen jakoby decentně klinkaly. Dokonce i psací stroje diskrétně zaznamenávající tajemství lidských životů klapaly jen polohlasem. Ze všeho tu vyzařoval řád, um a klid, jež naznačovaly, že bolesti a ponížení lidské důstojnosti, které s sebou nemoc přináší, se alespoň tady daří vzdorovat. Smrt se zde držela na uzdě, měřila se, odčítala na stupnicích a analyzovala, stejná kohorta odborníků rozebrala výsledky na prvočísla a nakrmila jimi přístroje, z nichž se začala odvíjet dlouhá silnice papíru dlážděná záhadnými hieroglyfy. Celá ta scéna na mě zapůsobila tak mocně, že jsem na chvilku zůstala ve dveřích stát. Tohle byli detektivové vyzbrojení mikroskopem, kteří pronásledovali vrahy zcela jiného ražení, než které jsem se snažila dopadnout já.

„Přejete si, prosím?“

Ohlédla jsem se po ženě za pultem informací, která mě pozorovala.

„Hledám doktora Frakera. Nevíte, jestli tu dneska je?“

„Měl by. První chodbou doleva, pak znovu doleva a tam už se někoho zeptáte.“

Doktora Frakera jsem našla v malém vestavěném kamrlíku se stě námi zaplněnými policemi na knihy a vybaveném kancelářským stolem s otáčecím křeslem a vyzdobeném několika květináči a grafikami. Napůl seděl, napůl ležel, nohy na stole, a listoval nějakou lékařskou knihou tlustou nejmíň jako Oxfordský slovník jazyka anglického. V jedné ruce třímal bifokální brýle bez obrouček a při čtení žmoulal v zubech jednu nožičku. Byl udělané postavy, se širokými rameny a silnými stehny. Stříbřitě šedé vlasy měl husté a jeho pleť měla teplý pastelový tón. V obličeji byl už věkem trochu pomačkaný, takže vypadal jako čerstvě vyprané prostěradlo, které potřebuje naškrobit a přejet žehličkou. Na sobě měl zelenou operatérskou kombinézu a návleky stejné barvy.

„Doktor Fraker?“ Zvedl ke mně hlavu a v jeho šedých očích kmitlo. Poznal mě. Namířil na mě prstem. „Přítelkyně Bobbyho Callahana, že?“

„Správně. Myslíte, že byste mi mohl věnovat chvilku?“

„Ale jistě, jen pojďte dál.“

Vstal a potřásl mi rukou, pak mi gestem nabídl židli vedle stolu a já se posadila.

„Jestli jsem přišla nevhod, můžeme se taky domluvit na jindy,“ řekla jsem.

„Ale vůbec ne. Copak byste potřebovala? Glen mi řekla, že Bobby si najal detektiva, který by prověřil tu jeho nehodu.“

„Je přesvědčený, že ho někdo chtěl zabít. Najet do něj autem a zmizet. Vám se o tom nezmínil?“

Zavrtěl hlavou. „Já ho neviděl už kdovíjak dlouho. Tedy s výjimkou pondělí. Takže pokus o vraždu. Policie je stejného názoru?“

„To ještě nevím. Mám kopie protokolu, ale pokud můžu soudit, nemají se čeho chytit. Neexistuje jediný svědek a ze stop na místě nehody toho myslím moc nevyčetli.“

„Není to dost zvláštní?“

„Jistě, obvykle se najde alespoň něco. Úlomky skla, stopy po pneumatikách, barva druhého vozidla. Ale třeba pachatel vyskočil, rychle všechno zametl a posbíral každičkou šupinku laku. Já nevím, ale v tomhle bych dala na Bobbyho intuici. Tvrdí, že mu hrozilo nějaké nebezpečí. Jenom si nemůže vzpomenout proč.“

Zdálo se, že dr. Fraker se na chvilku zamyslel. Nakonec si v křesle poposedl. „Já bych mu taky spíš věřil. Je to chytrý kluk. Ve škole mu to šlo. Hrozná škoda, že takhle dopadl. Má nějakou představu, o co mohlo jít?“

„Nemá sebemenší ponětí, a jak tvrdí, jakmile si na cokoli vzpomene, je to pak ještě horší. Myslí si, že ten někdo mu ještě pořád usiluje o život.“

Dr. Fraker si začal zamyšleně kapesníkem čistit brýle. Byl zřejmě na záhady zvyklý, ale dovedla jsem si představit, že ve svém úsudku musel vycházet ne z okolností, ale symptomů. Nemoc není vražda a nepotřebuje motivaci.

Pak slabě zavrtěl hlavou a zvedl ke mně oči. „Zvláštní. Celá ta věc je tak trochu mimo moje chápání.“ Nasadil si brýle a zatvářil se odhodlaně. „No dobrá, snad abychom se tu záhadu pokusili rozluštit. Tak copak byste ode mě potřebovala?“

Pokrčila jsem rameny. „Co já vím, musím začít od samého začátku a pokusit se zjistit, co to měl za‘ trable. Jak dlouho tady pracoval, dva měsíce?“

„Asi tak. Myslím, že nastoupil v září. Jestli potřebujete, poprosím Marcy, ať se vám na to podívá přesně.“

„Nedostal tady práci proto, že se znáte s jeho matkou?“

„Upřímně řečeno, ano i ne. Tohle místo je tabulkově stejně určené pro studenty nultého ročníku a Bobby náhodou splňoval potřebné požadavky. V naší nemocnici má jméno Glen Callahanová sice velkou váhu, ale kdyby byl Bobby jenom protekční dítě, tohle místo by nedostal. Nedáte si kávu? Právě jsem se na ni chystal.“

„Jistě, ráda.“

Trochu se vyklonil, aby viděl na stůl své sekretářky, a zavolal: „Marcy? Mohla byste nám udělat kávu, prosím?“

Obrátil se ke mně. „Cukr, smetanu?“

„Hořkou, bez.“

„Dvakrát černou,“ zahalekal.

Marcy neřekla nic a zřejmě šla splnit šéfovo přání. Doktor Fraker se obrátil zpátky ke mně. „Promiňte, já jsem vás ale přerušil.“

„To nic. Měl tu nějaký stůl?“

„Támhle vepředu, ale ten se vyklidil nanejvýš pár dní po nehodě. Víte, nikdo nečekal, že by to Bobby mohl přežít, a my jsme za něj potřebovali dost rychle náhradu. Normálně je tady šílený frmol.“

„Kam ty jeho věci přišly?“

„Zavezl jsem je osobně k nim domů. Moc toho nebylo. Všechno, co se tu našlo, jsme poskládali do kartónu a já ho předal Derekovi. Co s tím pak udělal on, nevím. Jestli vůbec něco. Glen v té době seděla čtyřiadvacet hodin denně tady v nemocnici.“

„Pamatujete se, co tam všechno měl?“

„Ve stole? Tak různě. Většinou kancelářské potřeby.“

Udělala jsem si pomyslný uzel na kapesníku, že se musím poohlédnout, jestli krabici někde v domě nenajdu. „Můžete mi popsat Bobbyho pracovní den a ukázat mi, co obvykle dělal?“

„Jistě. Víte, on vlastně pracoval napůl tady v laborce a napůl v márnici bývalé Všeobecné na Frontage Road. Náhodou tam stejně musím, takže vás svezu, jestli chcete, nebo vás povedu, jestli je pro vás výhodnější jet vlastním vozem.“

„Já myslela, že márnici máte tady.“

„Jenom malou vedle pitevny. Ve Všeobecné je ještě jedna.“

„Netušila jsem, že existují dvě.“

„Potřebovali jsme další prostory pro práci zadávanou jinými organizacemi. Kromě toho tam máme i nějaké kancelářské prostory.“

„Aha. Já ani nevěděla, že se budova bývalé Všeobecné ještě používá.“

„Ale ano. Sídlí tam několik radiologů se společnou praxí a naše archívní oddělení. Je to sice trochu nepříjemné, ale nedokážu si představit, co bychom bez té budovy dělali.“

Vzhlédl, protože se blížila Marcy, v rukou dva hrníčky, oči přilepené na kávu, která každým okamžikem hrozila vyšplíchnout přes okraj. Marcy byla mladá, tmavovlasá, a bez nalíčení. Vypadala přesně jako typ, kterého by si člověk přál držet za ruku při zvlášť nepříjemném laboratorním odběru.

„Děkuju, Marcy. Postavte to tady na kraj stolu.“

Marcy poslechla, věnovala mi kratičký úsměv a odešla.

Zatímco jsme popíjeli kávu, probrali jsme náplň práce laboratoře a pak mě doktor Fraker vzal na exkurzi a vysvětlil mi Bobbyho povinnosti. Všechno mi to připadalo jako v podstatě nedůležitá a rutinní záležitost. Poznamenala jsem si jména několika jeho spolupracovníků, protože jsem si řekla, že si s nimi třeba později také promluvím.

Pak jsem chvilku počkala, než si doktor Fraker ještě něco vyřídí, zapíše odchod a oznámí Marcy, kde bude.

Zavěsila jsem se za jeho auto, vyjeli jsme na dálnici a zamířili k bývalé okresní nemocnici. Celý komplex, rozlehlý labyrint staveb se zažloutlou omítkou a červenou taškovou střechou, jejíž barva téměř zrezavěla věkem, bylo vidět už z dálnice. Nechali jsme ho za sebou a prvním výjezdem jsme se obloukem zpátky napojili na Frontage Road a nakonec zahnuli vlevo na příjezdovou cestu k hlavní budově.

Všeobecná nemocnice bývala kvetoucí zdravotnické zařízení, původně určené pro celou Santa Teresu a okolí. Kromě toho měla z peněz různých organizací sociální péče sloužit i nemajetným. Jak léta ubíhala, začala být spojována s neprivilegovanými vrstvami, lidmi na podpoře nebo bez povolení k pobytu, a navíc i nebožáky, kteří se sobotu co sobotu stávali obětí vzedmuté vlny zločinnosti. Postupně se Všeobecné začala vyhýbat bohatá i střední třída, jakmile se zavedlo povinné státní i federální nemocenské pojištění, dokonce i chudí pak chodili radši do nemocnice svaté Terezy a jiných soukromých ústavů a ze Všeobecné se stalo něco jako mrtvé město.

Na parkovišti nestálo víc než pár aut. Podomácku vyrobené dřevěné tabulky ve tvaru šipky ukazovaly cestu do archívu, kanceláří pečovatelek, k radiologii, márnici a několika ordinacím obskurnějších lékařských specializací.

Dr. Fraker zaparkoval a já zajela do vedlejšího stání. Vystoupil z vozu, zamkl a počkal, než udělám totéž. Personál se sice snažil budovu jakž takž udržovat, ale asfalt příjezdové cesty byl popraskaný a mezerami už začínala prorůstat tráva. Vydali jsme se k hlavnímu vchodu, ale cestou jsme toho moc nenamluvili. Fraker se tvářil naprosto normálně, ale na mě zdejší prostředí působilo trochu tísnivě. Jak jinak, stavba byla v obligátním španělském koloniálním slohu, v průčelí široká kolonáda s hluboko zasazenými okny a železnými tepanými mřížemi.

Vešli jsme dovnitř. V prostorné vstupní hale jsme se na chvilku zastavili. Za ta léta tu evidentně proběhlo několik pokusů budovu „zmodernizovat“. Pod vysokými stropy se teď téměř ztrácely zářivky, jejichž světlo bylo příliš rozptýlené, než aby bylo účinné. Kdysi prostorné čekárny přepažili na menší místnosti. Mezi dvěma oblouky byl vestavěný pult, ale recepce byla bez nábytku a nikdo tu nečekal na příjem. Dokonce i ze vzduchu člověk cítil, že tohle místo je opuštěné a dávno zapomenuté. Z druhého konce spoře osvětlené chodby, která vybíhala po naší pravé ruce, jsem zaslechla klapot psacího stroje. Znělo to jako předpotopní mechanická mašina, na kterou datluje nějaký amatér. Jinak tu nebyla ani známka života.

Dr. Fraker mě zběžně provedl oddělením. Sdělil mi, že Bobby podle potřeby pendloval mezi svatou Terezou a zdejší patologií, odkud nosil archívované chorobopisy starých pacientů, kteří se po letech vraceli znovu na příjem, rentgenové snímky a pitevní protokoly. Staré chorobopisy se automaticky zakládaly tady. Teď už se sice většina údajů dávala do počítače, ale pořád ještě zbývalo dost papírů, které se musely někde skladovat. Bobby tu očividně dělal i melouchy, protože bral noční v márnici, když byl některý ze zřízenců nemocný nebo na dovolené. Dr. Fraker mi naznačil, že to byla povětšinou naprosto klidná služba, ale za ty dva měsíce, co tu byl, měl na kontě poměrně dost hodin.

To už jsme se vydali dolů po širokém schodišti a naše nesourodé kroky dutě klapaly po červených španělských dlaždicích. Jelikož nemocnice stojí ve stráni, zadní trakt je utopený v podzemí, kdežto z přední části budovy je výhled na parkové stezky zarůstající křovím. Tady dole panovalo ještě větší šero, jako kdyby tu z finančních důvodů šetřili i na osvětlení. Byl tu chládek a ve vzduchu se vznášel pach formaldehydu, toho nakyslého dezodorantu mrtvých. Tabulka ve tvaru šipky hlásala Pitevna. Okamžitě jsem se pokusila obrnit proti představám, které před očima vykreslovaly moje zjitřelé smysly.

Dr. Fraker mi otevřel dveře s mléčným sklem. Ne že bych se zarazila., ale přesto jsem se nejdřív rychle rozhlédla, abych se přesvědčila, že uvnitř se nikdo neohání porcovacím nožem a nevykosťuje zrovna nějakou tu mrtvolu, a teprve pak jsem vstoupila. Zdálo se, že dr. Fraker moje obavy vytušil, protože mi krátce sevřel loket.

„Dneska nemáme na rozpisu nic,“ řekl a vešel jako první.

Věnovala jsem mu nejistý úsměv a následovala ho dovnitř. Místnost se na první pohled zdála být opuštěná. Všimla jsem si stěn obložených kachlíčky barvy zelených letních jablek a zaznamenala jsem dlouhé pulty z nerez plechu vybavené spoustou zásuvek. Připadala jsem si jako v supermoderní kuchyni z nějakého časopisu o bytové architektuře. Ve středu místnosti byl také pracovní pult s nerez povrchem, obrovskou výlevkou, vodovodními kohoutky s vysokými zahnutými výtoky, nástěnnou vahou a odkapní deskou. Cítila jsem, že svírám ústa, jako kdyby se mi zdvihal žaludek. Věděla jsem moc dobře, že v téhle kuchyni se nepřipravuje normální maso.

Na druhém konci místnosti se rozlétly dveře a dovnitř vcouval mladý muž v zelené operatérské kombinéze. Za sebou táhl nemocniční vozík. Tělo, které vezl, bylo zabalené do tlusté, žlutohnědě zbarvené plastikové fólie, jež skrývala jak pohlaví, tak věk nebožtíka. Zahlédla jsem pod ní jenom identifikační štítek, pár tmavých vlasů a obličej s nezřetelnými rysy. Mrtvola byla zabalená jako mumie. Fólie mi maně připomněla upozornění na obalech, ve kterých se vydávají šaty v čistírně. „POZOR! Nepatří do rukou dětem! Nebezpečí udušení! Nerie chávejte v dětských kolébkách, postýlkách, kočárcích či ohrádkách. Tento obal není hračka!“ Odvrátila jsem pohled a honem jsem se zhluboka nadýchla, abych se ujistila, že se nedusím.

Dr. Fraker mě zřízenci představil. Jmenoval se Kelly Borden. Bylo mu něco přes třicet. Měl dobrosrdečný pohled, ježaté, předčasně prošedivělé vlasy, stáhnuté dozadu a spletené do tlustého copánku, který mu sahal až do polou zad. Byl to statný muž, ale svalstvo měl ochablé. Nosil plnovous, knír jak mexický bandolero a na zápěstí měl hodinky, které vypadaly, jako kdyby se nezastavily ani na dně oceánu.

„Kinsey je soukromý detektiv. Vyšetřuje tu nehodu Bobbyho Callahana,“ vysvětlil mu Fraker.

Kelly kývl, ale netvářil se nijak. Zajel s vozíkem k něčemu, co vypadalo jako obrovská lednice, a opatrně ho přirazil k dalšímu naloženému vozíku. Dovtípila jsem se, že tenhle párek nebožtíků bude teď nějakou dobu bydlet spolu.

Dr. Fraker se na mě podíval. „Víte co, já si musím nahoře něco vyřídit. Co kdybych vás nechal tady s Kellym? Ptejte se ho, na co chcete. Pracovali spolu. Třeba vám pomůže. A až se trochu zorientujete, mohli bychom si promluvit.“

„Výborně,“ řekla jsem.

Jakmile doktor Fraker odešel, Kelly Borden se vytasil s lahví dezinfekce a začal ji rozprašovat po nerezových pultech a metodicky je utírat. Nebyla jsem si jistá, jestli to bylo nutné, ale takhle měl alespoň záminku vyhýbat se mému pohledu. Byl to zdvořilý způsob, jak mě ignorovat, ale to mi nijak nevadilo. Trávila jsem dlouhou chvíli tím, že jsem bloumala po místnosti a nakukovala do zasklených skříněk plných skalpelů, forcepsů a nepříjemně vypadajících chirurgických pilek.

„Myslela jsem, že tu bude víc nebožtíků,“ řekla jsem.

„Ty máme támhle.“

Podívala jsem se na dveře, kterými předtím vešel. „Můžu se mrknout?“

Pokrčil rameny.

Přistoupila jsem ke dvéřím, vedle nichž visel ukazatel teploty s ručičkou na čtyřech stupních Celsia, a otevřela jsem. Místnost za nimi byla velká asi jako moje garsonka a podle stěn se jako jakési bizarní palandy táhly několikapatrové řady laminátových palet. Bylo tu celkem osm mrtvol, většinou zabalených do stejného zažloutlého igelitu, pod kterým jsem tu a tam rozpoznala ruku či nohu nebo mokvající ránu, pod níž se na umělé hmotě srážela kaluž krve a tělních tekutin. Dvě těla byla zahalena prostěradlem. Na paletě nejblíž dveří ležela nahá stařena. Vypadala jako kus dřeva a zdála se jakoby dehydrovaná. Na břichu měla obrovský, hrozivě vypadající a velkými humpoláckými stehy sešitý řez ve tvaru písmene Y. Připomínala nadívané kuře připravené na pekáč. Spláclé prsy jí visely do stran jako dva prázdné pytlíky na kuličky a pohlaví měla téměř holé jako holčička. Toužila jsem ji zakrýt, ale k čemu by to bylo? Chlad, bolest, stud či sex, to všechno sejí už netýkalo. Upírala jsem oči na její hrudník, ale ten spásný pohyb vzhůru a zase dolů nepřicházel. Jako kdyby smrt byla jenom nevinná zábava, kdo vydrží déle tajit dech. Jenomže já jsem tuhle hru hrát nechtěla. Cítila jsem, jak instinktivně zhluboka dýchám. Vycouvala jsem zpátky do tepla pitevny a zavřela dveře. „Kolik se jich tam vejde?“

„Kdyby bylo potřeba, až padesát. Ale já jich nejvíc zažil tak osm.“

„Myslela jsem, že většina nebožtíků jde přímo do márnice.“

„Když jde o přirozený úmrtí, tak ano. Jinak je pošlou k nám. Mordy, sebevraždy, havárky a všechny podezřelý nebo neobvyklý příčiny smrti. Po pitvě se většinou brzo vracejí do márnice. Z těch deseti, co tu zrovna máme, je pár, který nemají kam jít. Několik je bez totožnosti, takže čekáme, jestli je přece jenom někdo nepozná. Někdy je držíme u ledu, než si příbuzní obstarají povolení k pohřbu. Dva jsou tu už pár let štamgasti. Bereme je skorém jako maskoty. Říkáme jim Franklin a Eleonora, po Rooseveltových, víte?“

Roztřásla mě taková zima, že jsem se musela obejmout. Převedla jsem řeč na živé. „Znáte Bobbyho dobře?“ vyzvídala jsem. Otočila jsem se k němu, opřela se o zeď a pozorovala, jak leští kohoutky nerez výlevky.

„Skoro ne. Děláme každej jinou šichtu.“

„Jak dlouho už tady pracujete?“

„Pět let.“

„A jinak vás baví co?“

Chvilku neříkal nic a jenom po mně1 koukal. Zřejmě neměl rád dotazy týkající se osobních věcí, ale byl příliš zdvořilý, než aby to řekl rovnou. „Muzika. Jsem ďžezovej kytarista.“

Podívala jsem se po něm a pak jsem váhavě řekla: „Znáte Daniela Wada?“

„No jasně. Hrával tady v městě na piáno. Toho znal každej. Ale teď už po něm pár let není ani vidu, ani slechu. To je váš známej?“

Odlepila jsem se od zdi a začala zase chodit dokola. „Kdysi jsem za něj byla provdaná.“

„Provdaná?“

„Už je to tak.“ Na policích stály sklenice plné jakési odporné tekutiny, ve které se marinovaly nejrůznější tělesné orgány. Napadlo mě, jestli tu mezi všemi těmi játry, ledvinami a slezinami nemají taky v láku nějaké to srdce.

Kelly se zase pustil do práce. „Bezva muzikant,“ poznamenal napůl opatrně, napůl obdivně.

„Muzikant jo,“ řekla jsem a musela jsem se té ironii osudu usmát. V životě o Danielovi nemluvím, a tak mi připadlo dost zvláštní, že ho teď probírám v pitevně se zřízencem patologie y zeleném chirurgickém oblečení.

„Co je s ním?“ chtěl vědět Kelly.

„Nic. Co jsem naposled slyšela, je v New Yorku. Pořád to samý. Hraje a fetuje.“

Kelly zavrtěl hlavou. „Páni, takoyej talent. Osobně jsem ho sice neznal, ale chodil jsem na něj při každý příležitosti. Nemůžu pochopit, proč to nikdy nedotáhl dál.“

„Po světě běhá talentů.“

„To jo, ale jemu to pálí jako málokomu. Alespoň co jsem slyšel.“

„Škoda, že mně to zdaleka tak nepálilo. Mohla jsem si ušetřit spoustu trápení,“ prohlásila jsem. To krátké manželství náhodou představuje nejlepších pár měsíců mého života. Daniel s těma svýma průzračně modrýma očima a spoustou blonďatých kudrnatých vlasů mi tehdy připadal jako anděl či obrázek nějakého svatého – štíhlý, krásný, s asketickým výrazem a elegantníma rukama. A na nic si nehrál. Jenom mi byl věčně nevěrný, nedokázal přestat fetovat a nic ho neudrželo na fleku. Divoký zábavný a příjemně zkažený, ale kdyby se dneska vrátil, nemůžu přísahat, že bych neřekla ano, ať by chtěl cokoli.

Odmlčela jsem se, až nakonec ticho, které mezi námi zavládlo, donutilo Kellyho něco říct.

„A jakpak se má Bobby?“

Otočila jsem k němu hlavu. Uvelebil se na vysoké dřevěné stoličce jako na bidýlku, u levého lokte na pultu hadr s dezinfekcí.

„Pořád se snaží dát se zase dohromady,“ řekla jsem. „Denně cvičí. Co dělá jinak, to nemám ponětí. Vy asi nevíte, jak to s ním tehdy bylo, že?“

„A není to už dneska jedno?“

„Tvrdí, že mu hrozilo nějaké nebezpečí, ale má děravou paměť. Dokud se mi nepodaří ty díry zaplnit, asi ho nečeká nic jiného než trable.“

„Jak to?“

„Jelikož se ho někdo už jednou pokusil zabít, může dostat chuť si to zopakovat.“

„Tak proč už to neudělal?“

„To nevím. Třeba si myslí, že je v suchu.“

Podíval se na mě. „To je nějaký divný.“

„Vám se nikdy s ničím podobným nesvěřil?“

Kelly pokrčil rameny a znova tak trošičku zostražitěl. „Dělali jsme spolu jenom párkrát. Část doby, co tu pracoval, jsem měl dovolenou, a zbytek jsem chodil na denní, kdežto on míval nočky.“

„A není nějaká šance, že by tady někde nechal malý adresář v červených kožených deskách?“

„To pochybuju. Nikdo tu ani nemáme skříňku, kde bychom si mohli něco schovávat.“

Vytáhla jsem z peněženky navštívenku s adresou kanceláře. „Zavoláte mi, jestli si na něco vzpomenete? Moc ráda bych věděla, jak to tenkrát všechno bylo, a Bobby by byl za pomoc určitě vděčný.“

„Jasně.“

Vydala jsem se hledat doktora Frakera. Prošla jsem kolem oddělení nukleární medicíny, sesterny a kanceláře skupiny místních radiologů, kteří všichni sídlili tady v suterénu. Na Frakera jsem narazila právě ve chvíli, kdy se vracel zpátky dolů.

„Hotová?“ zeptal se.

„Jistě. A vy?“

„Po obědě mám na programu jednu pitvu, ale jestli chcete, najdeme si nějakou prázdnou kancelář a můžeme si pohovořit.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Momentálně nemám další otázky. Ale možná, že si časem budu potřebovat něco ověřit.“

„Samozřejmě. Klidně zavolejte.“

„Dobře. Děkuju.“

Na parkovišti jsem se posadila do auta a udělala si pár poznámek na kartotéční lístky dvanáct krát osm, které vozím v přihrádce na palubní desce: datum, čas a jména těch dvou, se kterými jsem mluvila. Měla jsem pocit, že doktor Fraker je dobrý zdroj informací, přestože mi toho vlastně nic moc neřekl. Kelly Borden mi taky nijak nepomohl, ale alespoň jsem věděla, na čem jsem. Nedozvědět se nic je někdy taky důležité, protože člověk může eliminovat všechny slepé uličky a zužovat pole možností, dokud nakonec nedotápe až do samého středu labyrintu. Jenomže já v tomhle případě neměla ani ponětí, kde ten labyrint vlastně je a co se v něm skrývá. Podívala jsem se na hodinky. Ukazovaly 11.45, a tak jsem začala pomýšlet na oběd. Mám totiž hrozný problém, že nejím, kdy bych měla. Buď nemám v příslušnou hodinu hlad, nebo ho mám a pak zase není kdy nebo kde se najíst. Pomáhá mi to sice udržovat váhu, ale nejsem si tak jistá, jestli je to zdravé. Nastartovala jsem auto a vyrazila k městu.

Zajela jsem si do té makrobiotické restaurace, kde jsme s Bobbym obědvali v pondělí. V podstatě jsem doufala, že tam na něj narazím, ale nebyl tam. Objednala jsem si salát, který doporučovali na dlouhověkost a který mi měl stoprocentně pokrýt potřebnou nutriční bilanci, dokud neumřu. Servírka mi přinesla talíř s hromadou býlí a semen politou šmrncovně růžovým dresinkem s jakýmisi tmavými flíčky. Na pořádném tlustém hamburgru s plátkem sýra navrch bych si sice pochutnala víc, ale z toho všeho chlorofylu, co mi teď koloval v žilách, jsem si aspoň připadala hrozně zdravá.

Po návratu do auta jsem pohledem do zpětného zrcátka zkontrolovala, jestli nemám mezi zuby klíčky vojtěšky, protože nerada při hovoru s lidmi vypadám, jako když jsem se zrovna vrátila z pastvy. Našla jsem si v notesu adresu rodičů Ricka Bergena a vytáhla plán města, protože jsem neměla ani potuchy, kde hledat Turquesa Road. Nakonec jsem ji našla. Byla to ulička kratší než plivne a muselo se tam podobně obskurní silničkou v podhůří za městem.

Stylově nijaký, nehezký dům byl samá vertikála a příjezdová cesta šplhala do tak příkrého vršku, že jsem to rovnou vzdala a vmáčkla se s autem vedle kosmatce, který rostl hned u cesty. Jenom opěrná zeď ze škvárobetonových tvárnic zabraňovala, aby se svah nesesul rovnou na cestu, a jak se tak klikatila vzhůru k domu, připadala mi jako sled barikád. Když jsem se ale vydrápala na verandu, naskytl se mi nádherný výhled na celé panoráma Santa Teresy s oceánem v pozadí. Vysoko po mé pravici plulo vzduchem rogalo a v líných kruzích se snášelo k pláži. Den byl prozářený tvrdým slunečním světlem a těch pár mráčků na obloze vypadalo jako pěna, která se chystá každou chvilkou odpařit.

Všude kolem panovalo mrtvé ticho. Nikde žádné auto, sousedé jako kdyby tu nebyli. Zahlédla jsem sice jednu nebo dvě střechy, ale stejně jsem měla pocit, jako kdyby domy byly neobydlené. Se zahradami se nikdo nepáral, protože všude rostly jenom suchomilné hlohyně, wisterie a sukulenty.

Stiskla jsem zvonek. Otevřít mi přišel navrčený, neoholený chlapík malé postavy.

„Pan Bergen?“

„Jo.“

Podala jsem mu vizitku. „Jmenuju se Kinsey Millhoneová a vyšetřuj u pro Bobbyho Callahana nehodu, kterou měl v –“

„Proč?“

Pohlédla jsem mu do modrých očí. Měl je celé napuchlé a zarudlé, na tváři dvoudenní strniště, takže vypadal jako kaktus. Bylo mu něco přes padesát, táhlo z něj pivo a pach potu. Řídnoucí vlasy si česal dozadu. Na sobě měl kalhoty, které vypadaly, jako kdyby je koupil za babku v Armádě spásy, a tričko s nápisem „Život je svině, a pak stejně umřete“. Svalstvo na pažích měl ochablé a rozbředlé, ale břicho mu trčelo jako basketbalový míč napumpovaný k prasknutí. Měla jsem chuť odpovědět mu stejně nezdvořilým tónem, ale včas jsem se zarazila. Přišel přece o syna. Neměl důvod být společenský.

„Domnívá se, že ho tehdy chtěl někdo zabít,“ řekla jsem.

„To je pitomost. Promiňte, slečno, ale nenechte se vysmát. Bobby Callahan je bohatej fracek. Rozmazlenej, nezodpovědnej a rozhazovačnej. Sežral se jako prase, nezvládl řízení a zabil mi syna, kterej byl shodou okolností jeho nejlepší kámoš. A jestli vám tvrdí něco jinýho, tak je to krávovina.“

„Tím si nejsem tak jistá,“ namítla jsern.

„Jenomže já jo a říkám vám to na rovinu. Mrkněte se do protokolů. Poldové to tam všechno máj. Byla jste za nima?“

„Bobbyho advokát mi včera poslal kopie,“ řekla jsem.

„A našla jste nějaký konkrétní důkazy? No vidíte. Bobby vám sice může nakrásně tvrdit, že ho někdo z ty silnice vytlačil, ale nemáte jedinej důkaz, čím byste jeho tvrzení podložila, čímž tu jeho báchorku považuju za naprostej kec.“

„Zdá se, že policie mu věří.“

„A vy si myslíte, že se nedaj koupit? Že takovej policajt za pár babek nezmění názor?“

„Možná jinde,“ prohlásila jsem. Ten chlap mě zahnal do kouta a mně se vůbec nelíbilo, jak na něj reaguju.

„To tvrdí kdo?“

„Podívejte se, pane Bergene, já tu znám dost policistů. Pracovala jsem s nimi –“ Byl to chabý argument, ale myslela jsem ho upřímně.

Znovu mi skočil do řeči. „Ale houby!“ Udělal gesto, jako kdyby mě posílal pryč, a otráveně se chystal zavřít. „Na tohle já nemám kdy. Třeba vám něco řekne žena.“

„Ale já bych si radši promluvila s vámi,“ prohlásila jsem. Zatvářil se překvapeně, jako kdyby se mu něco podobného ještě nestalo.

„Pusťte to z hlavy. K čemu by to bylo? Rickovi to život nevrátí.“

„A co když přece? Třeba Bobby vážně mluví pravdu a skutečně to nebyla jeho vina.“

„A co z toho‘ budu mít? Mně může bejt ukradenej.“

Měla jsem odpověď na jazyku, ale zase jsem instinktivně držela zobák. Nechtěla jsem zabřednout do nekonečné, malicherné hádky, která by ho popudila ještě víc. Bezpochyby jím cloumal opravdový vztek, ale měla jsem dojem, že ho to brzo zase přejde. „Nevěnoval byste mi deset minut?“

Chvilku přemýšlel a pak rozmrzele přikývl. „Tak pojďte dál, kristepane. Zrovna obědvám. Réva je stejně pryč.“

Odešel od dveří a nechal mě, ať za sebou zavřu a následuju ho dál. Koberce na podlaze byly ošoupané a v domě panovala zatuchlá atmosféra, jako kdyby se tu dlouho nevětralo. Okna chránily před odpoledním sluncem rolety a světlo mělo jantarové zabarvení. Letmo jsem stačila zaznamenat příliš masivní nábytek, dvě stejná sklopná křesla s podložkou pod nohy a dvoumetrovou modulovou pohovku, na jejímž jednom konci ležel na sedadle perský kobereček a na něm se vyvaloval velký černý hafan.

Kuchyně byla zařízení linkou natřenou řvavou růžovou barvou a linoleum na podlaze muselo být třicet let staré. Spolu s nejrůznějšími kuchyňskými pomůckami vypadala místnost jako vystřižená z nějakého předpotopního časopisu pro hospodyňky. Na jedné lavici vestavěného jídelního koutu se vršila hora novin a uprostřed úzkého jídelního stolu trůnila souprava sestávající z cukřenky, držáku na roli papírových ubrousků, solničkou a pepřenkou ve tvaru labutí, nádobkou na hořčici a láhvemi s kečupem a stejkovou omáčkou značky AI. Právě si připravoval sendvič, protože tu měl nejrůznější tavené plátkové sýry a lančmítový nářez vykládaný olivami a strašidelně vyhlížejícími kousky vepřového rypáčku.

Posadil se a posunkem mi nabídl protější lavici. Odstrčila jsem pár výtisků novin a usedla k němu. To už si matlal falešnou majonézou krajíčky chleba z bělené mouky, který vypadá a taky chutná jako mycí houba. Diskrétně jsem odvrátila pohled, jako kdybych ho nachytala při nějaké prasečince. Vzal chleba, položil na něj tenký plátek cibule, stáhl z plátku sýra celofánový obal, na sýr naskládal list hlávkového salátu, pak kolečka kyselé okurky, pomazal hořčicí a navrch naaranžoval plátek nářezu. Teprve pak vzhlédl. „Nemáte hlad?“

„Jako vlk,“ prohlásila jsem. Obědvala jsem sice teprve před půl hodinou, ale nebyla to moje vina, že už bych zase jedla. Řekla jsem si, že ten sendvič je nadupaný konzervačními látkami, a jestli si mám uchovat energii, potřebuju se nacpat. Můj hostitel překrojil svůj první výtvor diagonálně na dvě části, podal mi mou půlku, pak vyrobil další, ještě důmyslnější sendvič, a taky mi nabídl. Celou dobu jsem ho trpělivě sledovala a čekala jako dobře vycepovaný pes, dokud nedal pokyn k jídlu.

Prvních pár minut jsme se jen mlčky, hltavě cpali. Otevřel nám oběma jedno pivo. Normálně tu umělou majonézu nenávidím, ale teď mi připadala jako nejjemnější tatarská omáčka. Chleba byl tak měkký, že dokonce i u kůrky na něm zůstávaly promáčklé jamky po prstech.

Mezi jednotlivými sousty jsem si otírala koutky papírovým ubrouskem. „Ani nevím, jak se jmenujete křestním,“ řekla jsem.

„Phil. Jakpak jste přišla k té Kinsey?“

„Matka se tak jmenovala za svobodna.“

A tím také končily všechny společenské zdvohlůstky, dokud jsme oba s úlevným vydechnutím neodsunuli talíře od sebe.

***

Po obědě jsme si sedli na terasu do kovových zahradních židlí s lakem podobaným rzí. Terasu tvořila vlastně vybetonovaná střecha garáže zapuštěné do svahu. Kolem dokola stály místo zábradlí dřevěné truhlíky s letničkami. Zvedal se mírný větřík, takže slunce mi už na pažích neleželo jako deka. Philovo nepřátelství bylo to tam. Třeba ho zpacifikovaly všechny ty chemikálie, co měl k obědu, ale spíš za to mohla ta dvě piva a vyhlídka na doutník, jehož špičku si právě odstřihoval kapesním cvakátkem. Z plechovky u nohou židle vytáhl velkou kuchyňskou zápalku, sehnul se a rozškrtl ji o beton. Chvilku bafal, dokud se doutník správně nerozhořel, pak máchavým pohybem sem a tam sirku zhasl a upustil ji do plochého plechového popelníku. Chvíli jsme jen tak seděli a koukali se na oceán.

Ten vypadal jako nástěnná malba na modrém pozadí. Ostrovy v průlivu se na tu dálku šestadvaceti mil zdály být nehostinné a opuštěné. Na pobřeží bylo vidět několik plážiček s náhrdelníkem jemné bílé krajky příboje. Palmy se nezdály být větší než mlaďounké snítky asparágu. Zahlédla jsem několik známých orientačních bodů: budovu soudu, střední školu, katolický chrám, divadlo i tu jedinou administrativní budovu ve středu města, která měla víc než tři patra. Vliv viktoriánské architektury i pozdějších slohů, které se mísily s převládající zástavbou ve španělském koloniálním stylu, nebyl odtud vůbec patrný.

Phil mi vykládal, že dům dostavěli v létě roku 1950. Sotva si ho s Révou koupili, vypukla válka v Koreji. Odvedli ho dva dny poté, co se nastěhovali. Narukoval do armády a nechal tam manželku s hromadou kartónů, aby je sama vybalila. Po čtrnácti měsících ho demobilizovali ze zdravotních důvodů. Neřekl mi, co přesně mu bylo, a já se neptala, ale zřejmě od té doby pracoval jenom sporadicky. Měli celkem pět dětí. Rick byl nejmladší. Ostatní se rozprchli po celém jihozápadě.

„Jaký byl?“ zeptala jsem se, ale nebyla jsem si vůbec jistá, jestli mi odpoví. Ticho jako by nechtělo nikdy skončit, a tak mě napadlo, jestli to nebyla nevhodná otázka. Bývala bych hrozně nerada narušila ten pocit jakési kamarádské důvěry, který mezi námi vznikl.

Nakonec zavrtěl hlavou. „Ani nevím, co na to říct,“ prohlásil. „Patřil k tomu typu dětí, o kterejch je člověk přesvědčenej, že s ním nebudou nejmenší problémy. Vždycky měl usměvavou náladu, všechno udělal, ani se mu nemuselo říkat, ve škole měl dobrý známky. Pak, to mu bylo asi šestnáct – chodil posledním rokem na střední školu – se najednou začal jakoby spouštět. V pořádku sice odmaturoval, ale zdálo se, že neví, co dál. Jen tak se poflakoval. Prospěch měl takovej, že mohl jít klidně na vysokou, a pámbu ví, že bych ty peníze někde schrastil, ale neměl zájem. Nic ho nebavilo. Sice pracoval, ale jen tak, aby se neřeklo.“

„Fetoval?“

„Myslím, že ne. Alespoň jsem si nikdy ničeho nevšiml. Dost ale chlastal. Réva myslí, že za tím vším byl alkohol, ale já nevím. Fakt je, že chodil rád na mejdany. Domů se vracel bůhvíkdy, celou sobotu, neděli vyspával, kamarádil s klukama, jako je Bobby Callahan, který jsou na společenským žebříčku daleko výš než my. Pak začal chodit s Bobbyho nevlastní sestrou Kitty. Panebože, ta holka musela od narození působit jenom trable. To už jsem ho měl plný zuby. Když se mu doma nelíbilo, fajn, ale jdi si po svejch a živ se sám, ne aby se sem chodil akorát vyspat a převlíknout do čistýho.“ Odmlčel se a podíval se na mě. „To mi teda laskavě řekněte, jestli jsem neměl pravdu.“

„Nevím,“ zamumlala jsem. „A vůbec, copak je na to vůbec odpověď? Mladý lidi vyvádějí a nakonec se zase srovnají do latě. Většinou to s rodičema ani nemá nic společného. Kdo ví, proč to tak vždycky dopadne.“

Mlčel a pozoroval obzor a jeho rty svíraly doutník jako hadicová spojka. Zatáhl a vyfoukl oblak kouře. „Někdy tak přemejšlím, co v ty hlavě vlastně měl. Třeba potřeboval psychiatra, jenže co já vím? Réva to teď taky tvrdí, ale co zmůže takovej doktor s klukem, kterej nemá žádný ambice?“

Nevěděla jsem, co na to všechno říct, a tak jsem jen tak něco souhlasně zahuhlala a dál jsem to nerozváděla.

Po krátkém mlčení se znovu ozval. „Bobby je teď přej na tom bídně.“

Řekl to váhavě, nechtělo se mu o nenáviděném rivalovi moc mluvit. Určitě si musel nejmíň stokrát přát Bobbyho smrt a proklínat ho, že on měl takové štěstí a zůstal naživu.

„Možná by chtěl být na Rickově místě, kdyby mohl,“ zkusila jsem to. Nijak jsem netoužila ho znovu rozčilit, ale zároveň jsem nechtěla, aby si myslel, že Bobby dopadl jaksi „lip“ než Rick. Bobby makal jako fretka, aby se vrátil do života, a byla to pořádná zabíračka.

Dole pod námi přihrčela v oblacích výfukového kouře stará fordka. Řidič se širokým obloukem vyhnul mému autu a zastavil. Zřejmě pomocí dálkového ovladače otevřel vrata garáže. Pak nám auto zmizelo pod nohama a za chvíli jsem už zaslechla tlumené bouchnutí dvířek.

„To je žena,“ prohlásil Phil, když pod námi zaskřípěl mechanismus vrat.

Po prudkém chodníčku se k domu doplahočila Réva Bergenová obtížená nákupy. Zaznamenala jsem, že Phil se ani nehnul, aby jí pomohl. Zahlédla nás, až když došla na terasu, a zaváhala. Její obličej neprozrazoval vůbec nic. Dokonce i na dálku se zdálo, že hledí do prázdna, a tenhle dojem ještě zesílil, když se za chvilku vynořila ze zadních dveří a zamířila k nám. Měla špinavě blond vlasy a takový ten vyšisovaný výraz, který ženy kolem padesátky někdy mívají. Oči měla l malé a téměř bez řas, obočí světlé, pleť bledou. Byla křehké, hubené postavy a ruce na konci zápěstí připomínaly neforemné zahradnické rukavice. Pocit, že tihle dva se k sobě absolutně nehodí, byl tak vtíravý, že jsem honem zaplašila představu jejich manželského lože, která se mi automaticky vnucovala.

Phil jí sdělil, kdo jsem, a vysvětlil, že vyšetřuju nehodu, při níž přišel Rick o život.

Usmála se, ale byl to zlý úsměv. „Copak, snad nemá Bobby výčitky svědomí?“

Než jsem si stačila sesumírovat odpověď, Phil zasáhl. „Nech toho, Révo. Nikomu tím neublíží. Sama jsi přece říkala, že policie –“

Prudce se otočila a zašla dovnitř. Phil celý rozpačitý vrazil ruce do kapes. „Blbne. Co se to stalo, je pořád taková. Vykolejilo ji to. Žít se mnou nebyla taky žádná slast, ale tohle jí zlomilo srdce úplně.“

„Měla bych už jít,“ prohlásila jsem, „ale ráda bych od vás slyšela jednu věc. Pokouším se zjistit, co se to tenkrát vlastně stalo, ale zatím jsem neměla štěstí. Nenaznačil někdy Rick, že by Bobbymu něco dělalo starosti? Nebo že by měl nějaký průšvih? Případně že by on sám měl problémy?“

Zavrtěl hlavou. „Já měl pocit, že Rick má problémy se životem vůbec, ale s tou nehodou to nemělo nic společnýho. Ale zeptám se vám Révy, jestli něco neví.“

„Děkuju,“ řekla jsem. Podala jsem mu ruku a pak jsem z kabelky vytáhla navštívenku, aby věděl, jak se se mnou spojit. Když jsem sedala do auta, podívala jsem se nahoru do stráně. Na terase stála Réva a dívala se na nás.

Zamířila jsem zpátky do města a stavila jsem se v kanceláři, jestli nemám na telefonním automatu nějaké vzkazy (nic), a podívala se na došlou poštu. Nic zajímavého. Uvařila jsem si konvici kávy, vytáhla psací stroj a udělala si o všem poznámky. Vzhledem k tomu, že jsem zatím nezjistila vůbec nic, byla to příšerná robotárna, ale Bobby měl právo vědět, co jsem za jeho třicet dolarů za hodinu dělala a na co vydává peníze.

Ve tři jsem zamkla kancelář a odešla do veřejné knihovny, ke které to byly čtyři bloky, nejdřív dva doprava a pak dva rovně. V čítárně periodik v suterénu jsem požádala o noviny z loňského září. Měli je už jenom na mikrofilmu. Našla jsem si volnou čtečku, posadila se a založila první kotouč. Stránky měly bílá písmena na černém podkladě, a všechny fotografie byly tudíž negativní. Neměla jsem ani tušení, co vlastně hledám, a tak jsem byla nucená prohlédnout každou stránku. Aktuality, celostátní zprávy, místní politika, požáry, černá kronika, počasí, narození, úmrtí, rozvody. Četla jsem i ztráty a nálezy, osobní oznámení, společenskou rubriku i sport. Podávači zařízení trochu stávkovalo, takže odstavce skákaly na malou obrazovku dvaadvacet na třicet jaksi našišato, takže jsem si připadala, jako když mám mořskou nemoc. Kolem mě se lidi probírali časopisy Či posedávali v nízkých křeslech a četli noviny na dřevěných rámech. Jediný zvuk, který se čítárnou rozléhal, bylo vrčení prohlížečky, jen tu a tam se ozvalo zakašlání nebo zašustila obracená stránka.

Podařilo se mi zkontrolovat prvních šest zářijových dní a pak mě moje dobré předsevzetí opustilo a já si řekla, že to bude chtít zvládat v malých dávkách. Krk jsem měla celý ztuhlý a začínala mě bolet hlava. Pohled na hodinky mi prozradil, že už je skoro pět. Měla jsem té nudy dost: Poznamenala jsem si datum, kam až jsem došla, a prchla do sluncem zalitého podvečera. Vrátila jsem se pěšky zpátky ke kanceláři, ale nahoře jsem se už nestavila a na parkovišti jsem nasedla do auta.

Cestou domů jsem rychle objela s vozíkem samoobsluhu a koupila si mléko, chleba a toaletní papír. Z reproduktorů se linula tak lyrická hudba, že jsem si připadala jako hrdinka romantické filmové komedie. Jakmile jsem našla, co jsem chtěla, stoupla jsem si k expres pokladně pro zákazníky s nákupem do dvanácti věcí. Ve frontě nás stálo celkem pět a každý jsme po očku přepočítával, kolik toho mají ve vozíku ti druzí. Pán přede mnou měl hlavu, která se na tak veliký obličej zdála být příliš malá. Měl s sebou tak čtyřletou holčičku ve zbrusu nových šatičkách, které byly o několik čísel větší. Jako kdyby měly visačku „model pro chudé“, i když absolutně nevím, z čeho jsem měla ten dojem. Holčička v nich vypadala jako trpaslice. Pas měla někde na stehnech a sukně jí končila těsně nad kotníky. Důvěřivě třímala pánovu ruku a nesměle mi věnovala úsměv, z něhož vyzařovala taková hrdost, že jsem se nechtěně musela usmát taky.

Než jsem se dostala domů, byla jsem už dost unavená a levá paže mě bolela. Někdy si na svoje zranění nevzpomenu, jak je den dlouhý, ale jindy mi veškerou sílu vysává neustálá tupá bolest. Řekla jsem si, že si dám od běhání pohov. Však ono se to nezblázní. Vzala jsem si pár tylenolů s kodeinem, shodila boty a zalezla si pod deku. Když zazvonil telefon, spala jsem jako dudek. S trhnutím jsem se probrala a poslepu hrábla po sluchátku. V garsonce panovala tma. To nečekané, pronikavé zazvonění mi píchlo do žil takovou dávku adrenalinu, že se mi až rozbušilo srdce. S nepříjemným tušením jsem se podívala na budík. Čtvrt na dvanáct.

Zamumlala jsem haló a přitom si přejela rukou po obličeji a prohrábla si vlasy.

„Kinsey? Tady Derek Wenner. Už to víte?“

„Poslyšte, já už spím.“

„Bobby je mrtvý.“

„Cože?“

„Zřejmě pil, i když ani to ještě není jasné. Vylítl na West Glen s autem z vozovky a narazil rovnou do stromu. Myslel jsem si, že byste to měla vědět.“

„Cože?“ Uvědomovala jsem si, že se opakuju, ale neměla jsem ani ponětí, o čem to mluví.

„Bobby se zabil při autonehodě.“

„Ale kdy?“ Ani nevím, proč to pro mě bylo tak důležité. Ptala jsem se jenom proto, že jinak bych tu informaci nebyla schopná vstřebat.

„Něco po desáté. Než ho dovezli do nemocnice, byl už mrtvý. Musím tam jet a ještě ho identifikovat, ale zřejmě je to opravdu on.“

„Můžu nějak pomoct?“

Zdálo se, že váhá. „Vlastně možná ano. Zkoušel jsem volat Sun, ale asi někam šla. Telefonní služba se snaží sehnat doktora Metcalfa, takže se tu zřejmě co nevidět objeví, a tak mě napadlo, jestli byste zatím nemohla počkat u Glen. Já bych tím pádem mohl zajet do nemocnice a zjistit, jak se věci mají.“

„Hned jsem tam,“ řekla jsem a zavěsila.

Umyla jsem si obličej a vyčistila zuby. Celou tu dobu jsem v duchu vedla vnitřní dialog, ale nic jsem necítila. Jako kdyby všechno ve mně dočasně vypnulo a jen mozek se snažil absorbovat fakta. Ta zpráva se pořád vracela zpátky. Nesmysl. Ne. Jak by mohl být Bobby po smrti? To nemůže být pravda.

Popadla jsem sako, kabelku a klíče. Zamkla jsem byt, nasedla do auta, nastartovala a vyjela. Připadala jsem si jako perfektně naprogramovaný robot. Když jsem zabočila na West Glen Road, uviděla jsem vozidla s majáky a dole v kříži mě zamrazilo. Stalo se to právě v té ostré nepřehledné zatáčce blízko chudých čtvrtí. Sanitka už odjela, ale policejní auta tam dosud parkovala a do noci chrčely vysílačky. Ve tmě u silnice postávali čumilové a strom, do něhož narazil, byl zalitý září reflektorů. Obnažené dřevo kmene připomínalo smrtelné zranění. Bobbyho BMW právě odtahovali. Celá scéna kupodivu připomínala filmové natáčení. Zpomalila jsem a otočila hlavu k místu nehody. Měla jsem takový divný pocit, jako kdyby se mě to celé netýkalo. Nechtěla jsem přispívat k všeobecnému zmatku, a kromě toho jsem si dělala starosti o Glen, a tak jsem ani nezastavila. Tenký hlásek kdesi v hlavě zamumlal: „Bobby je mrtvý.“ Druhý mu odpověděl: „Počkat, takhle ne. To nemůže být pravda, rozumíš?“

Zahnula jsem na úzkou příjezdovou cestu a dojela až na prázdné prostranství před domem. V celém domě zářila světla, jako kdyby se tam pořádal velkolepý večírek, ale všude panovalo naprosté ticho, nikde ani živáčka, ani žádné auto. Zaparkovala jsem a vydala se ke dveřím. Sotva jsem k nim došla, jedna ze služek mi otevřela, jako kdyby to ani nebyl člověk, ale elektronický senzor. Poodstoupila a mlčky mě pustila dál.

„Kde najdu paní Callahanovou?“

Zavřela za mnou a vykročila halou, já za ní. Zaklepala na dveře pracovny paní domu, vzala za kliku, znovu poodstoupila a nechala mě vejít.

Glen měla na sobě bledě růžový župan. Choulila se v jedné lenošce, kolena pod bradou. Zvedla hlavu. Obličej měla napuchlý a uplakaný. Jako kdyby zvedla všechna stavidla. Oči jí plavaly, tváře měla zbrocené slzami, z nosu jí teklo. Dokonce i vlasy měla vlhké. Chvilku jsem tam jen tak stála a dívala se na ni, protože jsem tomu pořád nechtěla uvěřit. Nakonec ke mně vzhlédla a hned zase svěsila hlavu a natáhla ke mně ruku. Přistoupila jsem blíž a poklekla vedle křesla. Vzala jsem ji za ruku – byla malá a studená – a přitiskla si ji na tvář.

„Je mi to strašně líto, Glen,“ zašeptala jsem.

Kývla, že rozumí, a z hrdla sejí vydral temný zvuk. Vlastně se to ani vzlyku nepodobalo, bylo to něco ještě pudovějšího. Chtěla cosi říct, ale dokázala ze sebe vypravit jen jakýsi táhlý, přerývaný sled hlásek, který postrádal jakýkoli smysl. Jenomže co na tom záleželo, co chtěla říct? Co se stalo, už se nedalo odestát. Pak se rozplakala jako malé dítě, nekonečnými hlubokými vzlyky, které jí celou otřásaly. Držela jsem ji za ruku a byla jsem pro ni na tom moři zoufalství jediným kotevním lanem.

Nakonec jsem ucítila, že se začíná uklidňovat. Jako kdyby zuřil vítr a liják a pomalu se vyjasňovalo. Přestala se chvět. Pustila se mé ruky, opřela se a zhluboka si vzdychla. Vytáhla kapesník, osušila si oči a pak se vysmrkala. Na chvilku znehybněla a zřejmě se vnitřně soustřeďovala. Vypadala jako člověk, který právě překonal strašný záchvat škytavky.

Vzdychla si. „Ach bože, jak to všechno jenom přežiju?“ řekla a do očí jí znovu vhrkly slzy a skoulely sejí po tvářích. Za okamžik se zase uklidnila, znovu si otřela oči a vysmrkala se. Zavrtěla hlavou. „Ježíšikriste. Sakra, já to snad nezvládnu, Kinsey. Víte? Je toho na mě moc a já už nemám sílu.“

„Nemám k vám někoho zavolat?“

„Ne, teď ne. Je už moc pozdě, a kromě toho by to nemělo smysl. Až ráno. Řeknu Derekovi, aby zatelefonoval Sufi. Určitě přijde.“

„A co třeba Kleinert? Nemám mu dát vědět?“

Zavrtěla hlavou. „Bobby ho nesnášel. Nechtě to být. Však se to brzy doví. Derek se už vrátil?“ Byla teď nervózní a ve tváři se jí zračilo napětí.

„Myslím, že ještě ne. Nechtěla byste něco k pití?“

„Ne, ale jestli máte chuť, klidně si poslužte. Je to támhle.“

„Možná později.“ Po něčem jsem opravdu toužila, ale nevěděla jsem, po čem. Pití to rozhodně nebylo. Bála jsem se, aby mi alkohol neproleptal tenounkou slupku sebeovládání. Poslední, co jí tak ještě scházelo, bylo utěšovat mě. Posadila jsem se do křesla naproti ní a hlavou mi bleskla vzpomínka. Měla jsem před očima, jak se tady k ní Bobby přede dvěma dny sehnul, aby jí dal dobrou noc. Úplně automaticky jí nastavil zdravou tvář. Byla to jedna z posledních nocí jeho života na této zemi, ale to ani jeden z nich nemohl vědět a já taky ne. Podívala jsem se po ní a zjistila jsem, že na mě hledí, jako kdyby přesně věděla, na co myslím. Rychle jsem odvrátila oči, ale už bylo pozdě. Cosi z jejího výrazu mě zasáhlo jako proud světla rozkývanými lítacími dveřmi. Mezerou ke mně pronikl smutek, zaskočil mě, a do očí mi vhrkly slzy.
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Všechno na světě má sice nějaký důvod, ale to ještě neznamená, že to musí mít i smysl. Těch příštích pár dní na mně sedělo jako noční můra, zvlášť proto, že jsem v tom spektáklu kolem Bobbyho pohřbu hrála jen okrajovou roli. Snad proto, že jsem se objevila ve chvíli, kdy byl její zármutek nejčerstvější, Glen Callahanová se na mě upjala, jako kdybych mohla její bolesti ulevit.

Dr. Kleinert souhlasil, že Kitty pustí na pohřeb. Rodina se také pokusila informovat Bobbyho otce, ale ten se ze zámoří ani neozval. Zdá lo se však, že na tom nikomu ani nesejde. Pohřebním ústavem mezitím proudily stovky lidí, Bobbyho kamarádů, bývalých spolužáků ze střední školy, rodinných a obchodních přátel. Dostavila se i celá radnice a pánové ze všech výborů a komitétů, co jich byla Glen členem. Prostě kompletní Kdo je kdo v Santa Terese. Po té první noci už byla Glen naprosto vyrovnaná. S klidem a přehledem se věnovala zařizování Bobbyho pohřbu do posledního detailu. Měl být, jak se sluší a patří, aby všechno proběhlo na úrovni. A já měla být neustále po ruce.

Zprvu jsem se domnívala, že Derekovi a Kitty nebude moje neustálá přítomnost po chuti, ale zdálo se, že jsou vlastně rádi. Glenina posedlost jim musela nahánět hrůzu.

Glen si přála, aby při obřadu byla rakev zavřená, ale já měla možnost Bobbyho na chvíli vidět v pohřebním ústavu. Právě ho „dodělali“. Svým způsobem jsem ho potřebovala vidět, abych se utvrdila, zeje skutečně mrtvý. Panebože, jak neživotně vypadá bezduché lidské tělo. Glen tam byla se mnou. Očima se vpíjela Bobbymu do tváře, obličej stejně nehybný a bezvýrazný jako on. S jeho smrtí umřel i kus jejího já. Stála naprosto nehnutě, jen v okamžiku, kdy na rakev přiklápěli víko, mi sevřela loket ještě pevněji.

„Sbohem, Bobby,“ zašeptala. „Miluju tě.“

Rychle jsem se odvrátila.

Za zády se nám vynořil Derek. Viděla jsem, že učinil pohyb, jako kdyby k ní chtěl přistoupit a dotykem jí vyjádřit svůj soucit. Ačkoli se na něj ani nepodívala, vyzařovala z ní tak bezbřehá nenávist, že její intenzita ho přinutila zůstat stát. Kitty se opírala o stěnu, kamennou tvář plnou rudých skvrn od pláče. Jakýmsi šestým smyslem jsem vycítila, že tihle dva se v Glenině životě už dlouho vyskytovat nebudou. Bobbyho smrt pouze urychlila probíhající rozklad rodinných vztahů. Zdálo se, že Glen netrpělivě touží po samotě. Nebyla už schopná normálně komunikovat. Derek a Kitty byli zvyklí jen brát, a ona už neměla z čeho dávat. Ačkoli jsem ji sotva znala, bylo jasné, že najednou podřizuje svůj život zcela jiným hodnotám. Derek ji nervózně pozoroval. Zřejmě tušil, že ať už jsou její další plány jakékoli, pro něj už v nich není místo.

Pohřeb se konal v sobotu. Bohoslužba byla milosrdně krátká. Glen vybrala hudbu a pár kratičkých nebiblických textů. Nechala jsem sejí inspirovat, a tak jsem smuteční obřad přežila díky tomu, že jsem prostě přestala vnímat, co se říká. Byla jsem rozhodnutá, že s Bobbyho smrtí se začnu vyrovnávat až někdy jindy. Nehodlala jsem podléhat žalu takhle každému na očích. Ale i tak jsem chvílemi cítila, jak mi tváře hoří a svět kolem mě je náhle rozmazaný. Nešlo jenom o Bobbyho smrt. Náhle jsem prožívala všechny ztráty, které mě v životě postihly. Oplakávala jsem i rodiče a tetu.

Pohřební průvod měl určitě dobrých deset bloků. Odměřeným tempem se pohyboval přes město. Na každé křižovatce zbrzdil dopravu a já z tváří přihlížejících mohla pokaždé vyčíst, co jim táhne hlavou. „Podívejme, pohřeb. Kdopak to asi je?“

„Počasí jim teda vyšlo parádně.“

„Páni, těch aut!“

„Tak dělejte, pohyb. Nezdržujte…“

Had zahnul na hřbitov. Tráva tam byla stejně zelená a udržovaná jako na zahrádkách u domů. Všemi směry se táhly řady nejrozmanitějších náhrobků. Vypadalo to tu jako výstava vzorků na dvorku nějakého kamenosochařství. Každých pár metrů se tyčily jehličnany prostřídané skupinkami eukalyptů a platanů. Jednotlivá oddělení hřbitova dělily nízké živé ploty. Na plánku byly pravděpodobně uvedeny pod názvy jako Zahrada věčného klidu či Nebeská louka.

Průvod zastavil a všichni se vyhrnuli z aut na pečlivě zastřižený trávník. Připadala jsem si jako na výletě základní školy. Každý se choval jako vzorňák a nikdo nevěděl, co má vlastně dělat. Občas zazněla polohlasem konverzace, ale většina účastníků mlčela. K židlím pro pozůstalé a nejbližší přátele nás uváděli zřízenci v černém, jako kdybychom byli na svatbě.

Bylo vedro a odpolední slunce pálilo. V korunách stromů ševelil vánek a laškovně si pohrával s okraji obrovského baldachýnu z plachto viny. Poslušně jsme seděli a poslouchali kněze, který se loučil se zesnulým. Tady venku pod širým nebem jsem se cítila trochu lip. Pak jsem si uvědomila, že obřad na hřbitově je snesitelnější jen díky tomu, že tu nehrají varhany, protože v takovýchto chvílích i nejbanálnější církevní píseň dokáže člověku úplně rozdrásat srdce. Dávala jsem přednost zpěvu větru.

Masivní rakev z naleštěného ořechového dřeva byla samé mosazné kování. Podobala se nadměrně velikému peřiňáku a já měla dojem, že se do té malé díry v zemi ani nemůže vejít. Měla být uložena do speciální kamenné schránky zapuštěné do země. Nad hrobem bylo vztyčeno jakési hrozně složité speciální zařízení, jímž pak měla být rakev spuštěna do hrobu, ale jak jsem pochopila, k tomu mělo dojít až po odchodu smutečních hostí.

Od té doby, co mi umřeli rodiče, doznaly pohřební obřady značné změny. Maně jsem přemítala, co je asi vyvolalo. Nejspíš moderní technika. Dnes už smrt zřejmě není zdaleka tak nehorázná záležitost jako dřív a dá se lépe zorganizovat. Hroby kopou stroje, které v zemi vyhloubí úhlednou jámu, na níž sedělo tohle nízké zařízení, a teprve na něm spočívala rakev. Trapnostem s pozůstalými, kteří se vrhají do hrobu, už odzvonilo. Dneska by se člověk musel pod plošinou podplazit, což by ovšem celou záležitost připravilo o náležitě teatrální efekt.

V davu po jedné straně hrobu jsem zahlédla Phila a Révu Bergenovy. Zdálo se, že Phila to vzalo, ale paní Bergenová mi připadala, jako kdyby sejí to netýkalo. Odlepila pohled od kněze, pomalu otočila hlavu a bezvýrazně na mě upřela oči. Měla jsem pocit, že za Bergenovými vidím i Kellyho Bordena, ale nebyla jsem si jistá. Naklonila jsem se, jestli tomu člověku neuvidím do obličeje, ale už jsem ho nenašla. Dav se začal rozcházet a já si s trhnutím uvědomila, že je po všem. Kněz v černém věnoval Glen tragicky vážný pohled, ale ta ho ignorovala a vykročila zpátky k limuzíně. Jenom Derek, který chtěl předvést, jak je vychovaný, se na chvilku zdržel a prohodil pár zdvořilostních frází. Když jsem přišla k autu, Kitty už byla uvelebená na zadním sedadle. Vsadila bych se o jakoukoli částku, že byla něčím zfetovaná. Tváře měla zarudlé, oči jí horečnatě svítily a ruce, které měla složené v klíně, nervózně žmoulaly lem černé plátěné sukně. Oblečením jaksi vzdáleně připomínala cikánku. Černý plátěný kabátek samý volán měla zdobený řvavou tyrkysově rudou výšivkou. Když ji v tom postrojení poprvé spatřila Glen, jen pomalu přivřela víčka, na rtech sejí objevil téměř neznatelný úsměv, a vzápětí už měla oči zas pro něco jiného. Zřejmě si řekla, že jí prostě nestojí za to, aby se rozčilovala. Kitty se tvářila vzpurně, ale protože Glen se nedala vyprovokovat, napínavé drama, jež scéna slibovala, skončilo hned při prvním jednání.

Postávala jsem u auta. Přišel Derek, nastoupil dozadu, sklopil jedno z pomocných sedadel a natáhl se, že přibouchne dvířka. „Nech otevřeno,“ zamumlala Glen.

Řidič limuzíny nebyl k nalezení. Čekalo se, dokud hosté nenastoupí do aut zaparkovaných v řadě za sebou při cestě. Další.lidé se očividně bezdůvodně jen tak přelévali sem a tam po trávníku.

Derek se pokusil očima o kontakt s Glen. „Náhodou, myslím, že to dopadlo velice dobře.“

Glen se výmluvně odvrátila ke svému okénku a zahleděla se ven. Když člověk přijde o dítě, na podobných věcech houby záleží.

Kitty vytáhla cigaretu a zapálila si. Její ruce s téměř šupinatou pokožkou připomínaly ptačí pařáty. Ve výstřihu staženém gumičkou se skrýval hrudník tak hubený, že na látce zcela zřetelně vyvstávala hrudní kost a žeberní chrupavky a blůza připomínala výstřední tričko s potiskem lidské kostry.

Prostor pro cestující se zaplnil kouřem a Derek udělal znechucený obličej. „Panebože, uhas tu cigaretu, Kitty. Ježišikriste!“

„Proč ji nenecháš být?“ řekla Glen dutě. Zdálo se, že Kitty ta nečekaná podpora překvapila, ale přesto cigaretu zamáčkla do popelníčku.

Pak přišel řidič a zavřel dveře na Derekově straně, zezadu obešel vůz a vklouzl za volant. Limuzína se rozjela a já se vydala ke svému autu.

Po návratu domů se všem značně zvedla nálada. Dobré víno a bohaté jednohubky poskytly útěchu a lidé pustili smrt z hlavy. Stejně nechápu, proč po pohřbu vždycky následuje podobná slezina. Všechno se už zmodernizovalo, ale pohřební hostina přežívá alespoň symbolicky. V obývacím pokoji a v hale se tísnily nejméně dvě stovky lidí, ale všechno probíhalo v naprosté pohodě. Šlo o pouhé intermezzo, které mělo vyplnit tu hroznou mezeru mezi pohřbem a onou nevyhnutelnou chvílí, kdy konečně člověk padne a spí jako zabitý.

Zahlédla jsem většinu lidí, kteří se tu v pondělí večer sešli na oslavě Derekových narozenin: byl tu dr. Fraker i jeho manželka Nola, dr. Kleinert s jakousi nepříliš hezkou ženou, o níž jsem se dovtípila, že jde o paní Kleinertovou, i Metcalf, který s Bobbym krátce pracoval na patologii. Právě se vybavoval s Marcy. Ukořistila jsem skleničku vína a propracovala se davem k Frakerovi. Něco si s Kleinertem špitali, ale jakmile jsem se objevila, zmlkli.

„Dobrý večer,“ řekla jsem a najednou jsem si připadala nepříjemně. Tohle tedy nebyl zrovna nejlepší nápad. Upila jsem vína a zaznamenala, jakým způsobem se po sobě podívali. Zřejmé si řekli, že přede mnou nemusí nic tajit, protože Fraker pokračoval v přerušeném hovoru.

„Mikroskopické vyšetření udělám až v pondělí, ale podle všech známek to vypadá, že bezprostřední příčinou smrti byla ruptura aortální chlopně.“

„Způsobená nejspíš nárazem volantu,“ dohadoval se Kleinert.

Fraker přitakal, napil se vína a pak pokračoval ve výkladu, jako kdyby znovu diktoval nález do protokolu. „Nárazem došlo k fraktuře kosti hrudní a několikanásobným zlomeninám žeber, což mělo za ná sledek částečné přetržení vzestupné aorty těsně nad horním okrajem chlopenních cípů. Mimoto jsem zjistil levý hemotorax o objemu osm set kubíků a masivní krvácení z vnější vrstvy aortální stěny.“

Z Kleinertova výrazu jsem usoudila, že je naprosto doma. Mně osobně se z toho dělalo trochu špatně a to jsem ani nevěděla, o čem to vlastně mluví.

„Jak dopadla zkouška na alkohol v krvi?“ zajímal se Kleinert. Fraker pokrčil rameny. „Negativní. Opilý nebyl. Ostatní testy by měly být hotové ještě dnes odpoledne, ale já si myslím, že stejně nic nenajdeme. I když se samozřejmě můžu taky mýlit.“

„No, jestli s tou blokádou CSF máte pravdu, byl záchvat zřejmě nevyhnutelný. Bernie ho upozorňoval, ať si ty symptomy hlídá,“ prohlásil Kleinert. V protáhlém obličeji měl vrytý výraz permanentního smutku. Kdybych já měla problémy a potřebovala psychiatra, koukat se týden co týden do podobné tváře by mi asi příliš nepomohlo. Přála bych si někoho energičtějšího a živějšího, kdo by člověku dodal trochu naděje.

„Bobby měl záchvat?“ zeptala jsem se. Pochopila jsem už, že se baví o výsledcích pitvy. Fraker si zřejmě uvědomil, že nemám sebemenší ponětí, o čem je řeč, a tak se nabídl, že mi to přeloží pomocí výrazů srozumitelných i laikovi.

„Domníváme se, že Bobby asi trpěl komplikacemi způsobenými tím prvotním zraněním hlavy. Občas dojde k blokádě normálního toku mozkomíšního moku. Uvnitř lebeční dutiny stoupne tlak a část mozku začne atrofovat, což má za následek posttraumatickou epilepsii.“

„Proto tedy sjel ze silnice?“

„Podle mého názoru ano,“ řekl Fraker. „Nemůžu to sice tvrdit s absolutní jistotou, ale pravděpodobně trpěl bolestmi hlavy, úzkostnými stavy, možná i býval předrážděný.“

„Já ho viděl asi v sedm, v sedm patnáct, tak nějak,“ vložil se do hovoru Kleinert, „a byl v hrozné depresi.“

„Třeba už tušil, jak je na tom,“ prohlásil Fraker.

„Pokud ano, věčná škoda, že nic neřekl.“

Zatímco jsem se snažila sesumírovat, co všechno by z toho mohlo vyplývat, špitali si dál.

„Je možné, aby takovou blokádu vyvolala nějaká chemická látka?“ chtěla jsem vědět.

„To jistě. Toxikologické nálezy nejsou vyčerpávající a výsledky rozborů závisí na tom, co člověk hledá. Existuje několik stovek medi kamentů, které by u jedince s predispozicí k blokádě mohly vyvolat reakci. V praxi prostě není možné provádět skrínink na všechny,“ poučil mě Fraker.

Kleinert nervózně přešlápl. „Upřímně řečeno, vezmemeli v úvahu, co všechno prodělal, je to v podstatě zázrak, že žil tak dlouho. Nechtěli jsme Glen přidělávat hlavu, ale všichni jsme se, myslím, obávali, že k něčemu podobnému by skutečně mohlo dojít.“

Připadalo mi, že k tomu není co dodat. Nakonec se Kleinert otočil k Frakerovi. „Už jste večeřeli? Jestli máte s Nolou zájem, chystáme se s Ann zajít někam najíst.“

Fraker pozvání s díky odmítl, ale měl už prázdnou sleničku, a já si všimla, jak se rozhlíží, jestli někde v davu nespatří svou manželku. Oba pánové doktoři se odporoučeli.

Stála jsem tam celá nesvá a snažila se srovnat si v hlavě fakta. Bobby Callahan teoreticky zemřel přirozenou smrtí, ale ve skutečnosti to byl následek zranění utrpěných před tři čtvrtě rokem při nehodě, kterou alespoň on považoval za pokus o vraždu. Pokud jsem si vzpomínala, podle kalifornských zákonů „za vraždu či zabití se považuje úmrtí, k němuž dojde do tří let a jednoho dne od utrpěné rány či jiné skutečnosti, jež postiženému přivodí smrt.“ Takže ve skutečnosti to byla vražda a vůbec nezáleželo na tom, jestli Bobby zemřel bezprostředně po nehodě nebo teprve před týdnem. Samozřejmě, zatím jsem to nemohla nijak dokázat. Ale měla jsem pořád ještě většinu částky, kterou mi Bobby vyplatil, a jasné instrukce, takže kdybych měla zájem, mohla jsem klidně pokračovat v pátrání.

Rázně jsem vstala a oklepala se, city musí stranou. Bylo načase přestat truchlit a dát se znovu do práce. Odložila jsem skleničku, zastavila se na okamžik u Glen, abych ji informovala, kam se chystám, a pak jsem odešla nahoru a začala systematicky prohledávat Bobbyho pokoj. Chtěla jsem najít ten červený zápisník.

Vycházela jsem samozřejmě z optimistického předpokladu, že Bobby adresář ukryl někde v domě. Říkal sice, že si vzpomíná, že ho někomu dával, ale to také nemusela být pravda. Celý dům jsem pochopitelně prohledat nemohla, ale rozhodně jsem mohla pročesat alespoň některé pokoje, jako například Gleninu pracovnu nebo Kittyinu ložnici. Na hoře byl klid a já byla ráda, že můžu být alespoň chvilku sama. Strávila jsem hledáním hodinu a půl, ale výsledek byl nulový. Neodradilo mě to. Svým způsobem mě to dokonce povzbudilo. Třeba paměť Bobbymu skutečně nelhala.

V šest hodin jsem vyšla na chodbu. Opřela jsem se lokty o zábradlí na půlkruhové podestě a naslouchala zvukům, které sem ke mně doléhaly zezdola. Hosté už očividně prořídli. Tu a tam jsem zaslechla výbuch smíchu, občas se vzedmula vlna konverzace, ale měla jsem pocit, že většina lidí už odešla. Vrátila jsem se zpátky do chodby a zaťukala na Kittyiny dveře.

„Kdo je?“ ozvala se tlumeně otázka.

„To jsem já, Kinsey,“ pronesla jsem do zavřených dveří. Po chvíli jsem zaslechla cvaknutí odemykaného zámku, ale dveře se neotevřely. „Dále!“ zvolala místo toho.

Panebože, ta mě ale dovedla otrávit. Vešla jsem dovnitř. V pokoji bylo uklizeno, postel zasílaná, i když jistě ne jejím přičiněním. Zdálo se, zeje uplakaná. Nos měla zarudlý, nalíčení rozmazané. Samozřejmě zrovna fetovala. Na malém zrcátku si žiletkou připravila několik šňůrek koksu. Na nočním stolku stála poloprázdná sklenice vína.

„Je mi k zblití,“ prohlásila. Cikánský kroj vyměnila za kimono ze surového hedvábí sytě zelené barvy a zdobené na zádech a na rukáv ech výšivkami motýlů. Zelené oči jí svítily a paže měla tak tenounké, že; vypadala jako kudlanka nábožná.

„Kdy se vracíte do nemocnice?“ zeptala jsem se. Nechtěla si kazit štěstíčko, a tak hned neodpověděla, jen se vysmrkala. „Kdo ví?“ řekla nakonec zasmušile. „Nejspíš ještě dneska večer. Alespoň si budu moct sbalit nějaký hadry. Vždyť mě do ty cvokárny odvezli málem nahou.“

„Proč takhle vyvádíte, Kitty? Jenom tím Kleinertovi hrajete do ruky.“

„To je nádhera. Já netušila, že jste tu proto, abyste mi dělala kázání.“

„Přišla jsem prohledat Bobbyho pokoj. Sháním ten červený notýsek, na který se vás minulé úterý ptal. Nemáte náhodou poně ti, kde by mohl být?“

„To teda nemám.“ Sehnula se a její rozšířené chřípí nasálo kokain dolarovkou srolovanou do trubičky jako nějakým miniaturním vysavačem. Připadala jsem si, jako kdybych pozorovala iluzionistický trik

„A nevzpomněla byste si, komu ho mohl dát?“

„Ne.“ Napřímila se a stiskla si nos. Pak si olízla ukazováček, sebrala ze zrcátka poslední zbytky koksu a přejela si špičkou prstu po dásních, jako kdyby si je masírovala při prořezávání zubů. Natáhla se po skleničce, opřela se o polštáře a zapálila si cigaretu.

„No to je paráda,“ řekla jsem. „Dneska se teda překonáváte. Švihnete si trochu koksu, navrch víno, cigárka. Aby vás dostali zase na zem, budou vás nejspíš muset šoupnout na detoxikační.“ Věděla jsem, zeji provokuju, ale lezla mi na nervy a já se toužila s někým chytnout. Připadalo mi to lepší než truchlit. „Jděte se bodnout,“ prohlásila znuděně. „Můžu se posadit?“ zeptala jsem se.

Milostivým gestem svolila, a tak jsem se posadila na pelest a začala se se zájmem rozhlížet.

„Kampak se poděla ta lékárna?“ zajímala jsem se. „Jaká lékárna?“

„Ta halda prášků, co jste tady měla,“ odpověděla jsem a ukázala na zásuvku nočního stolku.

Vykulila na mě oči. „Ale já tu nikdy žádnou zásobu neměla.“ Ten spravedlivě rozhořčený tón jsem přímo milovala. „Zvláštní,“ řekla jsem. „Viděla jsem, jak doktor Kleinert odtud bere celý igeliťák prášků.“

„Kdy?“ otázala se nevěřícně.

„V pondělí večer, jak vás odvezli. Barbituráty, fenmertrazin, na co si vzpomenete.“ Nevěřila jsem sice, že ty prášky jsou její, ale zajímalo mě, co na to řekne.

Ješítě chvíli na mě zírala a pak pomalu vyfoukla nosem kouř. „V práškách já nejedu,“ prohlásila. „Ta k čím jste se to v pondělí naládovala?“

„Valiem. Na recept.“

„Doktor Kleinert vám předepsal valium?“ zeptala jsem se. Otrá véně vstala a začala přecházet po místnosti sem a tam. „Víte co, jděte do háje, Kinsey. Pokud jste náhodou zapomněla, tak dneska mi pohřbili nevlastního bráchu. Já nemám na ty vaše kydy hlavu.“

„Měla jste s ním něco?“

„Ne, neměla. To myslíte jako sex? Jestli jsme byli milenci?“

„Jo, něco na ten způsob.“

„Panebože, vy ale máte fantazii. Pro vaši informaci, já ho takhle vůbec nebrala.“

„Ale třeba on takhle bral vás.“ Zastavila se. „A to tvrdí kdo?“

„Já. Mám na to takovou teorii. Víte přece, že vás měl rád. Tak proč by v tom nemohla být i sexuální přitažlivost?“

„Ale prosím vás… To vám říkal Bobby?“

„To ne, ale viděla jsem, jak reagoval, když vás vezli do té nemocnice. Nepřipadalo mi to zrovna jako projev čistě bratrské lásky. Ten večer jsem se na to ptala i Glen, jenomže ona řekla, že pokud ví, nic spolu nemáte.“

„Taky že ne.“

„Škoda. Třeba byste bývali mohli jeden druhého zachránit.“ Otočila hlavu a obrátila oči v sloup – panebože, ti dospělí jsou ale připitomělí! –, jenomže mi připadala nějaká nervózní a roztěkaná. Rozhlédla se, došla k prádelníku a zamáčkla cigaretu do popelníku, který tam stál. Pak nadzdvihla víčko hracího strojku, ale po pár taktech melodie z filmu Doktor Živago ho zase sklapla. Když se na mě znovu podívala, stály jí v očích slzy. Zdálo se, že ji to přivádí do rozpaků.

S trhnutím se odlepila od prádelníku. „Musím si sbalit.“ Zmizela v šatně a vytáhla ven plátěný vak, pak otevřela vrchní zásuvku prádelníku, vylovila stoh spodních kalhotek a nacpala je do pytle. Bokem zase zásuvku přirazila, postoupila o patro níž a začala vytahovat trička, džínsy a ponožky.

Vstala jsem, přešla ke dveřím a s rukou na klice jsem se zastavila. „Uvědomte si, že nic na světě netrvá věčně. Ani trápení.“

„Jasně. Zvlášť to moje. Proč asi myslíte, že fetuju? Pro svoje zdraví?“

„No jo, já zapomněla, že jste tvrdá jako křemen.“

„Hergot, běžte si s tím někam k Armádě spásy, věrnou vás od hodiny.“

„Jednou i vy sobě navzdory poznáte, co je to štěstí. Měla byste se trochu šetřit, abyste se toho dožila.“

„To určitě. Je mi líto, nemám zájem.“

Pokrčila jsem rameny. „Tak si klidné umřete. Co na tom. Pro svět to rozhodně nebude taková ztráta jako Bobbyho smrt. Zatím jste mu totiž nic nedala.“ Otevřela jsem dveře.

Uslyšela jsem bouchnout zavíranou zásuvku. „Poslyšte, Kinsey!“ Ohlédla jsem se. Ušklíbla se, ale do sebeironie tomu ještě něco chybělo.

„Nechcete si švihnout šňůrku koksu? Dejte si.“ Vyšla jsem ven a tiše za sebou zavřela dveře. Měla jsem sice strašnou chuť jimi prásknout, ale jaký by to mělo smysl?

Sešla jsem dolů do obývacího pokoje. Vyhládlo mi a taky jsem se potřebovala napít vína. Až na pět či šest lidí už byli všichni pryč. Na jedné z pohovek seděly spolu Glen a Sun. Ostatní jsem neznala. Došla jsem k bufetovému stolu na druhé straně místnosti. Mexická služka Alicie přerovnávala mísu krevet a sesunovala jednohubky k sobě, aby talíře nevypadaly tak smutně zdevastované. Panebože, být bohatý není jen tak. V životě bych to bývala neřekla. Vždycky jsem se domnívala, že stačí jen pozvat lidi a pak už nechat věcem volný průběh, ale teď jsem pochopila, že úspěšná hostitelka musí nenápadně sledovat všechno jako ostříž.

Naložila jsem si plný talíř a vzala si další skleničku s vínem. Posadila jsem se natolik blízko ostatních, abych nebyla považována za nezdvořáka, ale přitom dost daleko, abych se nemusela s nikým vybavovat. Mám v sobě určitou plachost, která vyplouvá na povrch právě v situacích tohoto typu. Radši bych si vykládala s nějakou štětkou z vykřičené čtvrti, než se pokoušet vyměňovat si zdvořilůstky s touhle bandou. O čem jsme se asi tak mohli bavit? Zrovna přetřásali dlouhodobé obligace. Kousla jsem do chlebíčku s lososovou pěnou a snažila se tvářit, jako kdyby mě to kdovíjak zajímalo a jen tak čirou náhodou jsem měla balík cenných papírů a potřebovala se ho nějak zbavit. To víte, milostivá, tyhle finanční záležitosti jsou taková nuda…

Pak se mě kdosi lehce dotkl na lokti, a když jsem se ohlédla, zjistila jsem, že do vedlejšího křesla zlehka dosedla Sufi Danielsová. „Glen tvrdí, že Bobby vás měl velice rád,“ řekla. „To doufám. Já jeho taky.“

Upřela na mě oči, ale já se krmila dál, protože jsem neměla sebemenší ponětí, co bych ještě tak mohla říct. Byla dost zvláštně postrojená. Měla na sobě dlouhé černé šaty z jakési jakoby hedvábné látky a přes ně kabátek ze stejného materiálu. Došlo mi, že ho nosí proto, aby skryla svou křivou postavu s mírným hrbem, ale vypadala v tom kompletu, jako kdyby se zrovna chystala na pódium hrát s filharmonií. Světlé vlasy měla stejně splihlé a neupravené jako při našem prvním setkání a nalíčená byla, jako kdyby se malovala poprvé v životě. Jedním slovem naprostý opak Glen Callahanové. Chovala se ke mně poněkud blahosklonně, jako kdyby se mi každým okamžikem chystala šoupnout tuzér za prokázané služby. Odpovídala jsem jí možná příliš úsečně, ale pořád tady byla možnost, že Bobbyho červený notýsek má ona.

„Odkud se znáte s Glen?“ zeptala jsem se a upila vína. Pak jsem postavila skleničku na podlahu vedle křesla a nabrala vidličkou studené krevety v kořeněné omáčce. „Ještě ze školy.“

„Takže se už přátelíte dlouho.“

„To ano.“

Polkla jsem a kývla. „To si tedy Bobbyho pamatujete ještě coby mimino,“ poznamenala jsem jen tak, abych něco řekla. „Jistě.“

Do pytle, tohle je ale zábava, pomyslela jsem si. „Byli jste si blízcí?“

„Měla jsem ho ráda, ale blízcí jsme si nebyli, to bych neřekla. Proč?“ Sebrala jsem skleničku a napila se. „Dal komusi do opatrování takový červený notýsek a já se pokouším zjistit, komu.“

„Jaký notýsek?“

Pokrčila jsem rameny. „Takový adresář s telefonními čísly. Podle toho, co mi říkal, byl malý, s červenou koženou vazbou.“

Najednou na mě vypoulila oči. „Vy to ještě pořád vyšetřujete,“ řekla, ale nebyla to otázka, spíš zaražené konstatování. „Proč ne?“

„Ale vždyť ten chlapec je po smrti. Teď už je to všechno jedno.“

„Pokud to byla vražda, tak mně to jedno není,“ prohlásila jsem. „Ale v tom případě je to záležitost pro policii.“ Usmála jsem se. „Místní poldové se celí třesou, když jim občas vypomůžu.“

Sufi střelila pohledem po paní domu a ztišila hlas. „Glen by s tím určitě nesouhlasila.“

„Jenomže mě nenajala ona, ale Bobby. A kromě toho, vám to přece může být jedno, ne?“

Evidentně zaznamenala výhružný tón mého hlasu, ale zřejmě si z toho nic nedělala. Na rtech se jí znovu objevil náznak povýšeného úsměvu.

„To jistě. Neměla jsem nijak v úmyslu vám do toho mluvit,“ zamumlala. „Jenom jsem nevěděla, co máte v plánu, a nechtěla jsem, aby se Glen musela ještě víc rozrušovat.“

Bonton vyžadoval, abych se teď honem začala omlouvat, jenomže já jen seděla a provrtávala ji pohledem, až se mírně zapýřila.

„No nic, jsem velice ráda, že jsem vás zase viděla.“ Vstala, odešla k jednomu z posledních hostí a dala se s ním do hovoru. Ke mně zůstala výmluvně otočená zády. V duchu jsem jen pokrčila rameny. Nebylo mi sice jasné, co měla za lubem, ale pokud se to netýkalo případu, bylo mi to fuk. Zamyšleně jsem ji sledovala pohledem.

Brzy nato se hosté jakoby na nějaký signál začali poroučet. Glen stála pod obloukem vedoucím do obývacího pokoje a nechala se soustrastně poplácávat po ruce a objímat. Všichni říkali jedno a totéž. „Víš, že tě máme rádi, miláčku. Kdybys cokoli potřebovala, stačí jen říct.“

„Jistě,“ odpovídala, za což si vždycky vysloužila další objetí.

Ke dveřím ale každého vyprovodila Sufi.

Chystala jsem se už taky k odchodu, když tu si mě najednou Glen , všimla. „Jestli máte ještě chvilku, ráda bych si s vámi pohovořila.“

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem a teprve teď jsem si uvědomila, že po Derekovi už celé hodiny není ani vidu ani slechu. „Kde je Derek?“

„Vezl Kitty zpátky do nemocnice.“ Posadila se na pohovku a trochu se svezla, aby si mohla opřít hlavu. „Nemáte chuť na něco k pití?“

„A víte, že ano? Mám vám taky něco udělat?“

„Panebože, to byste byla zlatá. Jestli tu už nic není, v mé pracovně je taky bar. Skotskou, prosím. A hodně ledu.“

Pustila jsem se na druhý konec haly, vešla do její pracovny a vzala jednu whiskovku a láhev Cutty Šárku. Když jsem se vrátila do obýváku, Sufii už byla zpátky. V domě panovalo mrtvé ticho, které si člověk obvykle po rámusu o to víc uvědomuje.

Na konci stolu s občerstvením stál kbelík s ledem, a tak jsem sebrala takové ty klíštky z ryzího stříbra, co připomínají pařáty nějaké předpotopní příšery, a vhodila do skleničky dvě kostky. Připadala jsem si náramně nóbl. Jako kdybych vypadla z nějakého filmu ze čtyřicátých let, na sobě kostýmek s vycpanými rameny a na nohou punčochy se švem.

„Musíš být totálně vyčerpaná,“ hučela do ní Sufl. „Nemám tě, než odejdu, uložit?“

Glen se unaveně usmála. „Ne, to je v pořádku. Jen klidně běž.“

A tak Sufi nezbývalo, než se k ní sehnout, líbnout ji na tvář a chopit se kabelky. Podala jsem Glen sklenici s ledem a nalila jí whisky. Sufi se ještě jednou rozloučila a s výstražným pohledem se odporoučela. O chvíli později jsem zaslechla, jak a ní zapadly dveře.

Přitáhla jsem si křeslo, posadila se, nohy si dala na pohovku a teprve teď jsem si uvědomila, jak mi je. V kříži mě bolelo a levá paže na tom nebyla o moc lip. Dopila jsem zbytek vína a nalila si whisky.

Glen si zhluboka přihnula. „Všimla jsem si, že se bavíte s Jimem. Co říkal?“

„Domnívá se, že Bobby sjel ze silnice proto, že dostal záchvat. Prý to byla epilepsie jako následek poranění hlavy při té havárce.“

„A co to znamená?“

„No, pokud mne se týče, znamená to, že pokud při té první nehodě šlo skutečně o pokus o vraždu, tentokrát to pachateli vyšlo.“

V obličeji sejí nepohnul ani sval, pouze sklopila oči. „Co budete dělat?“

„Co asi? Z toho, co mi Bobby dal, ještě něco zbylo, takže budu pokračovat, dokud nezjistím, kdo ho zabil.“

Pohlédla mi do obličeje. Výraz jejích očí mě zarazil. „A proč byste to dělala?“

„Abych to dotáhla do konce. Já si myslím, že člověk nemá zůstávat nic dlužen, co říkáte?“

„Máte pravdu,“ vzdychla si.

Chvilku jsme na sebe hleděly, pak zvedla skleničku, já taky, a obě jsme se napily.

Když se Derek vrátil, odešli spolu nahoru a já s jejím svolením strávila další tři hodiny tím, že jsem marně prohledávala její pracovnu a Kittyin pokoj. Nakonec jsem za sebou zaklapla dveře a odjela domů.

***

V pondělí v osm ráno jsem už zase zařezávala v tělocvičně. Bylo mi, jako kdybych si vyrazila na Měsíc a zpátky. Úplně automaticky jsem se začala rozhlížet po Bobbym a teprve o zlomek vteřiny později mi došlo, že tu není a nikdy už nebude. Moc dobře mi z toho nebylo. Když se vám po někom stýská, je to takový neurčitě nepříjemný pocit. Jako kdyby člověka najednou přepadla jakási úzkost. Není to zdaleka tak konkrétní, jako když někoho oplakáváte, ale ten pocit vás tak prostoupí, že mu prostě neuniknete. Byla jsem neustále v pohybu, makala jsem jak šílená, jako kdybych doufala, že se mi fyzickou trýzní podaří přehlušit bolest na duši. Nedopřála jsem si ani chvilku oddechu a to zřejmě pomohlo. Svým způsobem to bylo, jako když si namasírujete bolavá záda francovkou. Člověku se chce věřit, že mu to uleví, jenom nemá nejmenší tušení, proč by vlastně mělo. Je to sice lepší než nic, ale taky to nijak nepomůže.

Dala jsem si sprchu, oblékla se a zamířila do kanceláře. Nebyla jsem tam už od středy odpoledne. Za těch několik dní se mi nahromadila spousta pošty. Hodila jsem ji na stůl. Kontrolka na automatu pro záznam telefonních hovorů na sebe blikavě upozorňovala, ale mě nejdřív čekaly důležitější věci. Otevřela jsem balkónové dveře a pustila dovnitř trochu čerstvého vzduchu, pak jsem si uvařila konvici kávy. Podívala jsem se do ledničky a čichla si k malému kartónu smetany. Nic moc. Věděla jsem, že už dlouho nevydrží. Když byla káva hotová, vyhrabala jsem čistý hrnek a nalila si. Smetana utvořila na hladině zlověstnou abstraktní kresbu, ale chuťově jí nic nebylo. Někdy piju kávu černou, jindy si zpříjemním život smetanou. Usadila jsem se do svého otočného křesla, položila si nohy na stůl a zmáčkla tlačítko nahrávače.

Páska se přetočila na začátek a pak se z přístroje ozval Bobbyho hlas. Když jsem si uvědomila, kdo to ke mně hovoří, bylo mi, jako kdyby mi vzadu na krk sáhl ledový prst.

„Ahoj Kinsey, tady Bobby. Omlouvám se, že jsem se před chvílí choval jako blbec. Já vím, že jste mi chtěla dodat trochu sebevědomí. Na něco jsem si vzpomněl. Asi to nebude dávat moc smysl, ale stejně jsem si řekl, že vám to musím povědět. Mám takovej pocit, že v celý ty záležitosti hraje roli kdosi jménem Blackman. Křestní jméno neznám. Není mi jasný, jestli je to osoba, který jsem dal ten červenej notýsek, nebo člověk, co mi jde po krku. Mám tak zamotanou šišku, že to taky klidně nemusí mít žádnej význam. Každopádně bychom se mohli ještě dneska sejít a společně podumat, jestli je to k něčemu. Teď si ještě musím něco vyřídit a pak mám sezení u Kleinerta. Pokusím se ještě zavolat. Třeba bychom mohli jít večer spolu na panáka nebo tak. Tak zatím, děvenko. A bacha na záda.“

Cvakla jsem tlačítkem, přístroj se vypnul a já na něj zůstala zamyšleně hledět.

Sáhla jsem do horní zásuvky a vytáhla telefonní seznam. Našla jsem v něm jenom jednoho Blackmaná. Nebo taky Blackmanovou, protože místo křestního jména tam stálo pouze S. Adresa žádná. Zřejmě šlo o nějakou ženu, která se tímhle způsobem bránila před obscénními telefonáty. Jenomže já věřím na to, že člověk má vždycky zkusit možnost, která je okamžitě nasnadě. Opravdu, proč ne? Třeba tahle Sarah, Susan nebo Sandra Blackmanová Bobbyho opravdu zná a má ten červený adresář u sebe. Nebo jí třeba řekl, o co jde, a mně bude stačit jeden telefon a mám to v kufru. Jenomže číslo bylo odpojené. Zkusila jsem ho pro jistotu ještě jednou a do ucha mi z pásku zaznělo stejné hlášení jako předtím. Ale stejně jsem si to číslo napsala. Třeba stanice pořád existovala a S. Blackmanová jenom na delší dobu odcestovala nebo zemřela za záhadných okolností.

Zmáčkla jsem přehrávání, ale jenom proto, abych znovu uslyšela Bobbyho hlas. Byla jsem jako na trní a pořád jsem si lámala hlavu, jak se té záhadě dostat na kloub. Začala jsem se probírat slohou s Bobbyho případem a zjistila, že jsem ještě nemluvila s jeho bývalou přítelkyní Carrií St. Cloudovou, která mi připadala jako docela slibná možnost. Glen mi vykládala, že brzy po nehodě se z Bobbyho života vytratila, ale třeba si na něco z té doby přece jenom vzpomene. Zkusila jsem číslo, které mi na ni Glen dala, a chvíli jsem se po telefonu bavila s její matkou, které jsem vysvětlila, kdo jsem a proč se s její dcerou potřebuju spojit. Carrie se totiž mezitím z domova odstěhovala a spolu s nějakou kamarádkou si pronajala byt. Pracovala teď na plný úvazek jako instruktorka aerobiku v jednom středisku zdraví na Chapel Street. Napsala jsem si její adresu do práce i domů a poděkovala. Pak jsem odstrčila hrnek od kávy, vytáhla zástrčku kávovaru ze zdi, zamkla kancelář a seběhla zadním schodištěm dolů.

Bylo pod mrakem, nebe připomínalo nízký bílý strop a chladný vzduch jako by prosytil ulice našedlým oparem. Po několika týdnech, kdy panovalo nesnesitelné vedro, to byl zvláštní pocit. Počasí v Santa Terese se poslední dobou vymykalo normálu. Dřív se člověk mohl spolehnout na krásné slunné dny a klidné moře s mírnými vlnami. Těch pár obláčků, které se shromažďovaly za horským hřebenem, to stejně dělalo jenom pro efekt. Teprve až v lednu se poslušně dostavovaly deště a po čtrnáctidenních lijácích se země zazelenala smaragdovou trávou a tvář se najednou rozjasnila hýřivým nalíčením v podobě rozkvetlého zimolezu a buganvílií. Dneska naprosto nepochopitelně prší v dubnu i říjnu, zatímco v srpnu, kdy by mělo být třicet stupňů, je vlezlá zima. Nejde mi to naTozum. Připadá mi to jako ty globální klimatické změny, které se připisují vulkanické činnosti v jižním Pacifiku nebo díře v ozónové vrstvě, kterou prý způsobily laky na vlasy ve spreji.

K tělocvičně to nebylo dál než půl bloku. Sídlila v budově zrušeného raketbalového klubu, který se položil, jakmile tahle hra s tvrdým míčkem přestala být v módě. Nastoupil aerobik, a tak bylo jedině logické, že všechny ty dlouhé, úzké, strohé místnosti s tvrdou palubovkou se změnily v trouby na vypékání sádla žen lačnících po štíhlém těle a fyzické kondici. Zeptala jsem se, jestli má dneska Carrie službu, a pa f ní za pultem mlčky ukázala směrem, odkud sem zaznívala ohlušující hudba, která zrovna nepodněcovala k další konverzaci. Pustila jsem se tam, kam mířil její prst, a zašla za roh. Po mé pravici začínal do pasu vysoký ochoz a pod ním o patro níž ležela tělocvična, kde byla právě v plném proudu hodina aerobiku.

Sál měl příšernou akustiku. Sledovala jsem cvičení a myslela jsem, že na tom ochozu ohluchnu. Carrie cvičenky povzbuzovala výkřiky a dole pode mnou se s nebývalým fanatismem týralo patnáct nejkrásnějších ženských těl v Santa Terese. Zřejmě jsem dorazila právě ve chvíli, kdy se dostávaly do vrcholné extáze. Na programu byly pánevní zdvihy. Výjev působil přímo obscénně. Na podlaze ležely ženy v lesklých, absolutně přiléhavých trikotech a s hekáním zdvihaly pánev a zatínaly hýždě, jako kdyby na sobě měly rytmicky přirážející neviditelné partnery.

Carrie St. Cloudová mě překvapila. Podle jména jsem čekala někdejší účastnici semifinále soutěže královny krásy místní střední školy, případně dosud neobjevenou filmovou hvězdičku, která se původně jmenovala třeba Wanda Maxine Smithová. Představovala jsem si typickou kalifornskou krasavici se štíhlou postavou surfařky, blond vlasy a běloskvoucími zuby, která stepuje jako neposedné kůzle. Netrefila jsem se ani v jednom.

Nemohlo jí být víc než dvaadvacet. Měla tmavé vlasy až do pasu a postavu trénované kulturistky. Výrazná tvář s plnými rty a kulatou bradou připomínala starořecké sochy. Světle žlutý elastický trikot, který měla na sobě, jen zvýrazňoval široká ramena a úzké boky gymnastky. Nevšimla jsem si, že by na sobě měla byť jen gram přebytečného tuku. Přestože v horních partiích ji pánbůh moc neobdařil, celkově působila velice žensky. Tohle nebyla žádná povalečka z pláže. To, co dělala, brala vážně, a věděla moc dobře, co je to kondička, protože se při cvičení ani nezadýchala. Každá druhá žena v sále trpěla jako zvíře, takže jsem si mohla jenom gratulovat, že já musím uběhnout pouze tři míle denně. V životě sice nebudu vypadat jako ona, ale za tu cenu mi to nepřipadalo jako špatný obchod.

Carrie nasadila sérii cvičení na vydýchání, pak následovala chvilka pomalého strečinku, po něm pár jógových cviků, a nakonec cvičenky nechala, ať se natáhnou na podlahu. Válely se tam jako mrtvoly po bitvě. Carrie zastavila hudbu, sebrala ručník, zabořila do něj obličej a pak vyšla přímo pode mnou ze sálu. Našla jsem schodiště, seběhla dolů a dohonila ji u fontánky s chlazenou pitnou vodou před vchodem do šaten. Vlasy jí padaly na ramena jako plena jeptišce, takže když se chtěla napít, musela je sevřít do hrsti a podržet, aby si je nenamočila.

„Nejste náhodou Carrie?“

Narovnala se a rukávem trikotu přehradila cestu stružce potu. S ručníkem kolem krku teď vypadala jako boxer, který se vrací z ringu. „To jsem.“

Vysvětlila jsem jí, kdo jsem a co dělám, a pak jsem sejí zeptala, jestli bychom si nemohly promluvit o Bobbym Callahanovi.

„No dobře, ale budu se muset při tom vysprchovat. Musím někde v poledne být.“

Vešla jsem za ní do šatny. Měla otevřené uspořádání, po pravé straně se asi do půli místnosti táhl pult, proti němu řady kovových skříněk, na stěně viselo množství vysoušečů vlasů. Na podlaze antisepticky bílé dlaždice, všude vzorná čistota, lavičky přišroubované k podlaze a spousta zrcadel. Odkudsi zleva syčely sprchy. Dovnitř se z tělocvičny začaly trousit ženy. Bylo mi jasné, že jakmile se šatny zaplní, nebude tu pro smích slyšet slovo.

Cariie kopnutím shodila z nohou cvičky a stáhla ze sebe trikot, jako kdyby loupala banán. Začala jsem se honem rozhlížet, kam bych se usadila. Nemám ve zvyku vyslýchat nahé ženy v davu štěbetajících striptýzek. S potěšením jsem zaznamenala, že tu vládne stejný pach jako mezi muži ve středisku zdraví Santa Teresa.

Carrie si zastrkala vlasy pod plastikovou koupací čepici a odešla do sprch. Čekala jsem, až se vrátí. Kolem mě proudily více či méně spoře oděné ženy. By! to uklidňující pohled. To nekonečné procesí ňader, hýždí, podbřišků a ochlupení byly jen variace na věčné téma. Zdálo se, že ženy jsou ve výborné náladě, a kamarádská atmosféra, která tu panovala, mi nesmírně sedla.

Carrie vyšla ze sprchy zahalená do osušky. Stáhla si koupací čepici a pohodila hlavou, aby si uvolnila tmavou hřívu vlasů. Začala se utírat a pak řekla přes rameno:

„Původně jsem na ten pohřeb chtěla jít, ale pak jsem to nějak nezvládla. Vy jste tam byla?“

„Ano, byla. Neznala jsem sice Bobbyho dlouho, ale stejně mě to sebralo. Vy jste s ním chodila v době, kdy měl tu nehodu, ze?“

„Ani ne, to už jsme se rozešli. Chodili jsme spolu dva roky a pak to celé nějak nedopadlo. Kromě jiného jsem byla těhotná, takže tím to skončilo. Potrat mi ještě zaplatil, ale pak už jsme se prakticky nevídali. Když se mu to stalo, bylo mi hrozně, ale nešla jsem za ním. Já vím, že si lidi myslí, kdovíjak nejsem chladná a bezcitná, jenomže co jsem měla dělat? Nedokázala jsem se přinutit se kolem něj točit jenom proto, abych před lidmi vypadala.“

„O nehodě samotné vám nic nepověděl?“

„Jenom to, že ho někdo vytlačil ze silnice.“

„Nemáte představu, kdo to mohl udělat a proč?“

Posadila se na lavičku, zvedla nohu a začala se pečlivě utírat mezi prsty. „Víte, ano a ne. Kdo to byl, to sice nemám ponětí, ale vím bezpečně, že Bobby v něčem lítal. On se mi už moc nesvěřoval, ale když jsem šla na tu interrupci, byl tam se mnou a dva dni se pak ode mě skoro nehnul.“ Zvedla druhou nohu, sehnula se a znovu se věnovala kůži mezi prsty. „Promiňte,“ zamumlala, „mám strach, abych nechytla plíseň.“

Odhodila osušku, vstala, přešla ke své skříňce a začala z ní vyndávat své svršky. Podívala se na mě. „Snažím se to správně formulovat, protože fakta vlastně žádná neznám. Je to jenom takový dojem. Parna tuju se, jak říkal, že jeden z jeho kamarádů je v průšvihu, a já tehdy měla pocit, že jde o vydírání.“

„Vydírání?“

„Ano, ale ne v obvyklém slova smyslu. Chci říct, že tady nešlo o peníze požadované za to, že někdo bude mlčet nebo podobně. Žádné ohavné výhrůžky a tajuplné instrukce jako z detektivky. Někdo prostě na někoho něco věděl a šlo o dost vážnou věc. Pochopila jsem z toho všeho, že Bobby se tomu dotyčnému snažil pomoct a právě vykoumal, jak na to…“ Natáhla si kalhotky, pak tričko. Nejspíš si říkala, že když má tak malá ňadra, žádnou podprsenku nepotřebuje.

„Kdy to bylo?“ chtěla jsem vědět. „Datum si nepamatujete?“

„No, na potrat jsem šla šestnáctého listopadu, to vím přesně, a on ten večer zůstal u mě. Tu havárku měl myslím příští den, sedmnáctého v noci, takže se to všechno stalo ten samý týden.“

„Začala jsem se probírat všemi novinami od počátku září, protože mě napadlo, jestli se nezapletl do něčeho, co mělo spojitost s veřejným děním. Nemáte alespoň tušení, jaké oblasti by se to mohlo týkat? Pochopte, já ani nevím, co hledat.“

Zavrtěla hlavou. „To vážně nemám. Skutečně, je mi líto, to bych si vymýšlela.“

„Myslíte, že tím kamarádem v průšvihu byl Rick Bergen?“

„To pochybůju. Ricka jsem znala. Kdyby šlo o něj, Bobby by mi to asi řekl.“

„Tak někdo v práci?“

„Podívejte, v tom vám vážně nepomůžu,“ prohlásila netrpělivě. „Dělal s tím hrozné tajnosti a já nebyla zrovna ve stavu z něj něco páčit. Byla jsem ráda, že mám tu interrupci za sebou. Kromě toho jsem se cpala prášky proti bolestem, takže jsem pořád spala, a všechno ostatní mám jakoby rozmazané. On prostě mluvil, aby něco říkal. Chtěl mě přivést na jiné myšlenky, a navíc měl asi trochu pocuchané nervy.“

„Jméno Blackman nebo Blackmanová vám taky nic neříká?“

„Myslím, že ne.“

Navlékla si kalhoty od teplákové soupravy a vklouzla do jednoduchých sandálů. Předklonila se, pohodila hlavou, aby jí všechny vlasy spadly přes jedno rameno, pak je párkrát projela kartáčem, sebrala sportovní kabelu a vyrazila ke dveřím. Měla jsem co dělat, aby mi neutekla. Vůbec jsem netušila, že už je oblečená, a teprve teď mi došlo, že tohle je vše, v čem přišla. Tepláky a tričko? Vždyť venku na ulici zmrzne. Vystartovala jsem za ní. To už byla na chodbě a já sotva zachytila rozkývané dveře.

„S kým se ještě v té době kamarádil?“ dorážela jsem, zatímco jsem se jí po boku hnala do schodů k východu. „Stačí mi pár jmen. Potřebuju se něčeho chytnout.“

Zastavila se a ohlédla se. „Zkuste kluka jménem Gus. Jak se jmenuje dál, to nevím, ale dělá v tom podniku na pláži, kde si člověk může zajezdit na kolečkových bruslích. Chodili spolu na střední školu a mám pocit, že Bobby mu důvěřoval. Třeba ten bude vědět, o co šlo.“

„Říkala jste, že kromě jiného jste byla těhotná. Co ještě?“

Nucené se usmála. „Páni, vy jste ale neodbytná. Zamiloval se do jiné. Nemám ani ponětí, kdo to byl, takže se ani nenamáhejte. Kdybych o té druhé věděla dřív, dávno bych se s ním rozešla sama. Takhle mi to řekl až ve chvíli, kdy jsem mu sdělila, že čekám dítě. Nejdřív jsem si myslela, že si mě třeba vezme, ale když se přiznal, že miluje jinou, bylo mi jasné, co mě čeká. Jedna věc se mu ale musí nechat. Dělal si hroznou hlavu z toho, do čeho mě dostal, a snažil se mi ve všem pomáhat. Bobby nebyl hajzl, naopak, byl to v podstatě hodný kluk.“

Znovu vyrazila, ale já dostala nápad a chytla jsem ji za paži. „Poslyšte, Carrie, je tu nějaká možnost, že ta osoba v průšvihu a jeho nová láska byla jedna a tatáž osoba?“

„Jak to mám vědět?“

„Nezbyl vám po něm náhodou takový malý červený adresář?“

„Po Bobbym? Leda tak srdce nadranc,“ řekla a odešla. Ani se neohlédla.

***

Půjčovna kolečkových bruslí je tmavozelená krabice hned vedle parkoviště u mola. Za tři dolary na hodinu vám pronajmou pár kolečkových bruslí, a navíc bez zvláštního poplatku i chrániče kolen a loktů a bandáže zápěstí, aby je pak nikdo nemohl žalovat, když se přizabije.

Bobby si přátele vybíral podle skutečně zvláštních měřítek. Gus vypadal jako typ, kterého potkat někde na rohu, automaticky sáhnete na pojistku dveří, jestli máte auto zamčené zevnitř. Věkem patřil k Bobbyho vrstevníkům, ale měl rachitickou postavu s vpadlým hrudníčkem a nezdravou barvu. Vlasy měl tmavohnědé a přes úpornou snahu vypěstovat si knírek připomínal spíš neholeného uprchlého trestance. V policejní kartotéce jsem kolikrát viděla zločince, kterým bych důvěřovala daleko víc.

Představila jsem se, a sotva jsem si ověřila, že se jedná skutečně o Bobbyho kamaráda, nějaká blondýna s rozevlátou hřívou a opálenýma nohama přišla vrátit vypůjčené brusle. Sledovala jsem, jak se Gus při té transakci projevuje. Přes můj první dojem se zdál docela milý. Se zákaznicí malinko flirtoval a přitom každou chvíli koukl po mně. Nejspíš se předváděl. Počkala jsem, dokud nespočítal, kolik je dívka dlužná. Pak jí vydal boty a vrátil ze zástavy řidičák a zákaznice odhopsala k lavičce, aby si nazula tenisky. Gus mlčel, dokud neodešla.

„Zahlédl jsem vás na pohřbu,“ řekl nesměle, když se konečně otočil zase ke mně. „Seděla jste blízko paní Callahanové.“

„Já si na vás ale nevzpomínám,“ odpověděla jsem. „Byl jste pak ještě na té sešlosti?“

Zrudl a zavrtěl hlavou. „Nebylo mi zrovna nejlíp.“

„Chápu.“

„To víte, když vám umře kámoš,“ řekl. Hlas se mu téměř neznatelně chvěl.

„Vy jste nějak nemocný?“

Chvilku váhal a pak přiznal barvu. „Mám Crohnovu nemoc. Znáte to?“

„Ne.“

„Takový zánětlivý onemocnění střev. Vnitřnostma mi všechno akorát prolítne. Nedokážu se o deko spravit, každou chvíli mám teplotu, bolí mě žaludek. ‚Etiologie neznámá‘. Jinak řečeno, doktoři nemají ponětí, co tu nemoc způsobuje a odkud se bere. Mám ji už skoro dva roky a dost mě to zmáhá. Do normálního zaměstnání nemůžu, tak dělám tady.“

„A dá se to léčit?“

„Snad jo. Chce to čas. Aspoň mi to tvrděj.“

„Každopádně vás lituju, že máte takové trápení. Jak mi to líčíte, musí to být hrozně nepříjemné.“

„To jsem vám zdaleka nevylíčil všechno. Víte, Bobby mě držel nad vodou. Sám na tom byl taky tak bídně, že jsme někdy nad sebou řvali smíchy. Chybí mi. Když jsem se dověděl, že se zabil, málem jsem to taky skoncoval, ale pak se někde uvnitř ozval takovej tenkej hlásek. ‚Hele, nech toho a seber se, Gusi… to ještě neznamená, že nastal konec světa. Tak neblbni.‘“ Zavrtěl hlavou. „Přísahám, že to byl Bobby. Přesně jako on. Tak jsem se zvetil. Vy tu jeho smrt vyšetřujete?“

Kývla jsem a ohlédla se po jakémsi výrostkovi s dívkou, kteří si přišli vypůjčit brusle.

Gus se chvíli věnoval práci, pak se ke mně vrátil a omluvil se, že jsem musela čekat. Byly prázdniny a přes nezvykle studené počasí se pláže hemžily turisty. Zeptala jsem se ho, jestli neví, do čeho se to Bobby zapletl. Nervózně přešlápl a zahleděl se na druhou stranu ulice.

„Něco málo jo, jenomže… Jak bych vám to řekl. Víte, když vám to neprozradil Bobby, proč bych to měl dělat já?“

„Nedokázal si vzpomenout. Proto si mě taky najal. Domníval se, že mu hrozí nějaké nebezpečí, a tak po mně chtěl, abych mu zjistila, o co vlastně jde.“

„Třeba bude nejlepší nechat to spát.“

„Nechat spát co?“

„Podívejte, já nevím nic určitýho. Jenom to, co mi řekl sám Bobby.“

„Čeho se tak bojíte?“

Vyhnul se mému pohledu. „Nevím. Musím si to nejdřív nechat projít hlavou. Vážně, moc toho nevím, ale nechci mluvit, dokud nebudu mít jistotu, že je to v pohodě. Rozumíte?“

Tohle jsem musela uznat. Není problém lidi trochu zmáčknout, jenomže to není ono. Je daleko lepší, když promluví sami. Člověk se toho víc dozví.

„Doufám, že mi zavoláte,“ řekla jsem. „Jestli se totiž neozvete sám, budu se třeba taky muset vrátit a být nepříjemná.“ Vytáhla jsem navštívenku a položila ji na pult.

Usmál se, protože měl zřejmě špatné svědomí, že takhle zatlouká. „Nemáte chuť si trochu zajezdit? Nechám vás zadara. Člověk si bezvadně protáhne kostru.“

„Až jindy,“ řekla jsem. „Díky.“

Díval se za mnou, dokud jsem nevyjela z parkoviště a nezabočila doleva na hlavní. Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak se růžkem vizitky drbe v knírku. Doufala jsem, že se opravdu ozve.

Řekla jsem si, že se zatím poohlédnu, jestli bych nesehnala tu krabici, do níž v laboratoři uložili Bobbyho věci. Odjela jsem na West Glen Street. Paní prý odletěla do Saň Franciska a vrátí se až večer, ale Derek byl doma, a tak jsem mu sdělila, co hledám.

Zatvářil se skepticky. „Na ten kartón se pamatuju, ale nejsem si jistý, kam přišel. Pravděpodobně do garáže, jestli to chcete zkusit.“

Zavřel za sebou domovní dveře a doprovodil mě přes dvůr ke trojgaráži, která vybíhala z jednoho konce obytného křídla. Vzadu byla stěna s vestavěnými skladovacími kontejnery. Uzamčený nebyl žádný, ale ve většině se skrývaly hromady krabic, které vypadaly, jako kdyby se s nimi nehýbalo už od počátku světa.

Pak jsem si všimla kartónu, který mi připadal slibný. Stál zastrčený pod ponkem až vzadu u stěny. Byl označený „JEDNORÁZOVÉ INJEKČNÍ STŘÍKAČKY“ a jménem výrobce a měl na sobě napůl strženou poštovní průvodku s adresou nemocnice svaté Terezy. Vytáhli jsme ho ven a otevřeli. Připadalo mi, že obsah skutečně patří Bobbymu, ale jinak byl naprosto k ničemu. Žádný červený notýsek, ani zmínka o komkoli jménem Blackman či Blackmanová, žádné výstřižky z novin, tajuplné poznámky či osobní korespondence. Našla jsem jen pár lékařských učebnic, dvě technické příručky k nějakým přístrojům používaným v radiologii a něco nejobyčejnějších kancelářských potřeb. Jenomže co jsem asi tak mohla vyčíst ze dvou krabiček svorek a dvou kuličkových tužek?

„Nic moc,“ poznamenal Derek.

„Vůbec nic,“ řekla jsem. „Vadilo by vám, kdybych si to stejně odvezla? Budu to možná muset probrat ještě jednou.“

„Ale kdepak, jen si poslužte. Počkejte, já sám.“ Poslušně jsem poodstoupila a nechala ho, ať krabici popadne a odnese mi ji k vozu. Dokázala bych to klidně sama, jenomže si zřejmě umanul, že mi musí pomoct, a tak jsem se radši nehádala. Shrnul krámy na zadním sedadle ke straně a s obtížemi nacpal kartón do auta. Prohlásila jsem, že se ozvu, a vystartovala jsem.

Odjela jsem domů a převlékla se do sportovního. Právě jsem zamykala, když tu se zpoza rohu vynořil Henry s Lilou Samsovou. Drželi se kolem pasu, takže šli na sebe úplně nalepení. Byl o dobrých třicet čísel vyšší a štíhlý, kdežto ona překypovala vnadami, celý uzardělý štěstím, a i slepý by poznal, zeje zamilovaný. Na sobě měl světle modré kalhoty z česané džínoviny a bledě modrou košili, takže se zdálo, že jeho modré oči přímo září. Byl také čerstvě ostříhaný a zdálo se, že tentokrát se svěřil do péče odborníka. Když mě Lila spatřila, úsměv na rtech jí trochu ztuhl, ale rychle se ovládla a zahihňala se jako dívčí diblík.

„Tak se na něj podívejte, Kinsey, co si zase vzal do hlavy,“ zašveholila a natáhla ruku. Na prstě se jí skvěl prsten s tak obrovským kosočtverečně broušeným diamantem, že jsem v duchu zadoufala, že jde jenom o lacinou imitaci.

„Páni, to je nádhera. A cože tak najednou?“ vyzvídala jsem s hrůzou v srdci. Přece se nezasnoubili. Tahle naparáděná falešnice se k tak ryzímu charakteru, jako je Henry, vůbec nehodila.

„Na oslavu našeho setkání,“ prohlásil Henry a zašilhal po ní. „Jak je to dlouho? Měsíc, šest neděl?“

„Ty lháři,“ vykřikla a rozpustile dupla nožkou. „Mám sto chutí ti ho vrátit. Seznámili jsme se dvanáctého června. Moza měla právě narozeniny a já se ten den zrovna nastěhovala. Měla u tebe objednané pohoštění na čaj o páté a od té doby mě rozmazluješ jako malou holčičku.“ A důvěrně špitla: „No není strašný?“

Nikdy nevím, co mám na podobné bezduché plácání říct. Přímo jsem cítila, jak blbě se usmívám, ale nemohla jsem si pomoct. „Já myslím, že je grand,“ prohlásila jsem dost neobratně a nepřesvědčivě.

„Samozřejmě, zeje grand,“ vpálila mi to zpátky. „Jak by taky ne? Je tak důvěřivý, že se nechá kdekým obalamutit.“

Z jejího hlasu najednou čišelo nepřátelství, jako kdybych ho snad urazila. V hlavě mi jako o závod zvonily poplašné signály, ale pořád mi ještě nedošlo, co na mě chystá. Zahrozila mi prstem a zabodla mi červeně nalakovaný nehet před obličej. „Například vy. To je ale prohnanost. Řekla jsem Henrymu a teď vám to zopakuju z očí do očí, zeje to skandál, jak nízké nájemné mu platíte. Však vy moc dobře víte, že ho berete na hůl.“

„Cože?“

Vyzývavě se na mě zblízka podívala. Oči měla jako čárečky. „Jen se nedělejte. Dvě stě dolarů měsíčně, to je směšné! Víte, kolik se tady v okolí platí za garsonku? Tři sta! Což znamená, že ho každý měsíc připravujete o stovku. To od vás opravdu není hezké. Taková podlost!“

„Ale no tak, Lilo,“ vložil se do toho Henry. Očividně mu bylo trapně, že o tom začala, ale bylo jasné, že už to probírali. „Copak to musíme řešit zrovna teď? Kinsey spěchá.“

„Těch pár minut vás určitě nazabije,“ vmetla mi do tváře a oči jí při tom jiskřily.

„To jistě ne,“ pípla jsem a podívala se po Henrym. „Máte pocit, že jsem špatná podnájemnice?“ Ten nepříjemný pocit, že mě střídavě polévá horko i zima, mi připomínal protichůdné chutě čínské kuchyně. Snad si opravdu nemyslel, že ho okrádám?

Lila ho ani nenechala otevřít ústa. „Netahejte do toho Henryho,“ prohlásila. „Myslí si, bůhví jaký nejste poklad, ale proto se nikdy neodvážil ozvat. Ne on, ale vy byste zasloužila co proto. Takhle zneužívat jeho dobroty! Stydět byste se měla.“

„Já bych ho přece nikdy nevyužívala.“

„Ale, ale. Jakpak dlouho tu už bydlíte za ten směšně nízký nájem, co? Rok? Rok a čtvrt? Nevykládejte mi, že vám nikdy nedošlo, že máte byt vlastně skoro zadarmo. Jinak vám totiž budu muset říct do obličeje, že jste lhářka. To chcete, abychom si obě připadaly trapně?“

Chtěla jsem něco říct, ale nedokázala jsem ze sebe vypravit slovo.

„Vždyť si o tom můžeme promluvit někdy jindy,“ zabručel Henry a vzal ji za paži. Snažil se vymanévrovat ji pryč, ale ona ze mě nespouštěla oči. Na krku a na tvářích jí vzteky naskákaly rudé skvrny. Otočila jsem se a sledovala, jak ji odvádí k zadnímu schodišti. Už zase začínala protestovat tím nesmiřitelným tónem jako tuhle. Ta ženská zřejmě nebyla normální.

Když za nimi zapadly dveře, srdce se mi rozbušilo, a já si uvědomila, že jsem zbrocená potem. Přivázala jsem si klíč od bytu na tkaničku tenisky a vyrazila jsem. Ani jsem se pořádně nerozpumpovala a už jsem nasadila ostré tempo, jen abych od ní byla co nejdál.

Udělala jsem své tři míle a vrátila se krokem domů. Odemkla jsem a vešla dovnitř. Henry měl okna do zahrady zavřená a rolety byly spuštěné. Terasa působila stejně opuštěně a nehostinně jako park na pobřeží po zavírací době.

Dala jsem si sprchu, rychle přes sebe něco hodila a utekla jsem ven. To obvinění ještě pálilo, ale o slovo se už taky začínal hlásit vztek. Co je jí vůbec do toho? A proč se mě Henry nezastal?

Když jsem vrazila k Rosie, schylovalo se teprve k podvečeru a v podniku nebyla ani noha. Restaurace působila pochmurným dojmem a páchl tu zatuchlý kouř. Televizor na barovém pultu byl vypnutý a obrácené židle dosud spočívaly na stolech. Vypadaly jako hromadné artistické číslo. Došla jsem k lítačkám vedoucím do kuchyně a otevřela. Rosie sebou trhla a vyděšeně vzhlédla. Seděla na vysoké dřevěné stoličce, v ruce sekáček na maso a sekala pórek. Nesnášela, když jí někdo lezl do kuchyně. Asi proto, že byla na štíru s hygienickými předpisy.

„Co se stalo?“ zeptala se, když uviděla, jak se tvářím.

„Měla jsem výstup s Henryho přítelkyní,“ odpověděla jsem.

„Aha,“ řekla a třískla sekáčkem, až kusy pórku lítaly na všechny strany. „Sem už nechodí. Na to je moc chytrá.“

„Rosie, ta baba je cvok. Jak jste se tuhle chytly, měla jste ji pak slyšet. Zuřila tak, že nebyla k utišení. A teď mě obvinila, že Henryho okrádám na činži.“

„Posaďte se. Mám tu někde trochu vodky.“ Došla ke skříňce nad dřezem, vypnula se na špičky a podařilo se jí láhev nahnout a vytáhnout. Odšroubovala papírovou páskou přelepený uzávěr, nalila mi do kávového šálku pořádného panáka, pokrčila rameny a pak si nalila taky. Napily jsme se a já cítila, jak se mi hrne krev do tváře.

„Uf!“ vylítlo ze mě bezděčně. Jícen jsem měla v jednom ohni a přímo jsem cítila, jak mi alkohol proniká do každičkého záhybu žaludeční výstelky. Vždycky jsem se domnívala, že žaludek je daleko níž. Zvláštní. Rosie shrnula nasekaný pórek do misky, opláchla sekáček pod vodovodem a pak se otočila zpátky ke mně.

„Máte dvacet centů? Davajte,“ řekla a natáhla ruku. Zalovila jsem v kabelce a vytáhla hrst drobných. Rosie si mince vzala a přistoupila k telefonnímu automatu na stěně. Když si někdo chce z podniku zavolat, musí použít tenhle přístroj. Dokonce i Rosie.

„Kam chcete volat, snad ne Henryho? To ne!“ vyděsila jsem se.

„Pssst,“ umlčela mě zdviženou rukou a najednou zbystřila pohled, jak se to některým lidem stává, když to na druhé straně někdo zvedne. Začala do telefonu méďově zpívat.

„Dobrý večer, zlatíčko. Taďy Rosie. Nemáte teď nic neoďkladného? Víte, já myslím, že byste sem měla zaskočit. Teď hněď. Musíme spolu něco probrat.“

Ani nepočkala na odpověď, práskla telefonem a spokojeně se na mě podívala. „Paní Lowensteinová se staví na kus řeči.“

Moza Lowensteinová trůnila na chromované stoličce s umělou kůží, kterou jsem jí přinesla od baru. Je to mohutná dáma s vlasy barvy litinové pánve. Zaplétá si je do copánků, které nosí obtočené kolem hlavy. Tu a tam jimi jako staniol prokvétá stříbro. Bledě napudrováný obličej připomíná obrovské žužu. Když se baví s Rosie, má obvykle ve zvyku něco žmoulat v ruce, třeba kytičku tužek nebo vařečku, prostě jakýkoli talisman, kterým jako by zažehnávala Rosiin případný útok. Toho večera si přinesla utěrku. Rosie ji zřejmě vyrušila, když zrovna dělala něco v kuchyni, a tak přispěchala, jak byla. Jako každý soudný člověk má paní Lowensteinová z Rosie vítr. Rosie se nepárala s nějakými zdvořilostmi a šla rovnou k věci.

„Co je to zač, ta Lila Samsová?“ řekla, popadla sekáček a pustila se do kusu telecího s takovou vervou, až sebou Moza trhla.

Když nakonec našla řeč, hlas se jí chvěl a nebylo jí skoro slyšet. „Já vlastně ani nevím. Zazvonila u mě, prý jde na inzerát, jenomže to byl nějaký omyl. Já žádné pokoje nepronajímám a taky jsem jí to řekla, jenomže ta chudinka se mi tam rozplakala. Co jsem měla dělat? Nezbývalo mi, než ji pozvat dovnitř, že jí udělám šálek čaje.“

Rosie přestala bušit sekáčkem a nevěřícně na ni zakoulela očima. „Takže jste jí ten pokoj pronajala?“

Moza mezitím složila utěrku do hvězdy, jako to dělají s ubrousky v nóbl restauracích. „To ne. Řekla jsem jí, že u mě může bydlet, než si něco najde, jenomže ona trvala na tom, že mi bude platit. Prý aby se mi revanšovala.“

„Jakýpak revanšovala, to je normální činže,“ štěkla Rosie.

„Vlastně ano, pokud to berete takhle.“

„Odkud se tu vzala?“

Moza mávnutím utěrku zase rozložila a osušila si kapičky potu na horním rtu. Pak šiji rozprostřela do klína a přitiskla ji dlaní. Její ruka s prsty těsně u sebe vypadala jako žehlička. Všimla jsem si, jak Rosie očima tvrdýma jako křemen sleduje každičký její pohyb, a měla jsem pocit, že ji vezme přes ruku sekáčkem. Moza si musela myslet totéž, protože si přestala s utěrkou hrát a provinile na Rosie pohlédla. „Cože?“

„Odkud se tu Lila Samsová vzala?“ zeptala se Rosie. Přepečlivě artikulovala, jako kdyby se dohadovala s cizincem.

„Je z jakéhosi městečka v Idahu.“

„Kterého?“

„To já nevím,“ pípla nesměle Moza.

„Vy si vezmete na byt cizí ženskou a nevíte ani, odkud je?“

„Záleží na tom?“

„Tak vy ani nevíte, jestli na tom záleží?“ upřela na ni Rosie pohled plný hraného úžasu. Moza to nevydržela, uhnula očima a složila utěrku do biskupské mitry.

„Takže mi udělejte tu laskavost a zjistěte to,“ nařídila jí Rosie. „Zmáknete to?“

„Pokusím se,“ řekla Moza. „Jenomže ona nemá ráda, když je někdo moc zvědavý. Sama mi to říkala a bylo vidět, že to myslí vážně.“

„Já to taky myslím vážně. Ta dáma se mi totiž vážně nelíbí a já chci vědět, co má za lubem. Vy mi zjistíte, odkud je, a o zbytek se už postará tadyhle Kinsey. Nemusím vám, doufám, zdůrazňovat, že Lila Samsová se nesmí nic domáknout. Je to jasné?“

Moza se octla v úzkých. Přímo jsem viděla, jak se v duchu sama sebe ptá, co je horší, naštvat si Rosii, nebo se nechat při čmuchání přistihnout Lilou Samsovou. Bylo mi jasné, že to bude velice vyrovnaný vnitřní zápas, ale já sázím vždycky na favorita.
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Do kanceláře jsem se vrátila až pozdě, ale stejně jsem si ještě naťukala na stroji poznámky. Nebylo jich moc, ale nemám ráda, když jsem s něčím pozadu. Přestože Bobby byl mrtvý, měla jsem v úmyslu pravidelně vypracovávat hlášení a účty s přesným přehledem výdajů, i kdybych to měla dělat jenom pro sebe. Nakonec jsem založila slohu s Bobbyho případem na konec pořadače a dala se do uklízení stolu. Najednou se ozvalo zaklepání a do dveří strčil hlavu Derek Wenner.

„Nazdárek,“ řekl. „Doufal jsem, že vás tu ještě chytnu.“

„To jste vy, Dereku? Pojďte dál,“ odpověděla jsem.

Zůstal chvilku nerozhodně stát a pohledem zkoumal prostor mé maličké kanceláře. „Víte, že jsem si to představoval úplně jinak?“ přiznal se. „Zdaleka ne tak hezké. Já vím, máte to tu trochu stísněné, ale velice funkční. Mimochodem, jak jste dopadla s tou Bobbyho krabicí? Měla jste štěstí?“

„Ještě jsem nenašla čas se na ni podívat podrobně. Měla jsem na práci jiné věci. Posaďte se.“

Přitáhl si židli a poslechl mě, ale přitom se nepřestával rozhlížet kolem sebe. Na sobě měl skampolo a bílé kalhoty, na nohou polobotky v kombinaci dvou barev. „Takže tohle je to vaše království?“

Domyslela jsem si, že nějak podobně si představuje nezávaznou konverzaci. Posadila jsem se a nechala ho chvilku repetit. Připadalo mi, zeje nervózní, jenom jsem si nedokázala představit, co tu vlastně chce. A tak jsme oba jen tak klábosili, abychom ukázali dobrou vůli. Viděli jsme se před pár hodinami a tolik jsme si toho zase říct neměli.

„Jakpak se má Glen?“ zajímala jsem se.

„Dobře,“ řekl a kývl hlavou. „Drží se statečně. Nemám sice ponětí, jak to může všechno zvládnout, jenomže to víte, Glen jen tak něco neporazí.“ Z jeho hlasu však zaznívala jakási pochybovačnost, jako kdyby si svým tvrzením nebyl zcela jistý.

Pak si odkašlal a všechna nejistota byla ta tam.

„Podívejte se, já vám teda řeknu, proč jsem přišel,“ začal. „Před chvilkou mi volal Bobbyho právní zástupce a sdělil mi podrobnosti o jeho závěti. Talbot Varden. Neznáte se?“

„Osobně ne. Poslal mi kopie protokolů o té Bobbyho nehodě, ale to je všechno.“

„Vynikající právník,“ řekl Derek. Očividně se mu do toho nechtělo. Řekla jsem si, že ho budu muset popohnat, jinak tu budeme sedět celý den.

„A co vám řekl?“

Ve tváři se mu zračila neuvěřitelná směsice nervozity a úžasu. „No právě. Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ prohlásil. „Z toho, co mi naznačil, jsem pochopil, že největší část Bobbyho peněz dědí moje dcera.“

Chvilku mi trvalo, než jsem si sesumírovala, že tou dcerou, o které mluví, je vlastně feťačka Kitty Wennerová, t. č. na psychiatrii v nemocnici svaté Terezy. „Kitty?“ podivila jsem se.

Nervózně se zavrtěl. „Pochopitelně mě to taky překvapilo. Varden tvrdí, že Bobby závěť sepsal před třemi lety, kdy na něj přešlo dědictví ze svěřeneckého fondu. Tehdy Kitty odkázal všechno. Nedlouho po nehodě ale sepsal dodatek, ve kterém nějaké peníze zanechal i Rickovým rodičům.“

Málem jsem po něm opakovala „Rickovým rodičům?“, jako kdybych trpěla echolalií, ale včas jsem se zarazila a nepřerušovala ho.

„Glen to ještě neví. Vrátí se až pozdě v noci, ale ráno zřejmě bude chtít s Vardenem mluvit. Říkal mi, že nechá pořídit opis a pošle nám ho. Hodlá požádat soud, aby závěť potvrdil.“

„A tohle je poprvé, kdy se někdo o obsahu závěti dověděl?“

„Pokud vím, tak ano.“ Vykládal dál, ale já se zatím snažila vydedukovat, co to znamená. Při vraždě mi vždycky jako nejjednodušší motiv připadají peníze. Chce to zjistit, kdo může mít ze smrti dotyčného finanční prospěch, a od toho začít. Takže Kitty Wennerová a Phil a Réva Bergenovi.

„Promiňte,“ přerušila jsem ho. „O jakou částku se vlastně jedná?“

Derek se zarazil a přejel si dlaní čelist, jako kdyby přemítal, jestli by se neměl oholit. „No, Rickovi rodiče dostanou asi sto papírů a pak…

Páni, co já vím… Kitty si přijde tak na dva melouny. Samozřejmě od toho musíte odečíst dědickou daň…“

Všechny ty nuly se mi roztančily před očima. Jako kdyby mi někdo bimbal pod nosem cukrátky na niti. Panebože, sto „papírů“ je přece sto tisíc, a dva „melouny“ představují dva milióny! Jenom jsem na něj vytřeštila oči. Proč mi to tu vykládá?

„No dobře, v čem je teda problém?“ zeptala jsem se.

„Cože?“

„‚Marně přemítám, proč mi to vlastně říkáte? Má to snad nějaký háček?“

„V podstatě mi dělá starosti, jak se na to bude tvářit Glen. Víte přece, jaký je její vztah ke Kitty.“

Pokrčila jsem rameny. „Byly to Bobbyho peníze a on s nimi mohl naložit, jak uznal za vhodné. Tak o co jde?“

„A vy se nedomníváte, že by mohla požádat soud, aby závěť prohlásil za neplatnou?“

„Ale Dereku, já přece nemůžu tušit, co by Glen mohla či nemohla udělat. Promluvte si s ní.“

„Máte pravdu, asi bych měl. Jen co se vrátí.“

„Předpokládám, že vzhledem k tomu, že Kitty je teprve sedmnáct, jsou peníze uložené na svěřenecký fond. Kdo byl ustanoven správcem pozůstalosti, vy?“

„Ne, kdepak. Banka. Já myslím, že Bobby o mně neměl valné mínění. Popravdě řečeno, trochu se bojím, aby si to někdo špatně nevykládal. Bobby tvrdí, že ho někdo chce zabít, pak zemře a ukáže se, že všechny peníze dědí Kitty.“

„To víte, policie si s ní jistě bude chtít promluvit.“

„Ale vy si přece nemyslíte, že měla s Bobbyho smrtí něco společného, viďte?“

Aha, tak o tohle mu jde.

„Upřímně řečeno, zdá se mi to trochu příliš přitažené za vlasy,“ prohlásila jsem. „Jenomže oddělení vražd může klidně mít jiný názor. A když už se v tom začne vrtat, budou se možná chtít podívat na zoubek i vám.“

„Mně?!“ Ten ale dokázal na jedinou slabiku navěsit interpunkčních znamének.

„A co když se Kitty taky něco stane? Kdo bude dědit pak? Nepřipadá mi zrovna v nejlepším zdravotním stavu.“

Nervózně po mně střelil očima a nejspíš zalitoval, že sem vůbec chodil. Zřejmě si vzal do hlavy, že bych mohla rozptýlit jeho nejistotu, jenomže já ji místo toho jen zvětšila. Za chvilku už zmlkl a poroučel se. Prý se zase ozve. Když se otočil, že půjde, všimla jsem si, že má skampolo přilepené na záda a čpí potem.

„Moment!“ zavolala jsem za ním. „Jméno Blackman či Blackmanová vám nic neříká?“

„Ani ne. Proč?“

„Jen tak. Díky za návštěvu,“ řekla jsem. „Kdybyste ještě na něco přišel, dejte mi prosím vědět.“

„Jistě.“

Jakmile zmizel, rychle jsem zavolala jednomu kamarádovi, který pracuje na telefonní ústředně, a zeptala se ho na S. Blackmana nebo Blackmanovou. Slíbil, že to zjistí a brnkne mi. Seběhla jsem dolů na parkoviště a vytáhla z auta lepenkovou krabici, kterou jsem objevila v garáži. Vrátila jsem se do kanceláře a začala vyndávat a prohlížet jeden předmět po druhém. Podobně jako prve jsem našla jen pár radiologických příruček, několik lékařských učebnic, kancelářské svorky, propisovačky, poznámkové bloky. Nic, co by mělo nějakou důležitost. Snesla jsem krabici zpátky dolů a nacpala ji zase na zadní sedadlo, zeji při příští návštěvě vrátím.

Jenomže co ted? Ať jsem si lámala hlavu, jak jsem chtěla, nic mě nenapadlo.

Odjela jsem domů.‘

Když jsem zajížděla k chodníku, zjistila jsem, že se rozhlížím, zda mi odněkud nehrozí nebezpečí v podobě Lily Samsové. Na to, že jsem se s tou ženskou setkala nanejvýš třikrát čtyřikrát v životě, strašila mě víc než dost, a dokonce se jí podařilo totálně rozvrátit to, co považuju za „bezpečí domova“. Zamkla jsem auto a obešla dům, jestli na terase nezahlédnu Henryho. Zadní dveře byly otevřené a já síťovinou zaznamenala kořennou vůni kvasnic a skořice. Nakoukla jsem dovnitř a uviděla pana domácího, jak sedí u stolu, před sebou velký hrnek s kávou a odpolední noviny.

„Henry?“

Vzhlédl. „Á, Kinsey, to je dobře.“ Přistoupil ke dveřím s pletivovou výplní, odjistil západku a otevřel mi. „Jen pojďte dál, pojďte. Nedáte si kávu? Za chvilku budu vytahovat koláčky.“

Vešla jsem trochu váhavě, protože pořád jsem tak napůl čekala, kdy se na mě jako nějaká šílená tarantule vyřítí Lila Samsová. „Nerada bych vyrušovala,“ řekla jsem. „Lila tu není?“

„Ne, kdepak. Potřebovala si něco vyřídit, ale v šest by měla být zpátky. Jdeme pak spolu na večeři. Máme rezervovaný stůl v Křišťálovém paláci.“

„Páni, takový nóbl podnik,“ řekla jsem. Henry mi nabídl židli a nalil mi kávu. Já se zatím rozhlížela po místnosti. Prozrazovala Lilinu ruku i vytříbený vkus. Na oknech visely nové závěsy z avokádově zelené bavlněné látky s potiskem solniček a pepřenek, svazků zeleniny a vařeček svázaných zelenou mašličkou. Na stole leželo prostírání a ubrousky v podobném odstínu, kdežto doplňky byly v kontrastní barvě zralé dýně. Na pultu trůnila nová nízká trojnožka na odkládání horkých hrnců s ozdobně tepaným nápisem. Měla jsem sice takový pocit, že hlásá „TOPINKU VEZDEJŠÍ DEJ NÁM DNES“, ale to mě nejspíš šálil zrak.

„Koukám, že jste si to tady zkrášlil,“ poznamenala jsem. Otočil se a celý se zatetelil. „Líbí? To byl její nápad. Víte, Lila dokázala, že jsem začal úplně nový život.“

„Výborně, to ráda slyším,“ řekla jsem.

„Cítím se v její společnosti… jak bych to jen řekl, tak nějak plný vitality. Prostě překypuju elánem začít znova.“

Zapřemítala jsem, jestli mi vzápětí taky nevyčte, že ho okrádám. Vstal, otevřel troubu a zkontroloval koláčky, ale zřejmě usoudil, že potřebují ještě chvilku, a tak je zase strčil zpátky. S chňapkou dýňové barvy na pravé ruce vypadal jako boxer.

Nervózně jsem poposedla. Připadala jsem si na té vysoké stoličce jako slepice na hradě. „Říkala jsem si, že bychom si asi měli promluvit o tom jejím obvinění, že vás okrádám na činži.“

„Ale s tím si nelamte hlavu,“ prohlásil. „To jí jenom něco přelítlo přes nos.“

„Poslyšte, Henry, já bych nerada, abyste měl pocit, že vás beru na hůl. Nemyslíte, že bychom si to měli všechno vyříkat?“

„Prosím vás, taková prkotina. Nic takového si nemyslím.“

„Jenomže ona ano.“

„Ale kdepak, vůbec ne. To jste špatně pochopila.“

„Já že jsem to špatně pochopila?“ otázala jsem se, protože jsem nevěřila vlastním uším.

„Podívejte, všechno je to vlastně moje vina, a proto bych se chtěl omluvit, že jsem celou záležitost neuvedl na pravou míru hned na místě. Lila prostě ztratila nervy a taky si to plně uvědomuje. Vím dokonce, že se vám chystá omluvit. Měli jsme pak dlouhý rozhovor a já vím, zejí to bylo líto. S vaší osobou to nemělo nic společného. Lila je trošku výbušnější povahy, ale jinak dobrácká od kosti. Jen co ji poznáte blíž, uvidíte, že je prostě báječná.“

„To doufám,“ řekla jsem. „Trochu mi dělalo starosti, že nejdřív se chytla s Rosií a pak se zase pustila do mě. Nevěděla jsem, co se děje.“

Henry se rozesmál. „Víte, já bych to nebral tak vážně. Znáte přece Rosie. Taje hned na kordy s každým. Lila je výborná. Srdce má ze zlata a oddaná je jako štěně.“

„Já bych jenom nerada, abyste ztratil půdu pod nohama,“ řekla jsem. Podobné řeči obvykle neznamenají vůbec nic, ale teď mi ta průpovídka přišla jako velice k věci.

„Nedělejte si starosti,“ prohlásil žoviálně. „Víte, mám už nějaký ten rok za sebu a ještě se mi to nestalo.“

Znovu zkontroloval koláčky, vytáhl je ven a položil plech na trojnožku, aby vychladly. „Mimochodem, neměl jsem kdy pochlubit se. Hodláme spolu investovat do nějakých realit.“

„Opravdu?“

„Proto taky přišla na přetřes otázka vaší činže. Na hodnotu nemovitosti má totiž vliv i výnos z nájmu, a to právě dělalo Lile starosti. Řekla mi ale, že v žádném případě nehodlá do našich vztahů zasahovat… V obchodních věcech dovede být velice tvrdá, ale byla by velice nerada, aby to vypadalo, že se míchá do cizích věcí.“

„O jaké reality se jedná?“

„Víte, vlastní nějaké pozemky, které hodlá bance nabídnout do záruky, a když se k tomu přihodí i můj dům a parcela, dáme dohromady potřebnou hotovost jako zálohu na pozemky, které chceme koupit.“

„Tady ve městě?“

„O tom bych radši pomlčel. Lila chtěla, abych jí slíbil, že o tom nebudu mluvit. Víte, ono to ještě není jisté, ale jakmile budou naše, milerád vám všechno řeknu. Ještě pár dní a bude to. Musel jsem přísahat, že nic neprozradím.“

„Já vás nechápu,“ řekla jsem. „Vy tenhle dům prodáváte?“

„Detailům já zdaleka nerozumím, to je na mě moc složité.“

„Netušila jsem, že se Lila zabývá obchodem s realitami.“

„Ale jistě, dělá to s přestávkami už celé roky. Byla provdaná za nějakého bohatého podnikatele z Nového Mexika. Po jeho smrti si přišla na veliké peníze. Odkázal jí pěkný balík. Říkala mi, že obchod s pozemky má vlastně jenom jako koníčka.“

„Ona je z Nového Mexika? Někdo mi myslím říkal, že předtím žila v Idahu.“

„Všude možně. Ona na jednom místě dlouho nevydrží, je jako kdyby měla cikánskou krev. Dokonce už i mě začala přemlouvat, abych se začal toulat, koupil si velké auto s obytnou nástavbou a mapu Ameriky. Že bychom se vydali, kam nás oči povedou. Najednou si připadám, jako kdyby mi bylo o dvacet míň.“

Měla jsem sto chutí zkusit z něj vypáčit podrobnosti, ale pak se zvenčí ozvalo „juhú“ a v síťových dveřích se objevila hlava ověnčená záplavou rozverných kudrlinek. Když mě Lila spatřila, chytila se za tvář a v tu ránu se tvářila jako ovečka.

„Ach Kinsey, já moc dobře vím, proč jste přišla,“ špitla. Vešla do kuchyně a zastavila se, ruce sepjaté před sebou, jako kdyby se užuž chystala padnout na kolena a modlit. „Ne, neříkejte nic, nechtě mě domluvit. Já vám to musím říct,“ dodala, odmlčela se a upřela pohled na Henryho. „Ach Henry, doufám, žes Kinsey řekl, jak strašně mi bylo líto, že jsem na ni tak vyjela.“ Zase už na něj žvatlala jako malá holčička.

Henry ji vzal kolem ramen a přitiskl k sobě. „Neboj, všechno jsem jí vysvětlil a jsem si jistý, že to Kinsey pochopila,“ řekl. „Už se tím netrap.“

„Jenomže já musím, pejsánku, a nebudu mít pokoj, dokud jí to neřeknu sama.“ Pejsánku?

Přistoupila ke stoličce, na níž jsem trůnila, vzala mou pravičku do svých rukou a stiskla ji.

„Velice se omlouvám. Ani nevíte, jak lituju všeho, co jsem o vás říkala, a snažně vás prosím, abyste mi odpustila.“ Říkala to tak kajícným tónem, až jsem se bála, aby pejsánek nezačal samou lítostí skučet. Dělala na mě prosebné oči, ale do prstů se mi dost bolestivě zarývaly její prsteny. Nosila je zřejmě otočené kameny do dlaně, takže jak mi teď mačkala ruku, stálo to skutečně za to.

„To je v pořádku. Pusťte to z hlavy. Já už na to zapomněla.“ A abych jí ukázala, jaká jsem dobrácká, vstala jsem a objala ji levou paží podobně jako předtím Henry. Taky jsem ji trošku přitiskla k sobě, ale přitom jsem jí stoupla na špičku pravého střevíce a hezky přišlápla. Pokusila se ode mě odtáhnout, jenomže botu sejí vyprostit nepodařilo. A tak jsme chvilku stály tělo na tělo a provrtá valy se očima. Nakonec mi věnovala medově lepkavý úsměv a ruku mi pustila. Přesunula jsem váhu na druhou nohu, ale i to stačilo, aby jí na tvářích naskočily dvě rudé skvrny. Připomínala exotického papouška.

Pejsánek byl blahem celý bez sebe, že si tak báječně rozumíme, a já ostatně taky. Brzy nato jsem se odpoklonkovala a šla. Lila mi nevěnovala jediný pohled, zato mně neušlo, jak ztěžka dosedla na židli a rychle si vyzula pravou botu.

Doma jsem si nalila skleničku vína a udělala sendvič ze dvou krajíčků tmavého chleba namazaného žervé a obloženého tenkými plátky salátové okurky a cibule. Přeřízla jsem ho napůl a s kusem trhacího papírového ručníku místo ubrousku jsem si jídlo i pití odnesla do koupelny. Pootevřela jsem na škvírku okno, stoupla si do vany, jedla a přitom občas vyhlédla ven, jestli už Henry s Lilou neodcházejí na večeři. Ve tři čtvrtě na sedm se vynořili zpoza domu, Henry odemkl a kavalírsky jí podržel dveře na straně spolujezdce. Opatrně jsem se vztyčila, aby mě neviděli, a zůstala přikrčená, dokud jsem nezaslechla nastartovat motor a auto neodjelo.

To už jsem byla po večeři a místo mytí nádobí stačilo zmačkat papír a hodit ho do koše. Byla jsem na sebe nezřízeně pyšná. Sundala jsem sandály, natáhla si tenisky, vzala si svůj svazek univerzálních paklíčů, perořízek a baterku a zamířila na konec bloku k domu Mozy Lowensteinové. Zmáčkla jsem zvonek. Paní Lowensteinová se vedlejším oknem podívala, kdo to přišel, zatvářila se nanejvýš překvapeně a otevřela dveře.

„Divila jsem se, kdo by to mohl být,“ prohlásila. „Pak mě napadlo, že si Lila nejspíš něco zapomněla.“

Normálně paní Lowensteinovou nijak nenavštěvuju, a tak jsem si všimla, že jí vrtá hlavou, co mě asi přivádí. Poodstoupila od dveří a s plachým úsměvem na tváři mě nechala vejít. V televizi zrovna běžela repríza satirického seriálu z vietnamské války a vrtulníky na obrazovce vířily mračna prachu.

„Napadlo mě, že si prověřím, co je Lila Samsová vlastně zač,“ prohlásila jsem. V pozadí vesele zněla písnička „Zabít se ani tolik nebolí“.

„Jenomže ona zrovinka odešla,“ vyhrkla paní Lowensteinová, protože už jí trklo, že mám nekalé úmysly, a tak se domnívala, že mě tímhle vystrnadí.

„Kde bydlí, v tom pokoji vzadu?“ otázala jsem se a pustila se chodbou. Věděla jsem, že Mozin pokoj je až na konci vlevo, a tak jsem si vydedukovala, že Lila obývá bývalý „pokoj pro hosty“.

Moza se ztěžka kolébala za mnou. Je dost tlustá a trpí jakousi chorobou, při níž otékají nohy. Tvářila se napůl bolestně, napůl zmateně. Vzala jsem za kliku. Lila měla zamčeno. „Tam přece nemůžete.“

„Vážně?“

To už měla ve tváři strach a ke klidu jí nepřidal ani pohled na paklíč, který jsem zlehka zasunula do klíčové dírky. Byl to jednoduchý dózický zámek a stačil na něj prachobyčejný klasický paklíč, kterých jsem na kroužku měla několik typů.

„Vy jste mi nerozuměla?“ ozvala se zase Moza. „Ty dveře jsou zamčené.“

„Ale co vás nemá, jen se podívejte,“ otevřela jsem a Moza se chytla za krajinu srdeční.

„Jenomže ona se vrátí,“ protestovala třaslavým hlasem. „Copak jí chci něco ukrást?“ namítla jsem. „Dám si prostě pozor. Ani nepozná, že tu někdo byl. Víte co, sedněte si v obýváku a radši hlídejte, jestli nejde, ano? Jen tak pro jistotu.“

„Jestli zjistí, že jsem vás sem pustila, bude řádit jak černá ruka,“ svěřila se mi, v očích smutný pohled jezevčíka.

„Ale ona to nezjistí, takže si přestaňte dělat starosti. Mimochodem, nepodařilo se vám vypáčit z ní, z které části Idaha je?“

„Tvrdila mi, že z Dickey.“

„Výborně. Mockrát děkuju. Že by někdy žila v Novém Mexiku, to se nezmínila?“

Moza zavrtěla hlavou a začala se bouchat do prsou, jako kdyby ji pálila žáha a potřebovala si říhnout. „Pospěšte si, prosím vás,“ řekla. „Víte, jak by to dopadlo, kdyby se najednou vrátila?“ Tím jsem si sama nebyla jistá.

Vklouzla jsem dovnitř, zavřela za sebou a rozsvítila. Zpoza, dveří jsem zaslechla, jak se Moza šourá zpátky k obýváku a něco si pro sebe brumlá.

Pokoj byl zařízený starodávnou dýhovanou ložnicí, kterou by ovšem ztěží někdo nazval „starožitnou“. Nábytek připomínal kusy, které jsou k vidění v bazarech dole v Los Angeles: rozvrzané, potlučené, s podivným pachem mokrého popela. Stál tu šifonér, párek nočních stolků, toaletka s kulatým zrcadlem mezi dvěma skříňkami se spoustou zásuvek. Postele měly železný rám natřený odlupující se bílou barvou, přehoz s třásněmi po stranách byl špinavě růžový. Tapety měly fialovobleděrůžový vzorek s kytičkami květů na šedém pozadí.

Po zdech viselo několik sépiově hnědých fotografií jakéhosi muže, zřejmě pana Lowensteina. Ať už to ale byl kdokoli, potrpěl si na namočené a ulízané vlasy a brýle s kulatou zlatou obroučkou. Vypadal na něco mezi pětadvaceti a třiceti. Měl hezkou, hladce vyholenou tvář, přísně stažené rty a slabý předkus. Fotograf mu vybarvil tváře do růžová, ale přesto, že kolorování se s tónem obrázku trošku tlouklo, celkový dojem byl velice milý. Kdosi mi řekl, že Moza ovdověla v pětačtyřicátém. Hrozně ráda bych viděla, jak vypadala tenkrát ona. Téměř s nechutí jsem se dala do práce.

Tři úzká zavřená okna byla zevnitř na západku a zatažená roletami. Přistoupila jsem k jednomu, vyhlédla ven a zarezlým drátěným pletivem v dřevěném rámu se mi otevřel výhled na dvorek. Mrkla jsem na hodinky. Bylo teprve sedm. Věděla jsem, že Lila se vrátí nejdřív za hodinu, a proto jsem si řekla, že žádnou nouzovou ústupovou cestu nebudu potřebovat. I když podceňovat podobná opatření je hloupost, která se nevyplácí. Vrátila jsem se ke dveřím a nechala je dokořán. Moza mezitím vypnula televizor. Představila jsem si ji, jak stojí u okna do ulice a vykukuje zpoza záclon ven, srdce až v krku. Já ho ostatně měla na stejném místě.

Venku bylo dosud světlo, ale uvnitř přes rozsvícený lustr panovalo pochmurné příšeří. Začala jsem s komodou. Nejdřív jsem se s pomocí baterky přesvědčila, jestli tu není nastražená nějaká past. Taky že ano. Lila lstivě do obou mezer mezi zásuvkami vložila vlas. Opatrně jsem je odstranila a odložila na ručně háčkovanou dečku na horní desce.

První zásuvka obsahovala nejrůznější šperky, několik pásků stočených do jednoho kola, vyšívané kapesníčky, pouzdro na hodinky, vlásenky, pár utržených knoflíků a dva páry čistých bílých bavlněných rukavic. Dlouho jsem věci jen tak zkoumala pohledem, ničeho se nedotýkala a přemítala, jestli bych si na jejím místě zásuvku taky pojistila. Každý, kdo by se jí chtěl hrabat ve věcech, by určitě začal komodou a postupoval zásuvku po zásuvce dolů, takže Lila ji asi vždycky po návratu používala pro rychlou kontrolu. Zkusila jsem další šuplík. Byl plný úhledných hromádek nylonových kalhotek oné velikosti, které se říká bombarďáky. Zkusmo jsem mezi ně zajela prstem, ale dávala jsem přitom pozor, abych nic nepřeházela. Na nic podezřelého jsem nepřišla. Žádná pistole, žádná tajuplná skříňka či neobvyklý výstupek. Pak jsem dostala nápad, otevřela znovu první zásuvku a podívala se, jestli na ní není zespoda něco přichyceno lepicí páskou. Nic. Vyndala jsem zásuvku úplně ven a zkontrolovala zadní čelo. Ejhle. Takže zatím jedna nula pro mě. Na dřevo byla ze všech čtyř stran přilepená obálka v igelitovém sáčku. Vzala jsem perořízek, zajela opatrně malou čepelí pod roh pásky a odtrhla ji, abych mohla vytáhnout obálku ven. Uvnitř jsem našla řidičský průkaz vydaný ve státě Idaho a znějící na jméno Delilah Samsonova. Ta ženská měla přímo archaický smysl pro humor. Opsala jsem si adresu, datum narození, výšku, váhu a barvu očí. Na osobu, kterou jsem znala pod jménem Lila Samsová, seděla většina údajů jako ušitá. Páni, tohle ale bylo terno! Strčila jsem řidičák zase do obálky, vrátila ji na původní místo a přitiskla pásku zpátky. Pak jsem kritickým okem přehlédla své dílo. Skrýš mi připadala nedotčená, ledaže Lila všechno posypala nějakým divotvorným práškem, takže až si umyju ruce, obarví mi je na červeno. To by byl pech!

l zadní čelo druhé zásuvky fungovalo jako tajný sejf. Našla jsem v něm několik úvěrových kartiček a další řidičský průkaz. Tentokrát na něm stálo jméno Delia Simsová, bydlištěm v Las Cruces v Novém Mexiku. Datum narození souhlasilo s prvním průkazem. Znova jsem si poznamenala všechny údaje a opatrně vrátila dokumenty tam, kde jsem je objevila. Dala jsem zásuvku zpátky a mrkla na hodinky. Sedm třicet dva. Měla jsem ještě čas, ale zbývalo mi dost práce. Pokračovala jsem v pátrání a opatrně, abych nic neporušila, prozkoumala obsah prádelníku. Když jsem byla hotová, sebrala jsem oba vlasy a vložila je do škvír mezi zásuvkami.

Z toaletky jsem nezjistila nic a ani oba noční stolky nepřinesly nic pozoruhodného. Probrala jsem se skříní ve zdi, zkontrolovala kapsy kabátů, kufry, kabelky a krabice s botami. V jedné jsem našla paragon a ty červené opánky, které měla na nohou, když jsme se setkaly poprvé. Sešívačkou k němu byla přicvaknutá kopie účtu pro banku, která vydala kreditní kartu, jíž Lila platila, a tak jsem oba papírky strčila do kapsy, že se jimi budu zabývat později. Pod postelí nebylo nic, za prádelníkem taky ne. Vzala jsem všechno znova od začátku, abych se přesvědčila, že jsem nic nepřehlédla, ale najednou jsem z obývacího pokoje zaslechla prapodivný zvuk připomínající jódlování.

„Už jsou tady, Kinsey!“ zakokrhala Moza, hrdlo stažené strachem. Z ulice se ozvalo tlumené bouchnutí dvířek auta.

„Dík!“ houkla jsem. Adrenalin v žilách mi pumpoval jako zběsilý, a byla bych přísahala, že srdce mi buší tak strašně, až mi tričko nadskakuje jako nějaké postavičce z kreslené grotesky. Rychle jsem očima přelétla místnost. Všechno se zdálo být v pořádku. Přiskočila jsem ke dveřím do chodby, vyklouzla ven, zaklapla dveře a vytáhla z džínsů svazek paklíčů. Baterka! Hergot! zapomněla jsem ji na toaletce.

Od domovních dveří sem tlumeně doléhaly hlasy. Lila s Henrym. Moza se jen rozplývala a vyptávala se, jaká byla večeře. Prudce jsem otevřela, doběhla po špičkách k toaletnímu stolku, popadla baterku a gazelím skokem se přenesla zpátky ke dveřím. Sevřela jsem baterku v podpaží a jenom se modlila, aby klíč, který jsem strkala do zámku, byl ten pravý. Pootočila jsem doleva a uslyšela jsem, jak se západka zasunula do kování. Třesoucíma se rukama jsem klíč potichounku vytáhla a dávala strašný pozor, aby se neozvalo ani cinknutí. Ohlédla jsem se, a vzápětí jsem už očima hledala, kde nechal tesař díru.

Asi po metru chodba vpravo končila klenutým obloukem, kudy se vcházelo do obývacího pokoje. Mozin pokoj ležel až na opačném konci chodby. Po levé ruce jsem měla malý výklenek s telefonem, skříň ve zdi, koupelnu a kuchyni. Bylo vidět, že podobný oblouk ji spojuje s jídelnou, která ležela za ní. Jediné další dveře vedly zase do obývacího pokoje. Pokud by šli rovnou sem, napadlo mě, projdou nejspíš rovnou obloukem po mé pravé straně, a tak jsem udělala pár dlouhatánských skoků doleva a vklouzla do koupelny. Vzápětí mi došlo, že to byla chyba. Měla jsem zkusit kuchyni, odkud vedly dveře ven. Tady jsem se octla v pasti.

Hned vedle dveří vlevo stál sprchový kout se zástěnou z matového plexiskla, vedle vana. Po pravici jsem měla umyvadlo na podstavci, za ním byla záchodová mísa. Místnost měla jediné miniaturní okénko, které se navíc pravděpodobně už léta neotvíralo. To už Lila vešla do chodby a hlasy zesílily. Viezla jsem si do sprchového koutu a zavřela za sebou dveře zástěny. Zajistit je na západku jsem se neodvážila. Byla jsem přesvědčená, že charakteristické kovové klapnutí by se strašně rozléhalo a Lila by hned poznala, že tu někdo je. Postavila jsem baterku na zem, opřela si ruku o vykachlíčkovanou stěnu a přidržovala dveře prsty. Přikrčila jsem se na bobek, protože jsem si myslela, že jestliže někdo vejde, nebudu jako zajíček ve své jamce tak nápadná. Hlasy v chodbě bzučely dál a pak jsem uslyšela, jak Lila odemyká dveře svého pokoje.

Od posledního použití byl sprchový kout doposud vlhký a vzduch voněl mýdlem. Ze zinky, která visela přehozená přes kohoutek studené vody, mi na rameno tu a tam spadla kapka. Napínala jsem uši, ale nic jsem neslyšela. V podobných situacích je nejlepší odevzdat se s klidem zenbuddhisty osudu, protože jinak člověka brzy začnou bolet kolena, dostane křeče do nohou a za chvíli zapomene na ostražitost a jenom touží bez ohledu na následky vyrazit z úkrytu a řvát jako pominutý.











Zabořila jsem obličej do předloktí a snažila se od všeho vnitřně odpoutat. V ústech jsem dosud cítila cibuli, kterou jsem snědla k večeři. Potřebovala jsem si odkašlat. A taky se mi strašně chtělo čůrat, ale jen jsem tiše doufala, že mě tu nenačapají, protože kdyby náhle Lila nebo Henry otevřeli sprchový kout a uviděli, jak tu sedím na bobečku, připadala bych si jako naprostý blbec. Dokonce ani žádná výmluva mě nenapadala. Samozřejmě, jaká taky, že.

Zvedla jsem hlavu. Chodbou se nesly hlasy. Lila vyšla z pokoje a zamkla za sebou. Třeba se šla jen přesvědčit, jestli jsou vlasy na svém místě. Napadlo mě, zda jsem neměla využít příležitosti a ty falešné řidičské průkazy sebrat. Kdepak, dobře, že jsem je tam nechala.

Najednou se dveře koupelny rozlétly a od vykachlíkovaných stěn se odrazil Lilin hlas. Připadal mi jako uřvaný megafon. Srdce se mi zastavilo stejným způsobem, jako kdyby mě někdo právě hodil do bazénu s ledovou vodou. Lila stála hned za zástěnou a její baculatá postava měla na mléčném skle rozplizlé obrysy. Pevně jsem zavřela oči, jako to dělá malé dítě, když si myslí, že stačí chtít a stane se neviditelným.

„Hned to bude, miláčku,“ zazpívala Lila půl metru vedle mě.

Přistoupila k záchodové míse, pak jsem zaslechla šustění jejích krimplenových šatů a švihnutí čehosi pružného, jak zápolila s bokovkou.

Panebože, modlila jsem se v duchu, jen ať ji nenapadne dát si rychle sprchu nebo jít na velkou. Nervy jsem měla tak napjaté, až jsem měla pocit, že každou chvíli začnu kýchat, kašlat, řvát nebo kdákat jako šílená. Silou vůle jsem se uvedla do hypnotického stavu. V podpaží mi vyrazil pot.

Nakonec zahučela voda, ale Lila si dávala s úpravou na čas. Šustění, lupání a pleskání natahované gumy trvalo celou věčnost. Zaslechla jsem, jak Lila lomcuje páčkou splachovadla, protože voda tekla dál. Pak si myla ruce. Když skončila, zavíraný kohoutek zaskřípěl. Proč jí to tak dlouho trvá? Konečně vykročila ke dveřím, otevřela, vyšla ven a z chodby směrem k obýváku zazněly slábnoucí kroky. Následovalo ještě několik minut štěbetavé konverzace a tichého smíchu, pak se ozvalo trojí na shledanou a domovní dveře se zavřely.

Nepohnula jsem se, dokud jsem z chodby neuslyšela Mozu.

„Kinsey? Už jsou pryč. Jste tu ještě?“

Vyfoukla jsem zatajovaný dech, vstala a zastrčila si baterku do zadní kapsy. Tenhle způsob obživy tedy není zrovna důstojný, pomyslela jsem si. Do pytle, vždyť za to dokonce nejsem ani placená.

***

Jukla jsem ze sprchy, jestli to všechno není jenom důmyslná past, ale v domě panovalo naprosté ticho, pouze Moza, která právě otvírala úklidový přístěnek, pronesla stále ještě šeptem: „Kinsey?“

„Tady jsem,“ ozvala jsem se. Můj hlas se v koupelně rozléhal jako dunění hromu.

Vyšla jsem na chodbu. Moza byla tak šťastná, že nás nepřistihli, že se na mě dokonce zapomněla zlobit. Opírala se o stěnu a ovívala si obličej. Řekla jsem si, že nejlepší bude co nejrychleji zmizet, aby se náhodou zase kvůli něčemu nevrátili a nezkrátili mi život o dalších deset let.

„Byla jste senzační,“ zamumlala jsem. „Jsem vám do smrti zavázaná. Někdy si spolu zajdeme k Rosie na večeři. Zvu vás.“

Prošla jsem kuchyní, opatrně vyhlédla a pak teprve vykročila ven. I když se mezitím úplně setmělo, než jsem vystoupila ze stínu Mozina domu, stejně jsem se nejdřív přesvědčila, zeje ulice liduprázdná. Cestou zpátky jsem se ten půlblok v duchu smála. Zahrávat si s nebezpečím je totiž obrovská zábava a šmejdit lidem po prádelníku mě hrozně baví. Nebýt toho, že jsem se hned na začátku své profesionální kariéry dala na stranu zákona, mohla jsem klidně skončit jako lupička. Pokud se Lily týkalo, konečně jsem začínala být pánem situace, která se mi nelíbila. Ten pocit vlastní moci byl tak opojný, že se mi úlevou málem zamotala hlava. Neměla jsem sice ani ponětí, co má Lila za lubem, ale rozhodně jsem tomu hodlala přijít na kloub.

***

Když jsem se zase ocitla v bezpečí svého bytu, vytáhla jsem účet s potvrzením o placení úvěrovou kartou, který jsem objevila v Lilině krabici od bot. Byl vystaven pětadvacátého května v jednom obchodě v Las Cruces. Kontrolní otisk kreditní karty zněl na jméno Delia Simsová a do políčka označeného „telefon“ nějaký snaživec dopsal číslo tužkou. Vytáhla jsem seznam a zjistila si volačku Las Cruces. Pět nula pět. Zvedla jsem sluchátko a udané číslo vytočila. Ve chvíli, kdy aparát na druhém konci začal vyzvánět, mě napadlo, že vlastně ani nevím, co řeknu.

„Haló,“ ozval se hlas jakéhosi muže. Zněl na střední věk a neměl žádný nápadný přízvuk.

„Dobrý den přeji,“ zašveholila jsem. „Můžu prosím mluvit s Delií Simsovou?“

Chvíli mlčel. „Okamžik.“

Na mikrofon dolehla dlaň a já slyšela, jak se muž na druhém konci drátu s kýmsi o něčem tlumeně dohaduje.

Zřejmě telefon předal, protože teď mi do ucha tázavě zazněl zcela jiný hlas. „Prosím?“

Patřil ženě, ale stáří jsem nedokázala určit.

„Delie?“ řekla jsem.

„Kdo volá, prosím?“ zeptala se obezřetně, jako kdyby se snad bála, že jde o anonyma, který se vyžívá v obscénnostech.

„Ach, promiňte,“ zacvrlikala jsem. „Tady Lucy Stansburyová. Jsi to ty, Delie? Máš úplně jiný hlas.“

„Ne, tady je její přítelkyně. Delia tu momentálně není. Můžu něco vyřídit?“

„Vlastně ano,“ řekla jsem a mozek mi šrotoval jako o závod. „Víte, já volám z Kalifornie. Nedávno jsem se s Delií seznámila, jenomže ona si u mě v autě na zadním sedadle něco zapomněla, a já nevěděla, jak se s ní spojit, až jsem na účtu z jednoho obchodu v Las Cruces našla tohle číslo. Nevíte, jestli se už vrátila domů, nebo je ještě tady v Kalifornii?“

„Moment.“

Mikrofon opět zakryla ruka a v pozadí zaznělo nesrozumitelné dohadování dvou hlasů. Za chvilku se žena ozvala znovu.

„Víte co, dejte mi jméno a telefon a já jí vyřídím, ať vás zavolá.“

„To budete velice laskavá,“ řekla jsem. Znovu jsem opakovala a pečlivě přehlásko vála jméno a pak jsem jí nadiktovala smyšlené číslo s losangeleskou volačkou. „Mám ty věci nechat u sebe nebo jí to poslat? Víte, byla bych moc nerada, kdyby se po nich sháněla a nevěděla, kde jsou.“

„A o jaké věci se jedná?“

„Většinou oblečení. Jedny letní šaty, o kterých vím, že je ráda nosí, ale o ty vlastně teď už tolik nejde. A pak má u mě ten prsten s kosočtvercově broušeným smaragdem a briliantky,“ popsala jsem jí šperk, který měla Lila na ruce ono odpoledne, kdy jsme se u Henryho na zahradě setkaly poprvé. „Nevíte, kdy se vrátí?“

Téměř neznatelně zaváhala a pak se ledově zeptala: „A kdo vlastně jste?“

Zavěsila jsem. Takže tyhle dva se mi moc obalamutit nepodařilo. Pořád jsem sice nevěděla, co má Lila za lubem, ale ten podnik s realitami, který Henrymu navrhla, se mi velice nelíbil. Můj domácí do ní byl tak udělaný, že by ho nejspíš dokázala uvrtat do čehokoli. A kromě toho neztrácela čas, takže jsem musela rychle zjistit, o co běží, protože by ho taky mohla o všechno obrat. Sáhla jsem do vrchní zásuvky pro štůsek čistých kartotéčních lístků a v tom okamžiku zazvonil telefon. Málem jsem vylítla až do stropu. Do pytle, že by mě někdo dokázal tak rychle vystopovat? To přece není možné!

Opatrně jsem zvedla sluchátko a zaposlouchala se, jestli uslyším typický šum meziměstské linky. Nic.

„Haló?“

„Slečna Millhoneová?“ Nějaký chlap. Hlas mi připadal povědomý, jenom jsem si ho nedokázala okamžitě zařadit. V pozadí duněla hudba, takže muž ji musel překřikovat, čímž se stalo, že jsem do telefonu taky hulákala.

„Prosím!“

„Tady Gus!“ zařval. „Bobbyho kámoš z půjčovny kolečkových bruslí.“

„Tak to jste vy? Dobrý den. Jsem moc ráda, že voláte. Doufám, že pro.mě máte nějaké informace, protože silně potřebuju pomoct.“

„Víte, já o Bobbym přemýšlel a došel jsem k názoru, že v tomhle ohledu mu dlužím. Neměl jsem odpoledne bejt tak skoupej na slovo.“

„Nemusíte se omlouvat. Jsem ráda, že jste se mi ozval. Chcete se sejít, nebo mi to můžete sdělit po telefonu?“

„Mně je to fuk. Třeba to ani není důležitý, ale chtěl jsem vám říct, že Bobby si u mě nechal takovej adresář. Napadlo mě, že se do něj možná budete chtít mrknout. Zmínil se vám někdy o něm?“

„Samozřejmě. Zpřevracela jsem už kvůli němu celé město,“ řekla jsem. „Kde jste teď?“

Nadiktoval mi adresu na Granizo Street a já prohlásila, že tam hned přijedu, zavěsila jsem a popadla kabelku a klíčky od vozu.

Čtvrť, ve které Gus bydlel, byla mizerně osvětlená a domy tu místo zahrad měly udupané dvorky, kde občas živořila nějaká ta palma. Auta laciných značek zaparkovaná u chodníku měla místo laku většinou jen nátěr základovou barvou, sjeté gumy a pomačkané karosérie, takže můj volkswagen se mezi nimi úplně ztratil. Zhruba každé třetí obydlí se pyšnilo novým drátěným plotem, jenom jsem zpočátku nemohla pochopit, k čemu tyhle výběhy slouží. A pak jsem před jedním domem zaslechla cosi, co ukazovalo na pěkně nepříjemné zvíře. Ozvalo se zachrastění řetězu, pak dutý zvuk, to když se napnul, a chrčivé zakňučení, jak se psu zařízl obojek do hrdla. Zrychlila jsem.

Gus bydlel v jednom z malých dřevěných domků tvořících velké písmeno U. Prošla jsem brankou ornamentálního plotu, který je dělil od ulice a nad nímž se na oblouku klenutém jako duha skvělo tepané skupinové číslo. Domků bylo celkem osm, po třech po každé straně přístupové cesty, na konci dva. Všechny měly smetanový nátěr, a dokonce i v té tmě jsem poznala, že barva je celá zašlá od sazí. Gusův příbytek jsem poznala snadno, protože se z něj dunivě linula stejná muzika, kterou jsem před chvílí slyšela v telefonu. Zblízka mi nepřipadala zdaleka tak dobrá. Přední okno bylo zatažené pouhým prostěradlem přehozeným přes záclonovou tyč, vnější dveře se sítí proti hmyzu měly místo kliky prázdnou dřevěnou cívku přitlučenou hřebíkem. Se zabušením na dveře jsem musela počkat na pauzu mezi dvěma skladbami. Hudba pokračovala neztenčenou silou dál, ale zřejmě moje klepání slyšel.

„Už jdu!“ zahalekal. Otevřel a podržel mi dveře se sítí. Vešla jsem dovnitř a kombinace horka, řvoucí rockové muziky a silný zápach kočičiny mě málem porazily.

„Nemůžete ten randál trochu ztlumit?“ musela jsem zaječet z plných plic.

Kývl, přistoupil ke stereosoupravě a vypnul zvuk. „Promiňte,“ řekl stydlivě. „Posaďte se.“

Byt měl ještě o polovinu menší než já, zato však přecpaný dvojnásobným počtem kusů nábytku. Stálo tu velké letiště, masivní prádelník s povrchem imitace pekanového dřeva, stereosouprava, improvizované knihovny z cihel a pronesených prken, dvě polstrovaná křesla s potrhanými boky, elektrický radiátor a taková ta skřínka zvící větší televize se zabudovaným minidřezem, minisporákem a miniledničkou. Sprchový kout byl od místnosti oddělený kusem látky přehozeným přes natažený provaz. Jediné dvě lampy tvořily dvěstěpadesátky žárovky zahalené červenými froté ručníky, které vytvářely narůžovělé intimno. Obě křesla byla plná koček, což Gus zaznamenal stejně rychle jako já.

Sebral je ze sedadel jako kdyby bral do náruče kopu prádla, a já se posadila. Sotva kočky vysypal na postel, okamžitě se vrátily na původní místo. Jeden macek mi chvíli dusal v klíně jako sedlák při vinobraní a teprve, když byl se svým dílem spokojený, stočil se mi na nohou do klubíčka. Další se vtiskl vedle mě, třetí se uvelebil na opěradle. Připadalo mi, že se navzájem měří pohledem, který z nich si zabral nejlepší pelech. Byly už odrostlé a zřejmě ze stejného vrhu, protože všechny měly hustý kožich barvy želvoviny a hlavy velikosti softballového míče. V druhém křesle lenošily dvě mladší kočky, jedna žlutohnědá, druhá černá. Byly tak propletené, že připomínaly svinuté ponožky, jenomže každou z jiného páru. Šestá se vynořila zpod postele, zastavila se a protáhla si nejdřív jednu, potom druhou zadní tlapku. Gus ten kočičí zvěřinec pozoroval s plachým úsměvem na rtech, ve tváři ruměnec pýchy.

„Nejsou senzační?“ řekl. „Já bych bez těch micek snad ani nemohl žít. V noci mě hřejou jako peřina. Jedna mi dokonce spí na polštáři, tlapky zapletený v mých vlasech. Pořád se s těma čumáčkama mazlím.“ Vzal jednu do náruče a začal ji chovat jako mimino. Kočka to ponižující zacházení snášela s obdivuhodnou trpělivostí.

„Kolik jich vlastně máte?“

„Momentálně šest, ale Johnsonka a Nixonka jsou už zase v tom. Co já si s nima jenom počnu?“

„Tak je dejte sterilizovat.“

„No, po tomhle vrhu asi už budu muset. I když normálně se mi koťata vždycky podaří udat. Jsou tak rozkošný.“

Chtěla jsem sarkasticky poznamenat něco o jejich rozkošném puchu, ale když jsem viděla, jak tu svou domácí menažerii miluje, neměla jsem to srdce. Vypadal jako policejní obrázek vraha z vilnosti a přitom se tu rozplýval nad několika chundelatými klubíčky.

„Nejspíš jsem vám to měl vyklopit hned,“ řekl. „Nechápu, co mě to popadlo.“ Došel k polici na knihy, chvíli se přehraboval ve věcech, které se tam bez ladu a skladu válely, nakonec vytáhl zápisníček velikosti hrací karty a podal mi ho.

Vzala jsem si ho a začala jím listovat. „A proč je důležitý? To vám Bobby neřekl?“

„Vlastně ne. Přej ať mu ho schovám, zeje to důležitý, ale proč, to mi neprozradil. Napadlo mě, že v něm asi má nějakej seznam nebo kód, prostě informace, kterejch se domákl, ale o co jde, to nemám ani ponětí.“

„Kdy vám ten notýsek dal?“

„Já už si přesně nepamatuju, ale nějak před tou havárkou. Prostě se tady stavil, dal mi ho a řekl, abych ho nechal u sebe, a já, že jasně. Vzpomněl jsem si na něj až teď, když jste se o něm zmínila vy.“

Podívala jsem se pod písmeno B. Žádného Blackmana či Blackmanovou jsem nenašla, zato jsem na to jméno narazila na vnitřní straně zadní desky. Bylo napsané tužkou a vedle stálo sedmimístné číslo. Ne byla u něj volačka, z čehož jsem usoudila, že se pravděpodobně jedná o místní telefon, i když se mi zdálo, že se od čísla uvedeného v seznamu u jména S. Blackman liší.

„A co vám vlastně tehdy řekl?“ naléhala jsem. Uvědomovala jsem si, že se opakuju, ale pořád jsem ještě doufala, že se mi třeba přece jenom podaří zjistit, co měl Bobby v úmyslu.

„V podstatě nic. Jenom ať mu to schovám. Takže vám to taky neřekl, co?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Nedokázal si vzpomenout. Věděl, že to bylo něco důležitého, jenomže neměl ani ponětí proč. Slyšel jste někdy jméno S. Blackman? Nebo Blackmanová?“

„Ne.“ Kočka v náručí se mu začala vzpírat, a tak ji postavil na zem. „Zjistila jsem, že byl do někoho zamilovaný. Tak si říkám, jestli to třeba nebyla nějaká S. Blackmanová.“

„Jestli jo, tak já o tom nevím. Párkrát se teda s nějakou ženskou dole na pláži sešel. Přímo na parkovišti u naší půjčovny.“

„Ještě před nehodou nebo až po ní?“

„Před. Zůstal vždycky sedět v tom svým poršáku a čekal. Když pak přijela, vybavovali se spolu.“

„Nepředstavil vás nebo nezmínil se, kdo to je?“

„Vím, jak vypadá, ale jméno neznám. Jednou jsem je viděl, jak vcházejí do kavárny, a všiml jsem si, že je nějak divně rostlá. Taková jako připosražená. Nešlo mi to do hlavy. Bobby byl hezkej kluk a vždycky chodil s nádhernejma buchtama, jenomže tohle byla vyložená še redka.“

„Neměla urousané blond vlasy? Tak kolem pětačtyřiceti?“

„Já ji nikdy zblízka nezahlíd, takže jak je stará, to nevím, ale ty vlasy by seděly. Občas ji vídávám jezdit parádním meďourem. Tmavozeleným s béžovejma potahama. Vypadá na ročník pěta nebo šestapadesát, ale v perfektním stavu.“

Nahlédla jsem znovu do zápisníku. Adresa i telefon Sufi byly uvedeny pod písmenem D.

Že by měl milostný poměr s ní? Připadalo mi to dost nepravděpodobné. Bobby měl třiadvacet, a jak už říkal Gus, byl to hezký kluk. Carrie St. Cloudová mluvila o jakémsi vydírání, ale jestli vydíranou osobou byla Sufi, proč by se obracela o pomoc právě k němu? Že by vydírala ona jeho, o tom nemohlo být řeči. Ale ať už to bylo, jak chtělo, měla jsem se čeho chytit a byla jsem vděčná alespoň za to. Strčila jsem zápisník do kabelky a vzhlédla. Gus mě pobaveně pozoroval.

„Páni, kdybyste se tak mohla vidět. Šrotovalo vám to v hlavě, že se z vás málem kouřilo,“ řekl.

„Začínají se dít věci a to mám ráda,“ prohlásila jsem. „Víte, že jste mi obrovsky pomohl? Pořád sice ještě nevím, co to všechno znamená, ale nebojte, já na to přijdu.“

„To doufám. Akorát mě mrzí, že jsem se s tím nevytasil hned, jak jste se mě ptala. Jestli vám můžu ještě nějak pomoct, dejte mi vědět.“

„Díky,“ řekla jsem, shodila jsem kočku z klína, vstala a podala mu ruku.

Cestou k autu jsem si oprášila džínsy a odstranila kočičí chlup, který se mi nějak dostal mezi rty. Bylo už deset a vlastně bych bývala měla jet domů, jenomže jsem byla celá napružená. Příhoda u Mozy a teď to náhlé objevení Bobbyho adresáře mě úplně rozpumpovaly. Chtěla jsem si pohovořit se Sufi, a proto jsem si řekla, že se u ní stavím. Jestli ještě nebude spát, můžeme si pěkně popovídat. Snažila se mě přece přesvědčit, abych Bobbyho případ hodila za hlavu, a tak mě teď zajímalo, proč asi.

Dojela jsem na Haughland Road, která leží v samém středu Santa Teresy, a zaparkovala ve stínu přímo proti Sufiině domu. Parcely v okolí byly většinou rozlehlé, osázené jalovci a duby, domy jednopatrové, v kombinaci přírodního kamene a dřeva, na trávníku podle kalifornského zvyku firemní tabulky s výstražnými nápisy, že nemovitost je pod dohledem televizních kamer a ozbrojené ostrahy.

Zahrada před domem, zastíněná propleteným větvovím stromů, ležela ve tmě, zadní část pozemku byla zarostlá křovím a obehnaná bílým plotem ze širokých látek. Budova měla plášť z tmavých šindelů, snad hnědých či zelených, ale barvu bylo v téhle noční hodině těžké určit. Na úzké, dlouhé verandě podél domu nesvítilo jediné světlo. Vlevo před vchodem stál na příjezdové cestě zaparkovaný tmavě zelený mercedes.

V okolí panoval klid. Chodníky byly opuštěně, po ulici nepřejelo jediné auto. Vystoupila jsem z vozu a přešla na druhou stranu před dům. Teprve teď jsem si všimla, jak je veliký. Dneska se podobná sídla většinou adaptují na penzióny s prapodivnými názvy, jako třeba U Racka a žebradla, U modrého rybáka nebo U mastičkáře. Jejich po celém městě plno a člověk v těch až neskutečně malebně zrenovova ných viktoriánských rezidencích dostane ze devadesát dolarů možnost, vyspat se v rádoby starožitné posteli s mosazným rámem a k snídani dostat čerstvý loupáček, takže po jídle má v klíně tolik drobečků, jako kdyby si ‚právě vyčesal obzvlášť lupovitou kštici.

Sufiin dům byl sice stále rodinný, zato ale zanedbaný. Možná že podobné jako mnoho osaměle žijících žen v jejích letech dospěla majitelka do onoho bodu, kdy se nepřítomnost mužského živlu v domácnosti začne projevovat kapajícími kohoutky a okapy, které volají po opravě. Žena mého věku by prostě vytáhla nářadí nebo vyšplhala pod střechu, a ještě by zažila onen zvláštní pocit rozjaření, který vyvěrá z vědomí, že si stačí sama, ale Sufi svůj majetek nechávala chátrat natolik, že jsem se musela v duchu ptát, kam vlastně dává peníze. Sálové sestry mají přece velice slušný plat.

Za domem se nacházela zasklená veranda a okny probleskoval kmitavý šedomodrý jas televizní obrazovky. Doklopýtala jsem po několika schůdcích z drolícího se betonu ke dveřím a zaklepala. Po chvilce se na verandě rozsvítilo světlo a Sufi vyhlédla zpoza záclon ven.

„Dobrý večer, to jsem já,“ řekla jsem. „Mohla bych s vámi mluvit?“

Přistoupila blíž k oknu a naklonila se, aby viděla před dveře. Zřejmě se chtěla přesvědčit, že se tam neschovává banda hrdlořezů.

Přišla mi otevřít jen v domácím župánku, na nohou pantoflíčky. Jednou rukou si svírala klopy u krku, druhou si župan držela v pase.

„Panebože, vy jste mě ale vylekala,“ prohlásila. „Co tu děláte? Víte, kolik je hodin? Stalo se něco?“

„Ale ne. Promiňte, že jsem vás tak vyděsila. Jela jsem kolem a potřebuju si s vámi promluvit. Můžu dál?“

„Chystala jsem se právě do postele.“

„Můžeme taky mluvit klidně tady na verandě.“

Nevraživě se na mě podívala a pak váhavě ustoupila, abych mohla vejít. Byla o půl hlavy menší než já a světlé vlasy měla tak řídké, že jsem viděla, jak jí pod nimi prosvítá bledá kůže. V životě bych ji netipovala na přiléhavý saténový župánek broskvové barvy a pantoflíčky ve stejném odstínu s pampeliškou chlupaté bambulky na nártu. Málem jsem na ten budoárový kompletek zareagovala obdivným hvízdnutím, ale pak jsem si to rozmyslela, aby se neurazila.

Uvnitř jsem se rychle rozhlédla a snažila se zapamatovat si co nejvíc podrobností pro potřeby pozdějšího vyhodnocení. Místnost byla roztahaná, vládl tu nepořádek a zřejmě i špína, soudě alespoň podle neumytého nádobí postaveného na nejrůznějších místech, uvadlých květin ve váze a koše přetékajícího odpadky. Voda na dně vázy byla zakalená hnilobou a zřejmě i páchla jako mršina. Podle zmačkaného celofánového obalu, který se povaloval na opěradle lenošky, jsem poznala, že Sufi mlsala. Na pohovce hřbetem vzhůru ležel otevřený román ve zkráceném vydání nakladatelství Readeťs Digest. Ve vzduchu visela těžká vůně feferonové pizzy, jejíž zbytky v kartónovém obalu jsem zahlédla na televizoru. Teplo vyzařované přístrojem je udržovalo teplé, takže vůně oregana a zapečeného sýra se mísila se zápachem horké lepenky. Páni, napadlo mě, kdy jsem vlastně měla naposledy v ústech?

„Vy žijete sama?“ zajímala jsem se.

Loupla po mně očima, jako kdyby si myslela, že jsem si přišla obhlédnout místo své příští vloupačky. „A co má být?“

„Měla jsem pocit, že jste svobodná, ale teprve teďjsem si uvědomila, že mi to vlastně nikdo neříkal. Z mé strany šlo o čistou domněnku.“

„Podívejte, na sociologický průzkum je trochu pozdě,“ odsekla. „Co vlastně chcete?“

Když je na mě někdo sprostý, mám vždycky takový nádherný pocit, protože si připadám nevýbojná, líná a zlá. Usmála jsem se. „Objevila jsem Bobbyho adresář.“

„A proč mi to říkáte?“

„Zajímá mě váš vzájemný vztah.“

„Žádný jsme spolu neměli.“

„Ale já slyšela něco jiného.“

„V tom případě jste slyšela špatně. Samozřejmě, znala jsem ho, to ano. Byl přece jediné dítě mé dlouholeté a nejlepší přítelkyně. V ostatním ohledu jsme si s Bobbym neměli příliš co říct.“

„Tak proč jste se tedy scházeli u moře?“

„Já se s Bobbym nikdy u moře ‚nescházela‘,“ řekla ostře.

„Jenomže vás tam spolu viděli, a nejenom jednou.“

Zaváhala. „Dejme tomu, že jsme se párkrát náhodou setkali. Je na tom snad něco špatného? Ostatně v nemocnici jsme se vídali taky.“

„Prostě by mě zajímalo, o čem jste si povídali, to je všechno.“

„Ale jistě, o všem možném,“ řekla. Očividně se rozhodla zkusit to jinak, protože změnila tón. Podrážděnost byla ta tam a na její místo nastoupil společenský šarm. „Panebože, já nevím, co to do mě vjelo. Promiňte mi, jestli jsem se vám zdála nezdvořilá. Tak se přece posaďte, když už jste tady. Jestli máte chuť, v lednici je nějaké bílé.“

„Velice ráda, díky.“

Odešla z pokoje a zřejmě byla jenom ráda, že získala čas, aby si pro myslela, co mi nabulíkovat. Já zase byla navýsost šťastná, že mám možnost se tu trochu porozhlédnout. Rychle jsem přiskočila k lenošce a zkontrolovala psací stůl, který stál vedle ní. Deska byla plná nejrůznějších věcí, ale na ty jsem se bála sahat. Opatrně jsem vytáhla zásuvku. Její obsah naznačoval, že v téhle domácnosti slouží jako záchytka. Byly tu baterie, svíčky, prodlužovací šňůra, recepty, gumičky, zápalky, dva knoflíky, šitíčko, tužky, reklamní pošta, zatoulaná vidlička, sešívačka, všechno pokryté vrstvou nahromaděného prachu a špíny. Objela jsem rukou sedadlo lenošky a objevila pěticentovou minci. Nechala jsem ji tam, kde byla. Z kuchyně jsem zaslechla mlasknutí otvírané lahve a cinknutí skleniček vytahovaných z příborníku. Pak se o sebe rozklinkaly okraje dvou číší. Zřejmě je nesla v jedné ruce a vracela se zpátky do obýváku s televizí. Přestala jsem šmejdit a ležérně se usadila na opěradlo pohovky.

Lámala jsem si hlavu, jak jí pochválit, že to tu má hezké, ale v duchu mi dělalo starosti, že mám už dávno prošlou tetanovku. Tahle domácnost patřila k těm, kde si člověk touží položit na záchodové prkýnko nejdřív kus papíru. „To jsou ale prostory,“ poznamenala jsem.

Sufi se pitvorně zašklebila. „Paní, co mám na úklid, přijde až zítra,“ řekla. „Tedy ne že by se tu přetrhla, ale uklízela už u našich a já nemám to srdce dát jí výpověď.“

„Rodiče s vámi nebydlí?“

Zavrtěla hlavou. „Už umřeli. Rakovina.“

„Oba dva?“

„Tak už to na světě chodí,“ pokrčila rameny.

Se slzami v očích na ně zrovna nevzpomínala.

Nalila a podala mi skleničku. Podle viněty jsem poznala, že jde o stejný dryák, který jsem pila, než jsem se propracovala ke značkám, jejichž láhve se prodávají v kartónech s barvotiskovým obrázkem vinice na přední straně. Pochopila jsem, že na slušnější pití taky není finančně ani chuťově vybavená.

Usadila se v lenošce, v ruce skleničku. Změna v jejím chování přímo bila do očí. Zatímco byla pryč, musela zřejmě přijít na kapitální taktiku.

Upila a zadívala se na mě přes okraj své sklínky. „Mluvila jste teď někdy s Derekem?“ zeptala se.

„Dneska odpoledne se u mě zastavil v kanceláři.“

„On se totiž odstěhoval, Když se dneska večer Glen vrátila ze Saň Franciska, nařídila služce, ať mu spakuje kufry a vynese je před dům. Pak nechala vyměnit zámky.“

„Ale podívejme,“ podivila jsem se, „cože tak najednou?“

„Takže než se začnete starat o mě, doporučovala bych vám promluvit si s ním.“

„A pročpak?“

„Protože jestli vám jde o to, kdo měl motiv zabít Bobbyho, tak já to nejsem. On ano.“

„O jakém motivu to mluvíte?“

„Glen totiž zjistila, že Derek před půldruhým rokem nechal na Bobbyho vystavit vysokou životní pojistku.“

„Cože?“ Převrhla jsem sklenku a polila si ruku. Nedokázala jsem skrýt, jak mě tahle skutečnost překvapila, ale přesto se mi nelíbil spokojený úsměv, který to u ní vyvolalo.

„Už je to tak. Pojišťovna ji požádala o kopii úmrtního listu. Příslušný referent zřejmě v novinách zahlédl zprávu o Bobbyho smrti, vzpomněl si na jméno, a tak se Glen o té pojistce dověděla.“

„Já myslela, že životní pojistku na cizí osobu lze uzavřít jenom s jejím písemným souhlasem.“

„Technicky vzato jistě, ale to se přece dá zařídit.“

Začala jsem papírovým kapesníkem utírat rozlité víno a pak jsem si něco uvědomila. Připadala jsem si jako postava z kresleného seriálu s rozsvícenou žárovkou nad hlavou. Vždyť ona Dereka vlastně nenávidí. „Jak to tedy bylo?“ zeptala jsem se.

„Nechal se nachytat na švestkách,“ řekla. „Tvrdí, že tu pojistku uzavřel už dávno, protože mu Bobby několikrát rozbil auto tak, že bylo na odepsání. Myslel si, že Bobby je sebedestruktivní typ. Znáte to. Že se podvědomě touží zabít. Takový kluk má jednu bouračku za druhou, až se mu to nakonec opravdu podaří. Je to vlastně společensky přijatelná forma sebevraždy. Osobně se domnívám, že Derek nebyl daleko od pravdy. Bobby hodně pil a určitě i fetoval. Jak s ním, tak s Kitty byly věčně nějaké problémy. Oba bohatí, rozmazlení a poživační –“

„Jen opatrně, SufL Mně se Bobby Callahan líbil. Myslím, že se uměl s věcmi porvat.“

„Myslím, že to víme všichni,“ prohlásila. Hovořila se mnou tím svým obvyklým povýšeným tónem, že jsem málem vylítla z kůže, jenomže v téhle chvíli jsem si to nemohla dovolit. Přehodila nohu přes nohu a začala jí pokyvovat. Pampeliškové chmýří na pantoflíčku se pod náporem vzduchu chvělo. „Ale ať se vám to líbí nebo ne, je to prostě tak. A ještě něco. Derek prý uzavřel podobnou pojistku i na Kitty.“

„Na kolik?“

„Půl miliónu na každého.“

„Ale prosím vás, Sufi, vždyť to nedává smysl. Přece by nezabil vlastní dceru.“

„Zatím to ještě neudělal, to je tedy fakt.“

„Ale proč by Bobbyho zabíjel? To by musel být naprosto padlý na hlavu. Policie by přece ze všeho nejdřív podezřívala jeho.“

„Kinsey,“ pravila trpělivě, „nikdo taky netvrdí, že Derek je nějaký lumen. Je to hlupák a blázen.“

„Tak velký blázen zase není,“ namítla jsem. „Nemohl si vážně myslet, že by mu něco takového prošlo.“

„Neexistují žádné důkazy, že by to udělal. U té první havárky nejsou žádné, a pokud se týče té druhé, podle názoru Jima Frakera měla prvotní příčinu v Bobbyho záchvatu. To nikdo Derekovi nepřišije.“

„Ale proč by to vůbec dělal? Má přece peněz dost.“

„Ba ne, peníze patří Glen. Derek sám nemá ani vindru. To nevíte, že udělá cokoli, jen aby se dostal z jejího područí?“

Nezbývalo mi, než na ni valit oči a přitom v duchu zpracovávat poskytnuté informace. Znovu upila vína a usmála se na mě. Nesmírně jí lahodilo, jak mě ohromila.

„Já tomu prostě nevěřím,“ prohlásila jsem nakonec.

„To je vaše svaté právo. Já jenom tvrdím, že než se do něčeho pustíte, měla byste si všechno prověřit.“

„Vy Dereka moc v lásce nemáte, že?“

„Samozřejmě že ne. Podle mého je to největší ludrák pod sluncem. Vůbec nechápu, co na něm Glen viděla. Je chudý, hloupý a nafoukaný. A to jsou přitom jeho lepší vlastnosti,“ prohlásila s důrazem. „Navíc v sobě nemá kousek citu.“

„Mně ale tak vůbec nepřipadá,“ namítla jsem.

„Znám ho déle než vy. Je to člověk, který je pro peníze schopen všeho, a mám takové podezření, že v jeho životě je mnoho věcí, o kterých by raději pomlčel. Vy nemáte pocit, že něco skrývá?“

„Například?“

„To nevím, ale klidně se s vámi vsadím, že to jeho přitroublé chování je jenom maska.“

„Chcete snad říct, že se mu podařilo Glen obalamutit? Glen přece není žádná naivka.“

„Pokud se mužů týče, tak ano. Tohle je už její třetí manželství. Bobbyho otec byl absolutní budižkničemu. Jejího druhého muže neznám.

Provdala se za něj tenkrát v Evropě a dlouho to s ním nevydržela.“

„Pojďme si ještě chvilku povídat o vás. Ten den, co měl Bobby pohřeb, jsem nabyla dojmu, že se mě snažíte od vyšetřování odradit. Teď mi zase poskytujete vodítka. Čím ta náhlá změna?“

Neodpověděla a najednou si musela upravit pásek županu, i když do této chvíle repetila jako o závod. Nakonec zvedla oči a řekla: „Bála jsem se, že Glen by to jenom dál drásalo srdce. A protože je mi jasné, že ať dělám, co dělám, vás to stejně neodradí, řekla jsem si, že vám aspoň povím, co vím.“

„Proč jste se tedy s Bobbym scházeli na pláži? O co šlo?“

„Ale o nic,“ řekla. „Párkrát jsme se náhodou setkali a on si potřeboval postěžovat na Dereka. Bobby ho taky nemohl ani vystát a věděl, že ho ráda vyslechnu, to je všechno.“

„Tak proč jste mi to neřekla hned?“

„Nejsem přece povinna se vám zpovídat. Vrazíte mi do bytu a klidně

· se mě vyptáváte na nejrůznější hovadiny. Nic vám do toho není, a tak nevím, proč bych vám musela něco vykládat. Mám pocit, že si někdy moc troufáte.“

Cítila jsem, jak při té dobře mířené urážce rudnu v obličeji. Dopila jsem víno. Tomu, co mi o svých setkáních s Bobbym napovídala, jsem příliš nevěřila, ale bylo mi jasné, že víc už z ní nedostanu. Rozhodla jsem se nechat ji prozatím na pokoji, ale nadšená jsem z toho nebyla. Pokud opravdu jenom naslouchala jeho nářkům, proč mi to neřekla rovnou?

Pohled na hodinky mi prozradil, že je jedenáct pryč, a já se ještě chtěla pokusit promluvit si s Glen. Rychle jsem se rozloučila a vypadla. Určitě jí neušlo, jak spěšně jsem se vypoklonkovala.

Občas se stává, že případ se pohne kupředu jenom proto, že mám z pekla štěstí, a tak nebudu nijak předstírat, že to, co se stalo potom, je moje zásluha. Cestou ke svému malému volkswagenu jsem si uvědomila, jaká je venku zima. Nasoukala jsem se dovnitř, přibouchla dvířka a ze zvyku zamáčkla pojistku zámku. Pak jsem se otočila, začala se prohrabábat krámy na zaďním sedadle a hledat teplákovou bundu, kterou jsem tam pohodila. Právě ve chvíli, kdy jsem ji nahmatala a chystala se ji vytáhnout zpod hromady knih, zaslechla jsem motor startujícího auta. Otočila jsem se po zvuku doprava a uviděla, jak od domu vycouvává Sufiin mercedes. Rychle jsem se skrčila k podlaze, aby mě nezahlédla. Nebyla jsem si jistá, jestli zná moje auto, ale zřejmě se domnívala, že už jsem pryč, protože okamžitě vyrazila. Jakmile od jela, posadila jsem se a hmátla po klíčku v zapalování. Nastartovala jsem a rychlá otočila do protisměru. Zahlédla jsem ještě koncová světla jejího vozu zahýbajícího doprava na State Street.

Neměla ani čas se obléct. V nejlepším případě si přes domácí župánek přehodila kabát. Nemohla jsem se dočkat, až zjistím, koho si může dovolit navštívit v tuhle noční hodinu jen v nedbalkách a la Jean Harlowová blahé paměti.

***

Bohatí se v Santa Terese dělí na dva klany. Jeden žije v Montebellu, druhý v Horton Ravine. V Montebellu vládnou staré peníze, v Horton Ravine nové. V obou čtvrtích se nacházejí lesíky, jezdecké stezky ařkluby, které vyžadují příslušné doporučení a členský poplatek pětadvacet tisíc. Obě čtvrti jsou také shodně vysazené proti fundamentalistickým církvím, laciné zahradní architektuře a cesťákům, kteří zkoušejí štěstí od domu k domu. Sufi mířila do Horton Ravine.

Když projela hlavní bránou na Los Piratas, zpomalila na čtyřicítku. Zřejmě by byla moc nerada, kdyby ji stavěli pro rychlou jízdu ve chvíli, kdy oblečením připomínala slečnu na telefon cestou do práce. Zvolnila jsem taky a snažila se udržovat co možná největší odstup. Bála jsem se, že ji budu muset sledovat celé míle po točité silnici, ale k mému překvapení brzy zabočila doprava,na jednu z prvních příjezdových cest. Dům stál nějakých sto metrů od silnice. Byl to typický přízemní kalifornský bungalov typu jedna plus sedm, takových tři sta padesát čtverečních metrů plochy, na pohled žádný zázrak, ale rozhodně v něm bylo dost peněz. Pozemek nějaké dva hektary, kolem dokola dekorativní laťkový plot obrostlý po celé délce popínavými růžemi. Když Sufiin mercedes dojel až k domu, venkovní světla se rozsvítila. Sufi vystoupila z auta, a před očima se mi mihl broskvový župánek pod norkovým kožichem, jak přeběhla k domovním dveřím, které se otevřely a pohltily ji.

To už jsem příjezdovou cestu minula. Pokračovala jsem až k další odbočce doprava, tam jsem se otočila, zhasla světla a pomalu sjela bez motoru zpátky. Zaparkovala jsem na levé krajnici těsně u jakéhosi křoví. Všude kolem panovala tma, protože silnice neměla osvětlení. Na druhé straně vozovky jsem rozpoznala závěr golfové dráhy s uzoučkým umělým jezírkem, které sloužilo jako vodní překážka. Na hladině se třpytil měsíc. Připomínal odstřižek šedivého hedvábí.

***

Vzala jsem si z přihrádky v palubní desce baterku, vylezla z auta a opatrně se začala prodírat vysokou trávou, která rostla až k silnici. Byla hustá a mokrá, takže jsem v okamžiku mohla tenisky i nohavice džin ždímat.

Došla jsem až k cestě. Na poštovní schránce nestálo žádné jméno, tak jsem si alespoň zapamatovala číslo domu. Kdyby bylo zapotřebí, stačilo se stavit v kanceláři a podívat se do referenčního seznamu podle čísel popisných. Asi v polovině příjezdové cesty jsem zaslechla, jak se u domu rozštěkal pes. Neměla jsem ani ponětí, co je to za rasu, ale rozhodně to vypadalo na něco velkého – takový ten typ, co štěká celou svou bytostí. Ten hluboký, výhružný hlas prozrazoval ostré zuby a zlou povahu. Kromě toho mě ta bestie zvětřila a teď velice toužila po seznámení. Pokud jsem na sebe nechtěla domácí upozornit, nemělo smysl pokoušet se dostat blíž. Už teď si nejspíš říkali, co se to děje, že jejich pejsánek tak vyvádí. Třeba ho už pustili ze řetězu a on se právě hnal po příjezdové cestě ke mně, jen mu od drápů kusy asfaltu lítaly. Mám se psy své zkušenosti a můžu vám říct, že nechat se od nich honit není zrovna největší zábava.

Dala jsem se na ústup a sedla si zpátky do vozu. V mém oboru není opatrnost žádná hanba. Pozorovala jsem dům celou hodinu, ale nejevil sebemenší známky života. Začínala jsem být unavená a připadalo mi, že jenom ztrácím čas. Nakonec jsem nastartovala, zařadila jedničku a rozjela se. Světla jsem ale zapnula zase až za branou.

Když jsem dojela domů, byla jsem dost vyčerpaná. Rychle jsem si udělala pár poznámek a rozhodla se, že pro dnešek končím. Když jsem zhášela, byla skoro jedna. V šest ráno jsem vstala a dala si tři míle, abych si pročistila hlavu. Pak jsem rychle provedla ranní toaletu, slupla jedno jablko a v sedm jsem už byla v kanceláři. Bylo úterý a já byla radostí bez sebe, že dnes nemusím na rehabilitaci. Uvědomila jsem si, že paži mám vlastně docela v pořádku, ledaže mi skutečnost, že jsem zase pracovala na případu, nedovolovala na bolest či sníženou pohyblivost myslet.

Na automatu jsem neměla žádné vzkazy a z předešlého dne mě nečekala k vyřízení žádná pošta. Vytáhla jsem plán a podívala se na čísla popisná na Los Piratas. Ale, ale. Taky mě to mohlo napadnout. James a Nola Frakerovi. Přemýšlela jsem, kterého z nich byla Sufi navštívit a proč ten spěch. Samozřejmě bylo taky možné, že se radila s oběma, ale to se mi moc nezdálo. Že by tou ženou, do níž se Bobby zamiloval, byla Nola? Jak by do celé záležitosti mohl být zapletený doktor Fraker, mi taky nebylo jasné, ale něco tu rozhodně nehrálo.

Vytáhla jsem Bobbyho adresář a zkusila číslo záhadného Blackmana či Blackmanové. Odpověděl mi magnetofonový hlas alžběty. Vždycky mi připomíná vílu z kreslených disneyovek. „Volané číslo bohužel nespadá do uzlového telefonního obvodu osm nula pět. Zkontrolujte si laskavě volané číslo a vytočte ho ještě jednou. Děkujeme.“ Zkusila jsem to s volačkami sousedních obvodů, ale nic. Pak jsem strávila moře času kontrolou ostatních čísel v adresáři. Pokud by všechno selhalo, musela bych tu dřepět a zkoušet jedno po druhém, ale to mi připadalo strašně zdlouhavé a pravděpodobně i k ničemu. Jenomže co teď?

Na to, abych začala s návštěvami, bylo ještě příliš brzy, ale napadlo mě, že by možná stálo za to podívat se za Kitty. Ležela ještě v nemocnici svaté Terezy, a podle toho, jak to v nemocnicích chodí, určitě ji vyhnali z postele hned za kuropění. Kromě toho jsem s ní už pár dní nebyla v kontaktu, a tak jsem si řekla, že to třeba bude k něčemu dobré.

Po včerejším chladu nebylo ani památky. Obloha byla bez mráčku a slunce už pořádně připalovalo. Na parkovišti pro návštěvníky jsem vmáčkla svůj volkswagen do poslední volné mezery a vydala se k hlavnímu vchodu. Informace ve vstupní hale byly dosud opuštěné, ale nemocnice už pulsovala životem. Bistro bylo natřískané a otevřenými dveřmi se drala ven neodolatelná vůně cholesterolu a kofeinu. V dárkové prodejně se už také svítilo. Pokladna pracovala na plné obrátky a mladé úřednice se nad nemocničními účty činily, jako kdyby v budově byl velký hotel a hosté právě odjížděli. Panovalo tu všeobecné vzrušení, zdravotnický personál se chystal na každodenní porody a smrt, složité operace, polámané kosti, duševní zhroucení a předávkování drogami či jiné život ohrožující příhody, a to všechno prostupoval přídech jakéhosi sexuálního napětí, který z tohoto prostředí činí tak vděčnou kulisu pitomoučkých televizních seriálů.

Vyjela jsem do třetího patra, vystoupila z výtahu a zahnula vlevo do křídla JIH 3. Velké dvojité dveře byly jako obvykle zamčené. Stiskla jsem tlačítko zvonku. Po chvíli zarachotily klíče, dveře se na škvíru pootevřely a v nich se objevila mohutná černoška v džínsách a bleděmodrém tričku. Na ruce měla hodinky střízlivého stylu vhodného pro zdravotní sestru, na nohou střevíce s pěticentimetrovými podrážkami ze surové gumy, které mají zabraňovat zborceným nártům a tvorbě křečových žil. Oči barvy lískových oříšků vyzařovaly přísnost, obličej profesionální chlad. Bílý identifikační štítek, který měla připnutý na prsou, hlásal, že jde o Natálii Jacksovou, stan. sestr. Ukázala jsem jí fotokopii své licence, požádala o rozhovor s Kitty Wennerovou a vysvětlila, že jsem rodinná přítelkyně.

Pečlivě mou legitimaci prozkoumala a nakonec přece jen ustoupila, abych mohla vejít.

Zamkla za mnou a odvedla mě do jakési místnosti skoro až na samém konci chodby. Cestou jsem se snažila nahlédnout do jednotlivých pokojů. Ani nevím, co jsem vlastně čekala, snad ženy s tancem svatého Víta, které si pořád něco pro sebe brebentí, muže napodobující bývalé prezidenty a divokou zvěř, nebo snad bandu pacientů omámených medikamenty, s napuchlým jazykem a očima v sloup. Místo toho mě z každých dveří sledovaly zvědavé pohledy, jako kdybych já byla nový přírůstek, který ze sebe každou chvíli začne strhávat šaty, vřeštět a kdákat. Připadalo mi, že jsou jako já, a z toho pomyšlení mi nebylo dvakrát nejlíp.

Kitty už byla vzhůru a oblečená, vlasy mokré po ranní sprše. Ležela natažená na posteli, pod hlavou nastlané polštáře, na nočním stolku vedle lůžka podnos se snídaní. Na sobě měla jakýsi hedvábný kaftan. Visel na ní jako na drátěném ramínku. Prsa neměla větší než knoflíky na polstrovaném gauči, paže samou kost potaženou kůží tenkou jako hedvábný papír. Její oči mi připadaly obrovské a plné strachu, a pod vlasy se jí zřetelně rýsovala lebka, jako kdyby jí bylo sedmdesát. Vypadala tak zbědované, že by mohla od hodiny pózovat pro inzeráty hledající pěstouny pro děti z rozvojových zemí.

„Máte návštěvu,“ oznámila jí Natálie.

Kitty ke mně zabloudila očima a já v nich na okamžik rozpoznala hrůzu a děs. Umírala a určitě to věděla. Bylo to, jako kdyby z ní život utíkal všemi póry.

Natálie zkontrolovala pohledem podnos se snídaní. „To nevíte, že vám dají kapačku, jestli se nepolepšíte? Já myslela, že jste se s panem doktorem Kleinertem na něčem dohodli.“

„Vždyť jsem trochu snědla.“

„Podívejte se, já vím, že na vás nemám naléhat, ale za chvíli přijde pan doktor na vizitu. Nechcete při tom hovoru aspoň uždibovat? No tak, my vám tu přece chceme pomoct. Vážně.“

Krátce se na nás usmála, opustila nás a vešla do vedlejšího pokoje, kde začala domlouvat jinému pacientovi.

Kitty zrůžověl obličej. Jen stěží zadržovala slzy. Sáhla po cigaretách, zapálila si a vyfoukla kouř na své kostnaté zápěstí. Pak zavrtěla hlavou a přinutila se k úsměvu. Působila docela mile. „Páni, to je neuvěřitelný, kde jsem to skončila,“ řekla a pak melancholicky dodala: „Myslíte, že by se Glen za mnou přišla podívat?“

„To nevím, ale až si promluvíme, můžu za ní zajet, jestli chcete. Vyřídím jí to.“

„Vykopla tátu z domova.“

„Slyšela jsem.“

„To nejspíš vyhodí z baráku i mě.“

Nemohla jsem se na to dívat. Viditelně po Glen toužila tak strašně, že mi to málem srdce utrhlo. Zadívala jsem se na podnos se snídaní. Miska s čerstvým ovocem, vdolek s borůvkami, kelímek jahodového jogurtu, vločky s mlékem, pomerančový džus, čaj. Nic nenasvědčovalo, že by se čehokoli byť jen dotkla.

„Nemáte chuť?“ zeptala se.

„To určitě. Abyste pak řekla Kleinertovi, že jste to snědla všecko sama.“

Měla alespoň tolik studu v těle, že se začervenala. Nervózně se zasmála.

„Nechápu, proč odmítáte jíst,“ řekla jsem.

Zašklebila se. „Všechno se mi hnusí. O dva pokoje dál leží jedna holka. Anoretička, víte? Tak ji šoupli sem a nakonec jim začla jíst. Teď vypadá jako těhotná. Pořád je hubená jak lunt, akorát místo břicha má pumlíč. Je mi z ní blivno.“

„No a co. Alespoň neumřela.“

„Já nechci vypadat jako ona. Kromě toho jídlo je tady strašný a akorát po něm zvracím.“

Nemělo smysl se s ní dál přít, a tak jsem obrátila list. „Mluvila jste s otcem od té doby, co ho Glen vyhodila?“

Kitty pokrčila rameny. „Chodí za mnou každý odpoledne. Zatím bydlí v hotelu Edgewater. Než si něco najde.“

„Řekl vám o Bobbyho závěti?“

„Jenom něco. Přej mi Bobby odkázal všechny peníze. Je to pravda?“ Její tón ze všeho nejvíc naznačoval rozmrzelost.

„Pokud vím, tak ano.“

„Ale proč?“

„Třeba měl pocit, že vám zpackal život, a chtěl vám to nějak vynahradit. Derek mi říkal, že nějaké peníze odkázal i Rickovým rodičům. Nebo si třeba myslel, že vás ty peníze donutí se trochu sebrat.“

„V životě jsme žádnou takovou dohodu neuzavřeli.“

„Já si nemyslím, že to bral jako ‚dohodu‘.“

„Heleďte, já nemám ráda, když se mě někdo snaží usměrňovat.“

„Kitty, já zase myslím, že jste sama dostatečně dokázala, že vás nikdo usměrňovat nedokáže. To je každému nad slunce jasné. Bobby vás měl rád.“

„Kdo se ho prosil? Místama jsem na něj byla i zlá. A nedá se říct, že jsem vždycky jednala v jeho zájmu.“

„To jest?“

„Ale nic. Nechme toho. Byla bych nejradši, kdyby mi nic neodkázal. Takhle, si připadám děsně.“

„Co vám na to mám říct?“ otázala jsem se.

„O nic jsem se ho neprosila.“ Říkala to tónem, jako kdyby se mi snažila cosi dokázat, jenomže já neměla ponětí co.

„Co vás vlastně tak žere?“

„Nic.“

„Tak proč se tolik čertíte?“

„Já že se čertím? Panebože, proč bych to dělala? On si prostě chtěl připadat náramnej, to je to. Se mnou to nemělo nic společnýho.“

„No něco to zřejmě být muselo, jinak by ty peníze asi odkázal někomu jinému.“

Začala si ohryzávat palec. Z opuštěné cigarety ve žlábku popelníku stoupal tenounký pramínek kouře. Vypadal jako indiánský signál někde na daleké hoře. Začínala mít pochmurnou náladu. Neměla jsem sice ani ponětí, proč ji pomyšlení na dva milióny dolarů, které jí spadnou do klína, tak strašně rozrušuje, ale nehodlala jsem ji dráždit ještě víc. Potřebovala jsem od ní informace, a tak jsem zavedla řeč jinam. „A co ta životní pojistka, kterou váš otec na Bobbyho uzavřel? O té se vám nezmínil?“

„Jo. Je to zvláštní. Vždycky něco.takovýho udělá a pak se diví, proč se tím každej tolik vzrušuje. Nevidí na tom absolutně nic špatnýho. Jemu to připadá jako naprosto rozumná věc. Bobby mu párkrát roztřískal auto, a tak si táta řekl, že když už se má zabít, může to bejt aspoň někomu ku prospěchu. Proto ho taky Glen vyrazila, že mám pravdu?“

„Na to myslím můžete vzít jed. Nikdy bymu přece neodpustila, že na Bobbyho smrti profitoval. Panebože, pokud sejí týče, byl to z jeho strany absolutně nejhloupější tah. Navíc se teď vystavuje podezření z vraždy.“

„Táta by nikdy nikoho nezabil!“

„To tvrdí i o vás.“

„Náhodou je to pravda. Neměla jsem jedinej důvod, proč si přát Bobbyho smrt. Nikdo z nás ho neměl. Já o těch penězích nevěděla, a kromě toho je ani nechci.“

„Motivem taky nemusí být peníze,“ řekla jsem. „Jistě, jako motiv jsou nasnadě, ale to ještě nemusí nic znamenat.“

„Ale že si nemyslíte, že to táta udělal, viďte?“

„Nejsem si ještě jistá. Zatím se pořád pokouším zjistit, o co vlastně Bobbymu šlo, a taky si potřebuju doplnit některá bílá místa. Něco tam tehdy nebylo v pořádku, jenomže se pořád nemůžu dopídit, o co šlo. Jaký měl Bobby vztah k Sufi, víte o tom něco?“

Kitty sebrala cigaretu a uhnula očima. Chvilku otálela, pak si odklepla, nakonec naposledy mocně zatáhla a nedopalek zamáčkla. Nehty měla tak ohryzané, že konečky jejích prstů připomínaly kuličky.

Zřejmě sváděla vnitřní boj, a tak jsem mlčela a netlačila na ni. „Byla jeho kontakt,“ řekla nakonec tiše. „Bobby pro někoho něco vyšetřoval či co.“

„Pro koho?“

„To nevím.“

„Že by šlo o Frakerovy? Včera v noci jsem se Sufi mluvila, a jen co jsem odešla, Sufi hupky dupky k nim. Byla u nich tak dlouho, že jsem to nakonec vzdala a jela domů.“

Kitty zvedla oči. „Já opravdu nevím nic konkrétního.“

„Ale jak se do toho zamotal? O co se jednalo?“

„Vzpomínám si jenom, že mi řekl, že po něčem pátrá, a proto šel dělat do pitevny, aby na.to měl v noci čas.“

„Šlo o nemocniční záznamy? Něco, co bylo v budově uložené?“

Najednou opět nasadila neproniknutelný výraz a pokrčila rameny.

„Proboha, Kitty, když jste si uvědomila, že ho někdo chce zabít, to vás nenapadlo, že to má nějakou souvislost?“

Už si zase usilovně hryzala nehet na palci. Všimla jsem si, jak sejí na okamžik rozšířily panenky, a otočila jsem se. Ve dveřích stál doktor Kleinert a upíral na ni pohled. Když si uvědomil, že o jeho přítomnosti vím, přesunul ho na mě. Usmál se, ale bylo vidět, že se musí nutit, protože mu není nijak do smíchu.

„No to se podívejme. Neměl jsem ani tušení, že dneska ráno přijímáš návštěvy,“ řekl Kitty a pak se krátce zeptal mě: „A cože vy jste takové ranní ptáče?“

„Stavila jsem se tu cestou ke Glen. Snažím se Kitty domluvit, aby jedla,“ řekla jsem.

„Není třeba,“ zahlaholil nenucené. „Máme tady s milostslečnou takovou dohodu.“ Nacvičeným pohybem vysunul hodinky, podíval se na ně, upravil si je na ruce, a vzápětí je zase skryla manžeta košile. „Omluvte nás laskavě. Mám i další pacienty a můj čas je omezený.“

„Byla jsem stejně na odchodu,“ prohlásila jsem a podívala se na Kitty. „Možná že brzy přijdu zas. Pokusím se zařídit, aby vás Glen navštívila.“

„Bezva,“ odpověděla. „Díky.“

Zamávala jsem a vycouvala z pokoje. Přemýšlela jsem, jak dlouho tam asi stál a co všechno slyšel. Snažila jsem se vzpomenout si, co mi říkala Carrie St. Cloudová. Bobby se prý domákl nějakého vyděračství, ale ne obvyklého typu, kde jde o peníze. Šlo o něco jiného. „Na jeho kamaráda někdo něco měl a on se mu snažil pomoct.“ Pokud jsem si dobře vzpomínala, takhle nějak to říkala. Ale jestli šlo o vydírání, proč s tím nešel na policii? A proč si myslel, že to musí vyřešit sám?

Nasedla jsem do vozu a vydala se ke Glen.

***

Když jsem zahýbala na příjezdovou cestu, bylo teprve něco po deváté. Prostranství před domem bylo opuštěné. Z fontány tryskal pětimetrový sloupec vody a rozbíjel se sám o sebe jako bledě zelenobílý vodopád. Na jedné terase vzadu za domem hučela sekačka a na obrovské, sluncem kropenaté kapradiny lemující vyštěrkované cestičky dopadal mlžný poprašek vody ze zahradních postřikovačů. Jasmínem provoněný vzduch připomínal tropy.

Zazvonila jsem a jedna ze služek mi přišla otevřít. Zeptala jsem se, jestli je Glen doma, ale ona jen cosi španělsky zamumlala a zvedla oči směrem k patru. Pochopila jsem, že Glen já nahoře.

Dveře do Bobbyho pokoje byly otevřené. Glen seděla v jednom z křesel, ruce v klíně, obličej bezvýrazný. Když mě spatřila, téměř neznatelně se usmála. Vypadala strhané, pod očima hluboké kruhy. Měla slabé nalíčení, které však jen zvýrazňovalo bledost jejích tváří. Na sobě měla pletený kostým červené barvy, jejíž odstín působil příliš řvavě. „Dobrý den, Kinsey,“ řekla. „Posaďte se.“

Sedla jsem si do druhého křesla s kostkovaným potahem. „Jak se máte?“

„Nic moc. Zjišťuji, že trávím příliš času v tomhle pokoji. Jenom tu posedávám a čekám na Bobbyho.“

Zabloudila pohledem ke mně. „Samozřejmě to nemyslím doslova. Nevěřím v zmrtvýchvstání. Na to jsem příliš racionální tvor. Jenom si pořád říkám, že tu přece musí ještě něco být, že to nemůže skončit jen · tímhle. Chápete, co tím myslím?“

„Ne tak docela.“

Upřela pohled na zem. Zřejmě v duchu meditovala. „Částečně je to tím, že mám pocit, jako kdyby mě zradil. Byla jsem statečná a dělala jsem všechno, co se ode mě očekávalo. Bojovala jsem a teď doufám, že se mi dostane odměny. Jenomže to jediné, po čem toužím, je, aby se vrátil. A tak čekám.“ Přejela pokoj očima, jako kdyby jimi pořizovala sérii fotografií. Přes citový náboj toho, co říkala, mi připadala emocionálně vyčerpaná. Bylo to zvláštní. Připadala jsem si, jako kdybych mluvila s robotem. Hovořila sice jako člověk, ale naprosto mechalicky. „Vidíte?“

Sledovala jsem její pohled. Ve vlasu bílého koberce byly dosud otišěné stopy Bobbyho nohy.

„Zakazuju, aby se tady luxovalo,“ prohlásila. „Já vím, že je to hloupost. Nechci skončit jako jedna z těch příšerných ženských, co Dpatrují svatostánek, kde se nesmí s ničím hýbat. Jenomže taky nechci, Saby stopy po jeho životě úplně zmizely. Nechci ho úplně vygumovat. Nejsem dokonce ani schopná probírat se jeho věcmi.“

„Ale to přece nemusíte, ne?“

„Ne. Asi ne. Stejně nevím, co s tím pokojem dělat. Jejich tu spousta fa všechny jsou prázdné. Nemusím zřizovat místnost na šití ani dejme tomu ateliér.“

„Doufám, že v ostatních ohledech fungujete normálně.“

„Ale ano. Vím, že musím být rozumná. Připadá mi, jako kdyby žal byla nějaká nevyléčitelná nemoc. Co mi dělá starosti, je vědomí, že se ve své nemoci vyžívám. Toho se člověk těžko zbavuje. Prožívám bolest, ale na druhé straně se alespoň cítím být s ním. Když se jednou za čas přistihnu, že myslím i na něco jiného, mám pak výčitky svědomí. Když necítím bolest, márn pocit, jako kdybych ho zradila. Zpronevěiřila se mu tím, že třebas jen na minutu zapomenu, že odešel.“

„Neměla byste se trestat a trápit víc, než je třeba,“ řekla jsem. „Já vím. Snažím se zvyknout si. Kažďý den ho oplakávám o něco ‚míň. Je to, jako když se člověk snaží odnaučit kouřit. Tvářím se sice normálně, ale pořád ještě normální nejsem. Strašně toužím přijít na něco, co by tu ránu pomohlo zacelit. Ach bože. Opravdu bych se tím neměla pořád zabývat. Připadám si jako člověk po infarktu nebo těžké operaci. Taky nedokáže mluvit o ničem jiném. Je to hrozně sobecké.“

Znovu se na chvíli odmlčela, ale pak jako kdyby si najednou vzpomněla na dobré vychování. Podívala se na mě. „A co vy?“

„Dnes ráno jsem zajela do nemocnice podívat se na Kitty.“

„Ano?“ Zatvářila se, jako by ji to hluboce nezajímalo.

„Myslíte, že byste si našla čas se za ní stavit?“.

„Vyloučeno. Už proto, že ona žije a Bobby je mrtvý. Mám vztek, že jí odkázal všechny ty peníze. Podle mého je to sebedestmktivní, manipulativní, chamtivá –“ Zarazila se, sklapla ústa a chvilku mlčela. „Promiňte. Neměla jsem v úmyslu se takhle rozohnit. Nikdy jsem ji neměla ráda a na tom nic nezmění ani skutečnost, že je na tom momentálně bídně. Způsobila si to sama. Myslela si, že vždycky se najde někdo, kdo ji z toho vytáhne, jenomže já to nebudu a Derek toho není schopen.“

„Slyšela jsem, že už tu nebydlí.“

Nervózně se zavrtěla. „Strašně jsme se pohádali. Myslela jsem si, že ho odtud snad nikdy nedostanu. Nakonec jsem musela zavolat zahradníka. Hnusí se mi. Vážně, když si vzpomenu, že jsme spolu spávali v jedné posteli, dělá se mi špatně. Ani nevím, co je horší… to, že nechal vystavit tu příšernou životní pojistku, nebo skutečnost, že si v sebemenším neuvědomuje, jak odporné to od něj bylo.“

„Myslíte, že mu ji pojišťovna vyplatí?“

„On je zřejmě přesvědčen, že ano, ale já jsem rozhodnutá rvát se s ním do posledního dechu. Napsala jsem na něj pojišťovně oznámení a najala si právníka z jedné advokátní kanceláře v Los Angeles. Chci ho ze svého života absolutně vymazat. Nezáleží mi na tom, co to bude stát, i když čím míň ode mne dostane, tím lip. Naštěstí jsme před sňatkem sepsali svatební smlouvu, přestože on přísahá, že ji soudně napadne, jestli se ho o tu pojistku pokusím připravit.“

„Koukám, že jste vytáhla do boje.“

Unaveně si přejela rukou po čele. „Panebože, to bylo příšerné. Dokonce jsem zavolala Vardenovi, jestli by si nemohl od soudu vyžádat, aby mu během rozvodového řízení zakázali přístup do domu. Ještě štěstí, že tu není žádná zbraň, protože jinak jeden z nás skončil mrtvý.“

Neřekla jsem ani slovo.

Po chvíli se zřejmě trochu uklidnila. „Nerada bych vypadala jako naprostý šílenec. Ať řeknu, co řeknu, vždycky to zní, jako kdybych byla nějaký maniak. No nic. Nechme toho. Jistě jste nepřišla proto, abyste poslouchala, jak běsním. Nemáte chuť na kávu?“

„Ne, děkuju. Chtěla jsem vás jenom vidět a trochu vám poreferovat. Většinou se to týká Bobbyho, takže jestli se vám do toho momentálně nechce, můžu taky přijít jindy.“

„Ale ne, to je v pořádku. Třeba mě to přivede na jiné myšlenky. Přece chci, abyste mi zjistila, kdo ho zabil. Možná že jedině tak se mi uleví. Takže jak jste daleko?“

„Nijak zvlášť. Skládám fakta kousek po kousku, a ještě si nejsem jistá. Například proto, že mi třeba někteří lidé lžou, jenomže když neznám pravdu, nemusím to taky poznat, že?“ řekla jsem. „Chápu.“

Chvíli jsem váhala. Bylo to zvláštní, ale najednou se mi nechtělo sejí se svými dohady svěřovat. Připadalo mi sprosté zabýval se jeho minulostí a nechutné probírat intimnosti z jeho života s touhle ženou, která se tak strašně snažila vyrovnat se s jeho smrtí. „Myslím si, že Bobby měl nějaký milostný poměr.“

„To mě nijak nepřekvapuje. Neříkala jsem vám, že chodil s jednou dívkou?“

„O té nemluvini. Mám na mysli Nolu.“

Zůstala mi viset na rtech, jako kdyby čekala nějakou pointu. Nakonec řekla: „To nemyslíte vážně.“

„Podle toho, co jsem slyšela, měl Bobby milostný poměr a byl do té osoby zamilovaný. Právě proto se s Carrie St. Cloudovou rozešel. Mám důvod se domnívat, že šlo o Nolu Frakerovou, i když to ještě nevím určitě.“

„To se mi nějak nezdá. Doufám, že to není pravda.“

„Co vám na to mám říct? Všechno, co vím, tomu nasvědčuje.“

„Vždyť jste tvrdila, že miluje Kitty.“

„Třeba nešlo o milostný vztah. Myslím, že ji velice miloval, ale to neznamená, že byíí milenci. Kitty tvrdí, že mezi nimi nic nebylo, a já bych jí docela věřila. Kdyby spolu spali, určitě byste se to dozvěděla jako první – už proto, aby vás šokovala. Jako byste ji neznala. Je nezralá a v hlavě má zmatek, a Bobby si bezpochyby uvědomoval, co si o ní myslíte. Každopádně, ať už k ní cítil cokoli, rozhodně mu to nebránilo ve vztahu k jiné ženě.“

„Ale Nola je přece šťastně vdaná. Byli tu s Jimem mnohokrát, ale nikdy jsem ani v nejmenším nepostřehla, že by mezi ní a Bobbym něco bylo.“

„Já vám rozumím, Glen, ale přesně takhle se to dělá. Představte si, že máte s někým tajně poměr. Vy i váš milenec chodíte do stejné spo lečnosti, zdvořile konverzujete, ale přitom jeden druhého ignorujete… jenomže ne příliš okatě, protože by to mohlo být nápadné. Což znamená nanejvýš kradmé dotyky rukou, když se sejdete u mísy s punčem, nenápadné pohledy na opačný konec místnosti. Je to vlastně hrozně zábavné a v posteli se tomu pak společně chechtáte jako dvě malé děti, když se jim podaří obelstít dospělé.“

„Ale proč Nola? Vždyť je to absurdní!“

„Vůbec ne. Je to krásná žena. Třeba se někde potkali a najednou to mezi nimi zajiskřilo. Nebo třeba po sobě pokukovali už celá léta. Víte, nejspíš to začalo loni v létě, protože já si myslím, že jinak by se to příliš překrývalo se vztahem ke Carrii, a Bobby mi nepřipadal jako typ, který udržuje milostný poměr se dvěma najednou.“

Její výraz se změnil. Pohlédla na mě a já hned poznala, že jí je nepříjemně.

„Copak?“

„Na něco jsem si vzpomněla. Loni v létě jsme s Derekem byli dva měsíce v Evropě. Po návratu jsem zjistila, že se najednou velice často stýkáme s Frakerovými, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Však víte, jak to chodí. Stýkáte se nějakou dobu hodně s jiným párem a pak zase na čas vztahy ochladnou. Jenom pořád nedokážu uvěřit, že by mně a Jimovi byla schopná něco takového provést. Připadám si najednou jako žárlivá manželka. Jako kdyby mě podvedla.“

„Ale prosím vás, Glen. Třeba to bylo vůbec to nejlepší, co ho v životě potkalo. Kdo ví, možná mu to pomohlo, aby dospěl. Bobby byl dobrý kluk. A kromě toho, copak na tom teď záleží?“ řekla jsem. Připadala jsem si strašně neurvalá, ale nechtěla jsem,’áby si o něm začala něco nalhávat.

S tvářemi zrůžovělými se ke mně otočila a chladně na mě pohlédla. „Rozumím. Stejně ale nechápu, proč mi to povídáte.“

„Protože nejsem placená za to, abych vás zaštiťovala před pravdou.“

„Ale ani proto, abyste pomlouvala.“

„Jistě. Dobrá, to je fakt, jenomže já vám to nevykládám jako drb. Je tu totiž možnost, že to má i určitou spojitost s jeho smrtí.“

„A jakou, prosím vás?“

„Hned se k tomu dostanu, ale nejdřív mi musíte slíbit, že to zůstane jen mezi námi.“

„Jakou spojitost?“

„Vy mě neposloucháte, Glen. Řeknu vám všechno, co můžu, ale ne můžu vám říct úplně všechno, a taky nechci, abyste ztratila nervy. Jestli se seberete a začnete to někomu vykládat, přivedete nás obě do pěkné kaše.“

Zbystřila a já měla pocit, že konečně poslouchá, co jí říkám. „Promiňte. Samozřejmě. Budu mlčet jako hrob.“

Vylíčila jsem jí krátce obsah posledního vzkazu, který mi Bobby nechal na telefonním záznamu, a pověděla jsem jí o vydírání, kterému jsem stále ještě sama nerozuměla. O Sun jsem se nezmínila, protože jsem se pořád ještě bála, aby Glen nevzala věci do vlastních rukou a nevyvedla nějakou hloupost. Už tak mi připadala stejně nebezpečná jako láhev s nitroglycerinem, jen jen vybuchout. Stačí ťuknout a rozpoutá se hotové peklo.

„Potřebuju ale vaši pomoc,“ řekla jsem, když jsem skončila. „V čem?“

„Chci si s Nolou promluvit. Zatím to všechno nevím stoprocentně, a když ji jen tak z ničeho nic navštívím nebo zavolám, vyděsí se k smrti. Byla bych ráda, kdybyste jí mohla zavolat a domluvit mi to.“

„Na kdy?“

„Ještě dnes dopoledne, pokud možno.“

„A co jí mám říct?“

„Pravdu. Řekněte jí, že vyšetřuju Bobbyho smrt, že si myslíme, jestli neměl loni v létě nějaký poměr, a protože vy jste tu tehdy nebyla, napadlo vás, jestli ho třeba nazahlédla s nějakou ženou. Zeptejte se jí, jestli by jí nevadilo, kdybych si s ní přijela promluvit.“

„A nebude jí to podezřelé? Přece si musí spočítat, že na ni máte spadeno.“

„Řekněme pro začátek, že se můžu taky mýlit. Třeba to ani není ona. Ostatně, to se právě pokouším zjistit. Pokud má čisté svědomí, může jí to být srdečně jedno. A pokud ne, jen ať si vymyslí nějakou povídačku, aby se mohla cítit v bezpečí. Mně to nevadí. Důležité je, že určitě nebude mít dost kuráže, aby mi přibouchla dveře před nosem, což by pravděpodobně udělala, kdybych se za ní vypravila neohlášená.“

Chvilku přemýšlela a pak kývla. „Dobrá.“ Vstala, došla k telefonu, který stál na nočním stolku, a po paměti vyťukala Nolino číslo. Přednesla mou žádost tak obratně, že jsem pochopila, v čem spočívá tajemství jejího úspěchu při všech těch dobročinných sbírkách. Nola byla jako med a ochota sama, takže během čtvrt hodiny jsem už mířila zpátky do Horton Ravine.

Teď ve dne jsem viděla, že Frakerovic dům je světle žlutý a má střechu konstruovanou tak, aby odolala zemětřesení. Zabočila jsem na příjezdovou cestu a zaparkovala na betonové ploše po levé straně domu, kde už stál stříbrný mercedes a tmavě rudé BMW. Protože nejsem sebevrah, vyklonila jsem se nejdřív z okénka a začala se rozhlížet, kde je pes. Rek nebo Azor, či jak se ta bestie jmenovala, byla velká doga s gumovitými, černě lemovanými pysky, od kterých se k zemi snášely obligátní provazce slin. Přísahám, že se mi zdálo, že obojek má posázený železnými trny. Zahlédla jsem i její hliníkovou misku na žrádlo s ožvýkaným okrajem.

Opatrně jsem vystoupila. Doga se přiřítila k plotu a smrdutá tlama se rozštěkala. Vztyčila se na zadní, přední packy položené přes vrátka. Byl to pes a jeho pohlaví připomínalo párek v dlouhém chlupatém rohlíku. Dorážel jím na mě skrz plot jako typický nemrava, co se na vás s rozepnutým montgomerákem vyřítí odněkud z telefonní budky.

Zrovna jsem se chystala, že mu začnu nadávat, ale pak jsem si uvědomila, že na verandu za mými zády vyšla Nola.

„Nevšímejte si ho,“ řekla. I dnes měla na sobě kombinézu, tentokrát černou, a k tomu střevíčky na jehlách, takže mě 6 půl hlavy převyšovala.

„Rozkošný pejsek,“ poznamenala jsem. Lidi mají vždycky rádi, když jim tu po tvůrku pochválíte. Což jen dokazuje, že nemají ani ponětí o realitě.

„Děkuji. Jen pojďte dál. Musím ještě něco honem udělat, ale můžete se zatím posadit u mě v trucovně.“

***

Dům Jima a Noly Frakerových se vyznačoval chladnou elegancí a minimem nábytku, podlahami z tmavého leštěného dřeva, bíle vymalovanými stěnami, okny bez záclon a řezanými květinami. Nábytek měl bílé polstrování a trucovna, do které mě Nola zavedla, byla obložená knihami. Nola se omluvila a vzápětí jsem už zaslechla, jak její střevíčky klapou halou pryč.

Když mě někdo jako návštěvu nechá o samotě, nedělá dobře. Jsem nenapravitelná šmejdilka a automaticky musím všechno zvizitýrovat. Protože mě od mých pěti let vychovávala staropanenská tetička, strávila jsem jako dítě mnoho času po návštěvách u jejích přítelkyň, které byly většinou bezdětné. Vždycky mi nařídily, abych byla tiše a hezky se bavila sama, což jsem také prvních pět minut činila za pomoci nejnovějších z nekonečné série omalovánek, které se vždycky braly s sebou. Problém byl v tom, že jsem strašně přetahovala a obrázky dětiček dovádějících s pejskem nebo obdivujících zvířátka na venkově mi připadaly úplně pitomé. A jelikož jsem nerada vybarvovala kuřátka a prasátka, naučila jsem se šmejdit, a tak jsem objevovala skryté aspekty života: léky ve skříňce v koupelně, tuby podivného želé v nočním stolku, peníze ulité někde vzadu ve skříni, fascinující příručky o sexuálním životě a další artefakty manželských radovánek skryté mezi matrací a drátěnkou. Pochopitelně, tetičky jsem se potom na ty nezvykle vyhlížející věci vyptávat nemohla, protože jsem vlastně ještě ani neměla vědět, že existují. Celá bez sebe úžasem jsem se tedy vrátila do kuchyně, kde se podle mé zkušeností tehdy dospělí výhradně scházeli, pili z vysokých skleniček whisky se sodou a vybavovali se o smrtelně nudných věcech, jako je politika či sport, kulila oči na ženy jménem Bernice nebo Mildred a jejich manžely jménem Stanley či Edgar a lámala si hlavu otázkou, co asi spolu dělají tím dlouhým vynálezem, do něhož se z jedné strany strkaly baterie. Že si tím nesvítili, to mi bylo jasné hned od začátku. A tak jsem se již záhy naučila rozlišovat onen občas pozoruhodný rozdíl mezi tím, jak se lidé prezentují na veřejnosti, a tím, jací jsou v soukromí. Tohle totiž byli lidé, před nimiž mi tetička zakazovala používat neslušná slova, přestože doma jsme mluvili všelijak. Domnívala jsem se, že některé tetiččiny výrazy by se pro ně hodily jako ušité, ale nikdy jsem si to nemohla potvrdit. Pro mě výchovný proces znamenal učit se pojmenovat jaksepatří věci, které jsem dávno znala.

Nolina trucovna tragicky postrádala jakýkoli úkryt. Nikde žádná zásuvka, skříňka či odkládací stolek se šuplíčkem. Obě křesla tvořil chromovaný rám se sedačkou z kožených popruhů. Odkládací stolek měl tenké chromové nohy a na nich skleněnou desku, na níž stál podnos s karafou koňaku a dvěma číšemi. Dokonce i podlaha byla holá, takže jsem ani nemohla nakouknout pod koberec. „Ježišikriste, co je to za liďi?“ zoufala jsem si. Nezbývalo mi, než se dát do prohlížení knihovny, jestli z ní nevyčtu jejich koníčky a jiné záliby.

Protože lidi většinou vázané knihy nevyhazují, brzy jsem zjistila, že Nola je na bytové doplňky a design, fajnšmekrovskou kuchyni, zahrádkářství, pletení a šití a péči o vzhled. Co však připoutalo moji pozornost, byly dvě police plné knížek o architektuře. Co to mělo znamenat? Ani ona, ani její manžel si přece ve volných chvílích nepřivy dělávali projektováním. Vytáhla jsem tlustý svazek s titulem Normy architektonické projekce a podívala se na předsádku. Na štítku s litografií rytiny představující sedící kočku, která upírá zraky na rybičku v akváriu, stálo pod nápisem EX LIBRIS mužským škrabopisem Dwight Costigan. Kdesi vzadu v hlavě se mi rozcinkal zvoneček. Vzpomněla jsem si, že jde o jméno architekta, který navrhoval Glenin dům. Že by jim tu knihu půjčil? Rychle jsem zkontrolovala ještě další tři svazky a všechny pocházely z knihovny Dwighta Costigana. To bylo skutečně zvláštní. Co tady dělaly?

Pak jsem zaslechla klapot. Nola se vracela, a tak jsem zasunula knížku zpátky, stoupla si k oknu a předstírala, že jsem celou dobu pouze obdivovala výhled. Jakmile Nola vešla, nasadila úsměv. Připadal mi jako na vypínač. „Promiňte mi, že jsem vás nechala čekat. Posaďte se.“

Neměla jsem v podstatě nijak promyšlené, jak na ni půjdu, protože pokaždé, když si to divadýlko nacvičuju předem, připadám si děsně chytrá a všichni ostatní říkají přesně to, co chci slyšet, jenomže pak se nikdo nedrží textu, mě nevyjímaje, a tak si tím nelámu hlavu a zahraju to vždycky z voleje.

Posadila jsem se do toho chrómu a kůže a jenom jsem doufala, že mě ty řemeny neskřípnou. Nola si sedla na kraj šezlongu s potahem z bílého plátna, ruku ladně položenou na desce stolu. Byla ztělesněná vyrovnanost, až na to, že na skle se objevily otisky prstů, protože sejí potily ruce. Hodila jsem po ní pohledem. Štíhlá, s dlouhýma nohama, dokonalá prsa velikosti jablka. Obličej rámoval vodopád měkce zvlněných vlasů, jejichž rudohnědý odstín existuje jenom v tubě. Modré oči, perfektní pleť. Hladká, věkově neurčitá tvář, kterou vám udělá jenom provotřídní kosmetický chirurg. Černá kombinéza, kterou měla na sobě, pouze zvýrazňovala její svůdné tvary, aniž přitom působila vyzývavě nebo vulgárně. V obličeji měla vážný, distingovaný výraz, který mi přišel naprosto falešný.

„Prosím, jsem vám k dispozici,“ prohlásila.

Musela jsem se rozhodnout ve zlomku vteřiny. Že by se Bobby Callahan skutečně mohl zamilovat do takovéhle herečky? Do pytle, co si to vlastně namlouvám? Ovšemže!

Chabě jsem se pousmála a podepřela si bradu pěstí. „Víte, mám takový malinký problém, Nolo. Můžu vám tak říkat?“

„Jistě. Glen se mi svěřila, že vyšetřujete Bobbyho smrt.“

„Přesně tak. Víte, je to teprve týden, co mě Bobby najal, a já mám pocit, že mu za ty peníze něco dlužím.“

„Ach tak. Už jsem se bála, že tu něco nehraje, a proto to vyšetřujete.“

„Třeba skutečně nehraje, to ještě nevím.“

„Ale neměla by se toho ujmout spíš policie?“

„Jsem přesvědčená, že už se stalo. Já jenom provádím… jak bych to řekla… souběžné šetření, pro případ, že by se pustila po falešné stopě.“

„Doufejme, že někdo tomu snad na kloub přijde. Chudák chlapec. Všem nám je Glen velice líto. Pokročila jste už nějak?“

„Po pravdě řečeno, ano. Vím už toho dost, takže mi jen zbývá domyslet to do konce.“

„Vaše vyšetřování je tedy úspěšné, že?“ Neznatelně zaváhala. „Jak to tedy bylo?“

Mám takové podezření, že se vlastně ani ptát nechtěla, jenomže tak, jak náš rozhovor probíhal, se prostě nemohla nezeptat. Když dělala, kdovíjak není žhavá mi pomoct, musela pochopitelně předstírat i zájem o věci, o nichž by pravděpodobně mluvila jen velice nerada.

Chvilku jsem mlčela a zabodávala oči do desky stolku. Chystala jsem se vyrukovat na ni se lží, a tak jsem si říkala, že takhle bude znít věrohodněji. Pak jsem se jí podívala významně do očí. „Bobby mi prozradil, že vás miloval.“

„Mě?“

„Tak mi to říkal.“

Vykulila oči a zapnula na okamžik ten svůj úsměv. „Vy mne udivujete. Samozřejmě, velice mi to lichotí a vždycky jsem Bobbyho považovala za moc milého chlapce, ale tohle!“

„Mne to ovšem příliš neudivilo.“

Rozesmála se a její hlas prozrazoval rozkošnou směsici nevinnosti a úžasu. „Ale prosím vás, vždyť jsem vdaná. A kromě toho o dvanáct let starší.“

Do pytle, ta teda uměla pálit od boku. Dokázala si ubrat na letech a ani přitom nemusela počítat na prstech. Já v matematice tak dobrá nejsem, a proto je asi lepší, že o svém věku nelžu.

Pousmála jsem se. Pěkně mě naštvala, a tak jsem polohlasem výhružně procedila: „O kolik byl mladší, na tom nezáleží. Je mrtvý, a starší už nebude. Teď jsou s Bohem vrstevníci.“

Vyvalila na mě oči, protože jí došlo, že na ni mám vztek. „Nechtě si ty řeči. Já za to nemůžu, jestli si Bobby Callahan namlouval, zeje do mě zamilovaný. No dobře, chlapec se do roě zakoukal. No a co?“

„To, že s vámi měl poměr, Nolo. Přesně to. Vy jste v něčem namo cena a on vám pomáhal z bryndy ven. Chlapce totiž kvůli tobě zavraždili, milá krásnoočko. Takže se ptám. Přestáném si tady vykládat pohádky a řekneme si pravdu, nebo mám brnknout poručíku Dolanovi z vražd, ať si s vámi popovídá sám?“

„Nechápu, o čem to mluvíte,“ odsekla. Vstala, ale to už jsem byla na nohou i já a sevřela jsem jí to elegantní zápěstí tak pevně, až zalapala po dechu. Škubla a já jí ruku pustila, ale přitom jsem cítila, že se dmu vzteky jako1 balón horkým vzduchem.

„Dejte si říct, Nolo. Máte ještě šanci. Buď mi řeknete, o co šlo, nebo si vás podám. Vlastně, udělám to tak jako tak. Sjedu si k soudu a budu se prohrabávat veřejnými listinami a novinami a policejními spisy tak dlouho, dokud o vás něco nenajdu, pak si hezky sesumíruju, co mi skrýváte, načež vám to vpálím takovým způsobem, že se ještě budete tlouct do hlavy, proč jste mi to nevyklopila rovnou.“

A pak mě to trklo. Kdesi vzadu v hlavě jsem uslyšela zvuk, jako když se otevře padák a naplní se vzduchem. Buch! Byl to jeden z těch výjimečných okamžiků, kdy zapracuje podvědomí, všechno do sebe zapadne a hledaná informace se vám vybaví lip, než na kartičce od nápovědy. Zřejmě za to mohl adrenalin, který mi duněl v hlavě, protože najednou mi mozkový computer vyplivl pár údajů z databanky a naservíroval mi je před oči jako na obrazovku… ne sice všechny, ale to mi stačilo. „Moment. Už si na vás vzpomínám. Že vy jste byla provdaná za Dwighta Costigana? A já pořád, odkud vás znám. Viděla jsem vás v novinách.“

Zbledla, že by se v ní krve nedořezal. „To sem nepatří,“ vyhrkla.

Zachechtala jsem se, ale v podstatě jenom proto, že když se mi takhle podaří vylovit něco z paměti, musím se smát. Ten můj mentální supervýkon vždycky bleskově spustí jakousi doprovodnou chemickou reakci.

„Ale jděte,“ řekla jsem. „To víte, že patří. Nevím sice ještě jak, ale jedno souvisí s druhým.“

Klesla zpátky na šezlong a sáhla po skleněném stolečku, jako kdyby se ho chtěla zachytit. Zhluboka dýchala a snažila se uklidnit. „Uděláte nejlíp, když na to zapomenete,“ prohlásila s pohledem odvráceným jinam.

„Nespadla jste náhodou z višně?“ odsekla jsem. „Copak to ten váš slepičí mozeček nepochopí? Bobby Callahan si mě najal, protože si myslel, že ho někdo chce zabít, a taky se nemýlil. Je po smrti a těžko s tím něco nadělá, jenomže jsem tady já, ajestli si myslíte, že tohle svinstvo nechám plavat, tak to mě znáte moc málo.“

Vrtěla hlavou sem a tam. Všechna krása se někam vypařila a na to, co zbylo, byl tristní pohled. Vypadala přesně jako někdo, koho pozorujete při zářivkovém osvětlení – unavená, sinalá, strhaná. Mluvila tak tiše, že ji nebylo skoro slyšet. „Řeknu vám všechno, co můžu, jen vás proboha prosím, nechtě to vyšetřování být. Opravdu. Pro svoje dobro. Ano, měla jsem s Bobbym poměr.“ Odmlčela se, jako kdyby se rozmýšlela, kudy dál. „Bobby byl bezvadný. Vážně. Byla jsem do něj zblázněná. Připadal mi tak přímočarý a bez minulosti. Byl prostě mladý, zdravý a plný vitality. Panebože, třiadvacet. Už jenom pohled na jeho kůži. Měla jsem pocit, jako kdyby –“ Zvedla ke mně oči, ale hned je zase stydlivě odvrátila, a na rtech se jí znovu objevil a zase zmrzl úsměv, i když tentokrát ho vyvolala emoce, kterou jsem nedokázala identifikovat… snad to byla bolest či něha, co já vím.

Usedla jsem pomalu do křesla a jen jsem doufala, že tu náladu nezaplaším.

„V jeho věku si člověk ještě myslí, že všechno jde spravit,“ řekla. „Věří, že dokáže cokoli na světě. Domnívá se, že stačí udělat to a ono a všechno dobře dopadne. Já jsem mu říkala, že už nemám naději, ale když on byl takový rytířský. Blázínek.“ Dlouho mlčela.

„Blázínek? Proč?“ zeptala jsem se tiše.

„Protože za to pochopitelně zaplatil životem. Nedovedete si představit, jak strašně si to vyčítám…“ Hlas se jí vytratil do ztracena a zase se zadívala jinam.

„Vezměte to od začátku. Jakou roli v tom hrál Dwight? Někdo ho zastřelil, nemám pravdu?“

„Dwight byl o hodně starší než já. Když jsme se brali, měl už pětačtyřicet. Mně bylo dvaadvacet. Bylo to dobré manželství… alespoň v mnoha ohledech. Zbožňoval mě a já ho zas obdivovala. Hodně tohle město zvelebil.“

„Nenavrhoval taky Glenin dům?“

„Ne, on ne. Stavěli ho někdy ve dvacátých letech, ale podle návrhů jeho otce. Dwight ho jenom přestavoval,“ vysvětlila mi. „Potřebuju se napít. Dáte si taky?“

„Jistě, moc ráda,“ řekla jsem.

Sáhla po karafě s koňakem a vytáhla těžkou zabroušenou zátku. Opřela karafu hrdlem o skleničku, ale ruce se jí stejně třásly tak strašně, až jsem se bála, že sklo praskne. Natáhla jsem se a karafu jí vzala a nalila jí pořádného íomcováka. Pak jsem nalila i sobě, i když v deset ráno byl koňak poslední věc, po které jsem toužila: Zběžně sklínkou zakroužila a obě jsme se napily. Polkla jsem a zalapala jsem po dechu, jako kdybych se právě vynořila z hlubin na hladinu a zoufale potřebovala vzduch. Bylo mi jasné, zeje to nóbl pití, ale měla jsem pocit, že si dobrý rok nebudu muset vůbec čistit zuby. Sledovala jsem ji, jak se párkrát zhluboka nadechla a pomalu se uklidnila.

Zoufale jsem začala vzpomínat, co jsem to vlastně četla o té nešťastné události, při níž Costigan přišel o život. Muselo to být tak pět šest let zpátky. Pokud jsem si dobře vzpomínala, do Costiganovic domu v Montebellu se jedné noci kdosi vloupal a při potyčce v ložnici Dwighta zastřelil. Dělala jsem tenkrát cosi pro jednoho klienta v Houstonu, a tak jsem celý případ podrobně nesledovala, ale podle mého byl v policejním archívu stále veden jako nevyřešený.

„Tak co se vlastně stalo?“

„Neptejte se a nepleťte se do toho. Zapřísahala jsem Bobbyho, aby od toho dal ruce pryč, jenomže on mě neposlechl, a to ho stálo život: Co bylo, bylo. Je to minulost a jediný, kdo za ni teď musí platit, jsem já. Pusťte to z hlavy. Už na to nemyslím, a pokud máte trochu za ušima, uděláte totéž.“

„Vždyť přece moc dobře víte, že to nejde. Tak ven s tím. O co šlo?“

„K čemu to bude? Stejně to nic nezmění.“

„Podívejte se, já si to zjistím i bez vás, Nolo. Pokud mi povíte pravdu, třeba to bude moct zůstat jenom mezi námi. Třeba pochopím, dám vám za pravdu a hodím to za hlavu. Se mnou se dá mluvit, ale musí se se mnou hrát fér.“

Přímo jsem viděla, jak v duchu váhá. Pak vyhrkla „Ach bože“, a na okamžik svěsila hlavu. Když vzhlédla, měla v očích úzkost. „Vždyť ten člověk je blázen. Absolutní šílenec. Musela byste mi přísahat… musela byste slíbit, že to necháte být.“

„Víte přece moc dobře, že nic takového vám slíbit nemůžu. Hezky mi všechno povězte, a pak se pokusíme vymyslet, co dál.“

„V životě jsem to neřekla živé duši. Jedině Bobbymu, a podívejte, jak dopadl.“

„A co Sufi? Ta to přece ví, ne?“

Při zmínce o Sufi na mě vyděšeně vytřeštila oči, a pak odvrátila pohled. „Ale ne, kdepak. Jsem přesvědčená, že o tom všem nemá ani tušení. A proč taky?“ Řekla to však příliš váhavě, než aby mě dokázala přesvědčit, ale já to prozatím přešla. Že by ji Sufi vydírala?

„Heleďte se, někdo to ví určitě,“ prohlásila jsem. „Já si to předsta vuju tak, že vás vydírá a tomu se právě Bobby pokusil učinit přítrž. O co jde? Co na vás ten dotyčný vytáhl? Co na vás má?“

Schválně jsem se odmlčela a jen pozorovala, jak bojuje s touhou všechno mi vyklopit.

Když nakonec spustila, mluvila tak tiše, že jsem se musela naklonit dopředu, abych ji vůbec slyšela. „Byli jsme tenkrát s Dwightem spolu už patnáct let. Bral nějaké léky proti vysokému krevnímu tlaku, jenomže začal být impotentní. Náš sexuální život i tak nestál za moc. Lezlo mi to na nervy, a tak jsem si našla…“

„Milence.“

Přitakala, oči zavřené, jako kdyby jí ta vzpomínka působila bolest. „Jedné noci se Dwight vrátil domů a načapal nás v posteli. Řádil jako pominutý. Doběhl si do pracovny pro pistoli a strhla se rvačka.“

Zaslechla jsem, jak se halou blíží kroky. Pohlédla jsem ke dveřím, ona také, a z jejího hlasu náhle zazněla úpěnlivá prosba. „Jenom nikomu ani muk, prosím vás!“

„Nebojte, mně můžete věřit. A dál?“

Zaváhala. „Dwighta jsem zastřelila já. Byla to náhoda, ale někdo tu pistoli má i s mými otisky prstů.“

„A po ní Bobby tolik pátral?“ Téměř neznatelně přikývla. „Ale kdo je to? Váš tehdejší milenec?“

Položila si prst na ústa. Ozvalo se zaklepání a do dveří strčil hlavu dr. Fraker. Očividně ho překvapilo, že tu sedím. „Ale vítejte, Kinsey. To auto venku je vaše? Právě jsem se chystal odjet, jenom jsem si nedovedl představit, čí by tak mohlo být.“

„Zastavila jsem se na kus řeči. Chtěla jsem s Nolou probrat Glen,“ řekla jsem. „Mám takový dojem, že na tom není nejlíp, a tak mě napadlo, že když je Derek pryč, měli bychom se u ní možná střídat, aby nebyla tak sama.“

Smutně zavrtěl hlavou. „Ano, kolega Kleinert mi vyprávěl, že ho vyhodila z domu. To je špatné. Ne že bych ho nějak zvlášť miloval, ale na Glen je toho už takhle dost a dost. Nerad bych, aby to měla ještě horší.“

„No právě,“ prohlásila jsem. „Potřebujete, abych vám vycouvala?“

„Ne, není třeba,“ odpověděl a podíval se na Nolu. „Mám ve špitále ještě něco na práci, ale neměl bych se vrátit nijak pozdě. Večeříme doma, nebo někam jdeme?“

Mile se na něj usmála, i když si musela odkašlat, jak měla stažené hrdlo. „Říkala jsem si, že bychom mohli jíst doma, jestli ti to nevadí.“

„Ale kdepak, milerád. No nic. Klidně si dál kujte pikle. Moc mě těšilo, Kinsey.“

„Vlastně jsme už skončily,“ řekla Nola a vstala. „Ach tak, výborně,“ zahlaholil. „Vyprovodím vás.“ Bylo mi jasné, že Nole se jeho přítomnost náramně hodí, aby nemusela pokračovat v našem hovoru, ale nenapadla mne jediná záminka, proč otálet s odchodem, zejména když tam oba dva stáli a koukali na mne.

Rychle jsme se rozloučili, dr. Fraker mi přidržel dveře a já vyšla z trucovny ven. Když jsem se ohlédla, všimla jsem si, že Nola má do tváře vepsaný strach. Měla jsem takový dojem, že si teď v duchu přeje, aby mi své tajemství bývala neprozradila. Dala v sázku hodně: svobodu, peníze, společenské postavení, dobrou pověst. Tomu, kdo věděl, co jsem teď věděla i já, byla vydaná na milost a nemilost, a tak mě napadlo, jak moc je asi odhodlaná to všechno bránit a jakou cenu už zaplatila.

***

Vešla jsem do kanceláře. Pod štěrbinou ve dveřích ležela na podlaze hromada pošty. Sebrala jsem ji, hodila na stůl a šla otevřít balkónové dveře, abych trochu vyvětrala. Telefonní automat blikal. Posadila jsem se a zmáčkla přehrávání.

Vzkaz byl od kamaráda z telefonní ústředny a týkal se údajů ohledně odpojeného účastníka vedeného v seznamu jako S. Blackman. Šlo o šestašedesátiletého muže plným jménem Sebastian S. Blackman, který byl dočasně bytem v Tempe ve státě Arizona. To tedy neznělo příliš slibně, ale kdyby mi nevyšlo nic jiného, mohla jsem se k riěmu vždycky vrátit a prověřit si, jestli tu existuje nějaká spojitost s Bobbym Callahanem. Nevím sice proč, ale dost jsem o tom pochybovala. Každopádně jsem si údaje opsala do složky. Mít to všechno na papíře vždycky představuje určitou jistotu. Kdyby se mi totiž cokoli přihodilo, mohl aspoň někdo třeba i za čas na přetrženou nit navázat. Byla to sice pochmurná představa, ale vzhledem k tomu, jak skončil Bobby, mi nepřipadala zase tak úplně vyloučená.

Příští hodinu a půl jsem strávila nad poštou a doháněním zameškaného účetnictví. Zanesla jsem do knihy příjmů pár došlých šeků a vy psala úložní lístky pro banku. Jednu fakturu mi pošta doručila zpátky neotevřenou. Na obálce bylo razítko ADRESÁT NEZNÁMÝ – VRÁTIT ODESÍLATELI s velkým růžovým ukazováčkem, který mířil přímo na mě. Ach bože, zase jeden nedobytný. Nenávidím lidi, kteří vám za poskytnuté služby nedají ani floka. A to jsem tomu chlápkovi odvedla dobrou práci. Tušila jsem, že se k placení moc nemá, ale v životě mě nenapadlo, že mě takhle převeze. Odložila jsem účet stranou a řekla si, že až budu mít víc času, pustím se mu po stopě.

To už bylo skoro poledne. Podívala jsem se na telefonní aparát. Uvědomovala jsem si, že mě ještě čeká jeden hovor, a tak jsem rychle ‚ zvedla sluchátko a vymačkala číslo dřív, než ztratím kuráž. „Policejní velitelství Santa Teresa, strážmistr Collins.“

„Dejte mi oddělení pohřešovaných, nadstrážmistra Robba.“

„Moment, spojím.“

Srdce mi bušilo tak, že jsem byla v podpaží celá zpocená. S Jonášem jsem se seznámila, když jsem vyšetřovala zmizení jedné ženské jménem Elaine Boldtová. Byl to příjemný chlap s tuctovým obličejem. Měl tak deset kilo nadváhu, ale byl přímočarý a tak trochu rebelant, protože mi oproti všem předpisům opatřil pod rukou kopie spisů několika vražd. Léta žil v manželství s tou, co s ní chodil už na střední škole, která ale od něj rok předtím odešla i s dvěma dcerami a nechala mu akorát mrazák plný hotových večeří. Nebyl to žádný frajer, ale na tyhle typy já stejně neletím, a měla jsem ho docela ráda. Nikdy jsme spolu nic neměli, i když o mě projevil notnou dávku zdravého mužského zájmu, a tak jsem těžce nesla, když se nakonec k ženě vrátil. Přiznejme si, že jsem se urazila, a od té doby jsem se mu vyhýbala. „Robb.“

„Kristepane,“ řekla jsem, „ve mně ti už teď všechno vře, a to jsme si ještě neřekli ani slovo.“

I po telefonu jsem poznala, jak zaváhal. „To jsi ty, Kinsey?“ Rozesmála jsem se. „Jasně, že já. Zrovna mi došlo, jakou mám na tebe pifku.“

Věděl moc dobře, o čem mluvím. „Ach bože. Já vím, holka. To ale byla kravina. Moc jsem na tebe vzpomínal.“

Říkala jsem pořád „hm, hm, hm“ a jenom jsem doufala, že to zní dost pochybovačně. „Co Camilla?“

Vzdychl a já přímo viděla, jak si vjel prsty do vlasů. „Pořád stejně. Zachází se mnou jak s onucí. Vůbec nechápu, proč jsem si ji pustil zpátky k tělu.“

„Ale že máš holky zase doma, to jsi rád, ne?“

„To jo, rozhodně,“ řekl. „Taky chodíme do poradny k psychologovi. Teda holky ne, my dva.“

„Třeba to pomůže.“

„Třeba ne.“ Najednou se zarazil a hlas mu zvážněl. „No nic. Nemám si co naříkat. Stejně si za to můžu sám. Akorát lituju, že jsem do toho zatáhl i tebe.“ x

„S tím si nedělej hlavu. Já už jsem velká holka. Kromě toho ti nabízím možnost, jak to odčinit. Napadlo mě, že bych tě dneska mohla pozvat na oběd a přitom tě trošku duševně zneužít.“

„Jasně. Už se třesu, akorát že ten oběd platím já. Aspoň zminimalizuju svůj komplex viny. Co říkáš tomu výrazivu? ‚Zminimalizovať je totiž slovo na dnešní den v takovým tom kalendáři, co tě má naučit pregnantnímu vyjadřování. ‚Pregnantní‘ bylo na pořadu včera. S tímhle slovem jsem si nikdy nevěděl rady. Takže kde to bude? Řekni si.“

„Nechci nic moc nóbl. Nerada bych tratila čas vybraným chováním.“

„Co takhle na trávníku před soudní budovou? Koupím v bufetu pár sendvičů a je to.“

„Panebože, veřejnosti na očích! Nebudou tě kolegové drbat?“

„To doufám. Třeba se to Camilla domákne a zvedne kotvy na furt.“

„Tak o půl jedny.“

„A nemám se mezitímjen tak cvičně na něco kouknout?“

„No jasně. Tobě to ale pálí.“ V hrubých obrysech jsem mu vylíčila střílečku u Costiganových, ale Nolu jsem vynechala. Řekla jsem si, že nejdřív vysonduju, jak moc se mu můžu svěřovat s detaily. Prozatím jsem mu dala oficiální verzi a zeptala se ho, jestli by se na to nemohl mrknout do spisů.

„Na ten případ si matně vzpomínám. Uvidíme, co se mi podaří vyhrabat.“

„Jo, a ještě něco, prosím tě,“ řekla jsem. „Nemohl bys mi přes ÚEZO zlustrovat ženskou jménem Lila Samsová?“ Nadiktovala jsem mu i obě její alias, Delia Simsová a Delilah Sampsonová, datum narození z jejího řidičáku a dalších pár informací, které jsem o ní měla v notesu.

„Píšu si. Jasně. Udělám, co budu moct. Tak zatím,“ řekl a zavěsil.

Napadlo mě totiž, že jestli Lila na Henryho šije nějakou boudu, bude mít možná už něco v rejstříku. Normálně bych se ovšem do zázna mu Ústřední evidence závadových osob mohla dostat jenom s požehnáním orgánů činných v trestním řízení, kdežto jemu stačilo sednout k počítači a výpis z databanky měl za pár minut. Aspoň si ověřím, jestli mě instinkt neklame.

Dala jsem kancelář do pořádku, sebrala šeky, zeje uložím do banky, a zamkla krám. Pak jsem zaskočila na pár slov s Věrou Liptonovou. Pracuje jako referentka u Kalifornské pojišťovny. Cestou k soudní budově jsem se stavila v bance a uložila většinu peněz na knížku. Na sporožiro jsem převedla jenom tolik, abych pokryla běžné výdaje.

Slunce už od rána připékalo, takže na ulicích teď panovalo vedro jako v peci. Vzduch nad chodníky se tetelil, palmy se zdály být úplně vyšisované a asfaltové záplaty výtluků vypadaly vláčné a zrnité jako těsto na vánoční cukroví.

Soudní budova okresu Santa Teresa připomíná maurský hrad. Všude samé dveře s dřevořezbou, věžičky a balkóny s ozdobně kovaným zábradlím. Uvnitř je tolik čtverečních metrů mozaiky, až má člověk pocit, že po stěnách jsou rozvěšené obrovské přikrývky sešívané z pestrobarevných odstřižků. V jedné soudní síni tu mají třídílné panoráma znázorňující osídlení Santa Teresy prvními španělskými misionáři. Nástěnná malba ovšem představuje jakousi disneyovskou verzi skutečnosti, protože malíř jaksi pozapomněl pojednat detaily jako zavlečení syfilidy a zdecimování Indiánů. Mezi námi, mám tuhle idealizovanou verzi radši. Člověk by se jen těžko soustředil na výkon spravedlnosti, kdyby se musel věčně koukat na tlupu nějakých chudáků rudokožců ve stadiu progresivní paralýzy.

Prošla jsem klenutým obloukem hlavní brány a zamířila dozadu, kde se od budovy svažuje park. Na trávníku sedělo roztroušených něco přes deset lidí. Někdo obědval, jiný si dával dvacet, další se opaloval. Pak mi padl do oka hezký chlap ve světle modré košili s krátkými rukávy, který šel proti mně, a tak jsem podvědomě začala vizuálně zaznamenávat jeho přednosti. Vzala jsem to odzdola nahoru. Hm, pěkně úzké boky, vida…, ploché břicho, svalnaté paže, říkala jsem si v duchu. K obličeji jsem se dostala až ve chvíli, kdy došel až téměř ke mně, a teprve teď jsem si uvědomila, že je to Jonáš.

Neviděli jsme se od června. Dieta a vzpírání očividně dokážou zázraky. Jeho tvář, kterou jsem si původně oznámkovala jako „nevinnou,“ měla teď příjemným způsobem ostře řezané rysy. Tmavé vlasy měl delší a byl opálený, takže jeho modré oči na pozadí pleti barvy javorového cukru přímo zářily.

Úplně jsem zkoprněla. „Páni,“ řekla jsem. „Vypadáš senzačně.“

Zazubil se na mě. Bylo vidět, že mu to dělá dobře. „Vážně? Díky. Co jsme se neviděli, shodil jsem určitě deset kilo.“

„Jaks to dokázal? Tos cvičil jak magor?“

„Tak trochu.“

Stál tam, nespouštěl ze mě oči a já zase z něj. Vyzařoval kolem sebe pižmové feromony jako otevřená lahvička vody po holení a já přímo cítila, jak ve mně vyvolává hormonální bouři. Mentálně jsem se ovšem otřásla. Copak to mám zapotřebí? Jestli je na světě něco horšího než chlap čerstvě po rozvodu, je to mužský, co se pořád ještě neodhodlal podat žádost.

„Přej se do tebe někdo trefil,“ řekl.

„Ale, jenom dvaadvacítkou, to se skoro nepočítá. Horší bylo, že jsem dostala nakládačku. To bolelo. Nechápu, jak se s tím vy mužský dokážete vždycky vypořádat,“ řekla jsem a smutně si podrbala kořen nosu. „Měla jsem přeraženej nos.“

Bezděčně zvedl ruku a přejel mi po něm prstem. „Mně připadá dobrej.“

„Dík,“ odsekla jsem. „Na smrkání jo.“

Nastala jedna z těch trapných odmlk, které náš vztah provázely už od samého začátku.

Abych si nepřipadala hloupě, přehodila jsem si kabelu na druhé rameno. „Co máš?“ zeptala jsem se a ukázala na velký papírový sáček, který držel v ruce.

Podíval se na něj. „Jo, málem jsem zapomněl. No, obložený bagety, pepsi a čokoládový sušenky.“

„Takže dokonce ani nebudeme hladovět,“ řekla jsem.

Nehybně stál, pak zavrtěl hlavou. „Hele, Kinsey, já se nepamatuju, že bychom někdy kolem sebe chodili takhle po špičkách,“ prohlásil. „Co se na ten blbej oběd vybodnout a zapadnout támhle do křoví?“

Zasmála jsem se, protože se mi najednou něco vybavilo. Byla to nepříjemná vzpomínka a polilo mě z ní horko, ale nechci tady zacházet do detailů. Zavěsila jsem se do něj a řekla: „Jsi milej.“

„A neříkej mi, že jsem milej.“

Sešli jsme po širokém kamenném schodišti do spodního parteru a zamířili až na druhý konec trávníku zastíněný bujným, věčně zeleným plotem. Sedli jsme si a začali se zaobírat obědem. Otvírali jsme si pepsikoly, sbírali listy hlávkového salátu, který nárn z těch sendvičů ve tvaru ponorky věčně padal, podávali si papírové ubrousky a pochva lovali si jídlo. Než jsme dojedli, podařilo se nám získat ztracený profesionální odstup, takže dál už jsme se bavili zase jako dospělí lidé a ne jako párek sexuálně vyhladovělých mladistvých.

Strčil prázdnou plechovku do sáčku. „Tak poslouchej, co se povídá o té střílečce u Costiganových. Mluvil jsem s jedním maníkem, co byl dřív na vraždách, a ten tvrdí, že to vždycky tipoval na paničku. Takovej ten případ, kdy to celý trochu smrdí, rozumíš? Tvrdila, že se jim někdo vlámal do baráku, manžel sebral bouchačku, začali se rvát, a prásk! Bouchačka spustí a pan manžel je v pánu. Lupič uteče a panička zavolá poldy. Celá roztřesená, prostě oběť náhodnýho vloupání. No, moc se nám to nezdálo, ale panička si stála na svým. Na fleku zavolala nějakýmu fikanýmu advokátovi, a že mluvit bude jedině v jeho přítomnosti. Však to znáš. ‚Je mi líto, ale na tuto otázku moje klientka nemůže odpovědět.‘,Bohužel, k této otázce nemáme co říct.‘ Nikdo jí nevěřil ani slovo, jenomže seji nepodařilo zlomit, a tak nakonec neměli v rukou jedinej důkaz. Zazvonil zvonec a pohádky byl konec. Doufám, že pro ni neděláš, protože jestli jo, tak to tě teda upřímně lituju.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Vyšetřuju smrt Bobbyho Callahana,“ informovala jsem ho. „Myslím si, že šlo o vraždu, a mám takový podezření, že to má co dělat s případem Dwighta Costigana.“ Nastínila jsem mu celý příběh, ale do očí jsem se mu přitom nepodívala. To už jsme leželi natažení na trávníku a já měla všelijaké sexuální představy, což bylo něco, čím jsem se nemohla dovolit rozptylovat, a tak jsem mluvila a mluvila, a dokonce víc, než jsem musela, jen abych na to zapomněla. „Páni, jestli ohledně případu Costigan na něco kápneš, máš u Dolana hodinky s vodotryskem,“ řekl. „A co Lila Samsová?“

Zdvihl prst. „To nejlepší nakonec,“ prohlásil. „Sjel jsem ji na počítači a byla to trefa. Tahle dáma má rejstřík jak stehno. Už od osmašedesátýho roku.“

„Co všechno?“

„Podvod, nabytí cizího majetku pod nepoctivým úmyslem, krádež spáchaná pomocí podvodu. Kromě toho taky falšování cenných papírů. Ještě pořád má na krku šest zatykačů. Vlastně počkej. Podívej se sama, přinesl jsem ti sjetinu.“

Podal mi výpis z počítače a já si ho vzala. Proč jsem ale najednou nijak nejásala, že babu dostanu? Věděla jsem, že Henrymu to zlomí srdce, a na to jsem neměla kuráž. Přejela jsem papír očima. „Můžu si to nechat?“

***

„Samo, jenom přestaň bejt tak příšerně napružená a uklidni se,“ řekl. „Takže ty víš, kde ji hledat?“

Chabě jsem se na něj usmála. „Teď nejspíš sedí u mě na zahradě a pije citrónový čaj s ledem,“ prozradila jsem. „Můj domácí je do ní zamilovaný až po uši a já se bojím, že se ho chystá totálně oholit.“

„Tak si promluv s Whitesidem z podvodů, ať ji dá sebrat.“

„Nejdřív musím mluvit s Rosie.“

„S tou babou, co vede ten zapadák u vás v ulici? Co s tím má co společnýho?“

„Ale, taky nemá Lilu zrovna v lásce. Žádala mě, abych se na to přeptala, protože potřebuje něco, čím ji aspoň nasířit. Chtěly jsme zjistit, kde se tu bere.“

„Takže teď to víš. V čem je teda problém?“

„Nevím. Prostě je mi z toho trochu divně, ale já něco vymyslím. Nechci být hrr a udělat nějakou hloupost, které bych potom litovala.“ Chvilku bylo ticho a pak mě zatahal za košili. „Bylas někdy poslední dobou na střelnici?“

„Od té doby, co jsme tam jeli spolu, tak ne.“

„A nechceš se tam někdy vypravit?“

„To nejde.“

„A proč ne?“

„Protože bych si připadala, že je to rande, a oběma by nám to jenom popletlo hlavu.“

„Neblázni. Já myslel, že jsme kámoši.“

„To jo. Akorát spolu nesmíme nikam chodit.“

„Pročpak?“

„Protože ty jsi pěknej chlap a já zase nejsem tak blbá,“ odsekla jsem. „Takže jsme zpátky u Camilly, že jo?“

„Přesně tak. Nehodlám se mezi vás dva nijak plést. Teď už jste spolu příliš dlouho.“

„Já ti něco povím. Vyčítám si to ve dne v noci. Proč já jenom nešel od sedmičky na jinou střední? Jak jsem měl proboha vědět, že tohle rozhodnutí mě bude strašit ještě ve středním věku?“

Rozesmála jsem se. „Tak to chodí v životě pořád, kamaráde. Tenkrát sis mohl zapsat buď dílny, nebo pozemky, ne? Mohl se z tebe stát automechanik. No a skončils jako polda. Víš, co já měla na vybranou? Psychologii dítěte nebo domácí práce. Přitom mi obojí mohlo bejt ukradený.“

„Ted lituju, že jsem tě zase viděl.“

Cítila jsem, jak mi úsměv mrzne na rtech. „To je mi teda líto. Je to moje vina.“ Uvědomila jsem si, že na sobě moc dlouho visíme očima, a tak jsem se zvedla a smetla si trávu z džin. „Musím už jít.“

Vstal jako já, chvilku jsme ještě konverzovali a brzy nato jsme se rozešli. Šla jsem několik kroků pozpátku a sledovala, jak se vrací k policejní stanici. Pak jsem se otočila, zamířila zpátky do kanceláře a cestou si lámala hlavu, co s Henrym Pittsem. Uvědomila jsem si, že nemá cenu Rosii něco říkat. Poldům jsem Lilu samozřejmě musela ohlásit. Skoro dvacet let páchala jeden podvod za druhým a nevypadalo to, že se na stará kolena rozhodla polepšit a učinit Henryho šťastným. Usmyslela si, že ho obere do mrtě, a to by mu srdce zlomilo zrovna tak. Co na tom, kdo ji udá a na co ji dostanou? Lepší udělat to hned, než ho připraví o poslední cent.

Kráčela jsem rychle, hlavu sklopenou, a když jsem došla na roh Floresta a Anaconda Street, zabočila jsem doleva a zamířila na policii.

***

Strávila jsem na stanici hodinu a tři čtvrtě. Oddělení podvodů je naštěstí úplně jinde než oddělení pohřešovaných, takže jsem se aspoň nemusela bát, že se znovu setkám s Jonášem. Whiteside byl nejdřív na obědě a pak musel ještě na chvilku na nějakou poradu. Když jsem mu vysvětlila, o co mi jde, objednal si hovor do jednoho okresu v severní části Nového Mexika, kde na Lilu vydali celkem tři zatykače. Zatímco jsme čekali, než najdou papíry, spojil se se šerifem jednoho městečka poblíž Saň Franciska, aby mu potvrdil příkaz k vazbě s vyloučením kauce, který na ni uvalili v marinském okrese. Pátý vroubek měla v Boise ve státě Idaho, ale tam šlo o podvod kvalifikovaný jen jako přestupek, a příslušný detektiv prohlásil, že se pro ni nehodlá takový kus cesty štrapicírovat. Šestý zatykač z Twin Falls byl prý bez udání důvodu stažen. Lila si zatím doma lebedila, volná jako pták.

Ve tři dvacet se Whitesidovi marinský okres konečně ozval a potvrdil příkaz k vazbě s vyloučením kauce. Prý jakmile dostanou zprávu, že je skutečně za katrem, přijedou si pro ni. Jejich ochota spolupracovat však vyvěrala v podstatě jenom z toho, že jeden z místních zástupců šerifa byl zrovna v Santa Terese na dovolené a milostivě souhlasil, zeji bude eskortovat. Whiteside prohlásil, že jakmile dálnopisem obdrží kopii soudního příkazu, pošle některou z autohlídek, aby ji předvedli.

Žádnou kopii pochopitelně nepotřeboval, ale zřejmě nabyl dojmu, že Lila je kluzká jako had. Dala jsem mu Mozinu i svoji adresu a podrobně mu Lilu popsala.

Než jsem se dostala domů, bylo už tři čtyřicet. Na zahradě seděl na lehátku Henry obložený knihami. Když jsem se vynořila zpoza rohu a zamířila k němu, zdvihl hlavu od velkého bloku.

„Áá, to jste vy,“ řekl. „Já myslel, že jde Lila. Slíbila, že se před odjezdem ještě zastaví.“

To mě překvapilo. „Ona odjíždí?“

„Ale ne, jenom musí na pár dní do Las Cruces, ale doufá, že koncem týdne bude zpátky. Zřejmě nastal nějaký drobný zádrhel s těmi jejími pozemky, a tak to jede dát do pořádku. Je to hrozná otrava, ale nedá se nic dělat.“

„Ještě ale není pryč, že ne?“

Podíval se na hodinky. „Neměla by. Letadlo jí letí až kolem páté. Říkala, že si skočí do té realitní kanceláře a pak si ještě musí zabalit pár věcí. Potřebujete s ní mluvit?“

Zavrtěla jsem hlavou, protože jsem si nebyla jistá, co říct. Pohled do bloku mi prozradil, že Henry sestavuje novou křížovku. Na horní řádce si napsal tajenku: PROSTÉ, MILÝ WATSONE: ODMĚNA VÁS NEMINE, NEB SRDCE VAŠE ZAPLESÁ ZE SHERLOCKA HOLMESA.

Když zjistil, že jsem si jí všimla, plaše se usmál. „Tuhle dělám pro čtenáře detektivek,“ řekl a odložil blok, jako kdyby mu bylo nepříjemné, že mu někdo při práci kouká pod ruku. „A jak se vůbec máte?“

Připadal mi strašně nevinný, protože jedinou jeho neřestí byla vášeň pro křížovky. Jak ho mohla takhle obelhávat?

„Stalo se něco, o čem byste myslím měl vědět,“ řekla jsem. Rozevřela jsem složenou sjetinu z počítače a podala mu ji.

Podíval se na ni. „Co je to?“

Pak mu zřejmě padlo do oka její jméno, protože se začetl. Jak vstřebával fakta, obličej mu pomalu tuhl. Když skončil, udělal jakési nesrozumitelné gesto. Chvilku mlčel a pak ke mně vzhlédl. „Hm, nejspíš vám připadám jako pěkný hlupák.“

„Ale Henry. Takhle nemluvte. Vůbec ne. Na nic jste se neptal a byl jste šťastný. No dobře, tak se ukázalo, že jde o podvodnici. To přece není vaše chyba.“

Usilovně zíral do papíru jako prvňáček do čítanky. „Co vás přimělo, abyste si ji prověřila?“

Chtěla jsem mu to nějak taktně vysvětlit, ale nic mě nenapadalo. „Abych pravdu řekla, moc se mi nelíbila. Nejspíš jsem si myslela, že vás musím ochraňovat, zvlášť když jste mi prozradil, že hodláte společně investovat. Měla jsem pocit, že nehraje poctivě, a jak se ukázalo, nemýlila jsem se. Doufám, že jste jí nesvěřil žádné peníze, nebo snad ano?“

Složil výpis a řekl: „Dnes ráno jsem vybral jedno konto.“

„Kolik?“

„Dvacet tisíc v hotovosti,“ přiznal se. „Lila říkala, že je té realitní kanceláři složí jako zástavu. Ředitel banky na mě naléhal, ať to neder lam, ale já myslel, že je zbytečně úzkostlivý. Jak vidím, měl pravdu.“ Najednou se choval velice odměřeně. Myslela jsem, že mi to srdce , utrhne.

„Doběhnu k Moze, a jestli Lila ještě nezmizela, pokusím se ji zadržet. Půjdete se mnou?“

Zavrtěl hlavou. Oči se mu leskly. Otočila jsem se jako na obrtlíku a vyrazila.

Ten půlblok k Moze jsem doběhla ostrým klusem. Po ulici pomalu jel taxík a řidič se díval po číslech domů. Oba jsme dorazili k Moze prakticky ve stejném okamžiku. Zajel k chodníku. Došla jsem k pravému okénku, které měl stažené, a shýbla se k němu. Obličej měl jako nafukovací balón z lidské kůže. „To vy jste si objednávala taxík? „Ano. Na jméno Samsová.“

Podíval se do záznamu. „Souhlasí. Chcete, abych vám pomohl s kuframa?“

· „Víte, já už vás vlastně nepotřebuju. Jedna sousedka se nabídla, že mě na letiště doveze sama. Volala jsem na dispečink, ale asi vám to nevyřídili včas. Promiňte.“

Probodl mě očima, pak si provokativně vzdychl a výmluvně proškrtl jméno ze seznamu. Otráveně zařadil rychlost, zavrtěl hlavou á odrazil od chodníku. Páni, to byl herecký talent.

Přeběhla jsem šikmo přes Mozinu zahradu a schody na verandu jsem vzala po dvou. Moza stála ve dveřích, kliku v ruce, a ustaraně hleděla za odjíždějícím taxíkem. „Co jste mu řekla? Přijel pro Lilu. Potřebuje se dostat na letiště.“

„Vážně? Tvrdil, že si spletl adresu. Nějaký pan Zollinger, myslím, že bydlí o dvě ulice dál.“

„Zavolám radši jinou firmu. Objednávala si ho už před půl hodinou. Určitě to letadlo zmešká.“

„Můžu nějak pomoct?“ nabídla jsem se. „Kde je, vevnitř?“

„Ne abyste zas vyvolávala nějaké trable, Kinsey. To nedovolím.“

„Já žádné trable nevyvolám,“ řekla jsem. Prošla jsem obývacím pokojem do chodby. Dveře Lilina pokoje byly otevřené.

Všechny její osobní věci zmizely. Na prádelníku stála vyndaná zásuvka, na jejíž zadním čele schovávala svůj falešný řidičský průkaz. Teď byla skrýš prázdná a na desce se povalovala zmačkaná lepicí páska. Vypadala jako vyplivnutá žvýkačka. U dveří stál sbalený kufr, na posteli ležel další. Otevřené víko prozrazovalo, že je poloprázdný. Vedle něj ležela bílá plastiková kabelka.

Lila byla otočená zády ke mně. Právě se sehnula a vytahovala z prádelníku komínek složeného prádla. Ten kalhotový kostým z jakési uměliny jí příliš neslušel. Měla v něm zadek, a navíc připomínal párek polystyrénových šunek, jaké řezníci zavěšují do výlohy pro reklamu. Otočila se a spatřila mě. „Proboha! Vy jste mě ale vyděsila. Copak je?“

„Slyšela jsem, že prý odjíždíte, a tak jsem si říkala, že bych vám mohla pomoct.“

V očích jí zakmitla nejistota. K tomu nenadálému odjezdu ji pravděpodobně přiměli její komplicové z Las Cruces, které včera večer vyplašil můj telefonát. Mohla se klidně domnívat, že šlo o mě, jenomže si nemohla být jistá. Pokud šlo o mě, doufala jsem, že se mi ji podaří zdržet, dokud nepřijede policie. Neměla jsem v nejmenším úmyslu jí říkat, že všechno vím. Co kdyby vytasila malinký dvouranný deringer nebo po mně sekla úderem z kursu karate pro starší dámy a poslala mě do limbu?

Podívala se na hodinky. Byly už skoro čtyři. Cesta na letiště trvá dvacet minut, a pokud nechtěla přijít o rezervaci, musela tam být nejdéle do půl. Zbývalo jí deset minut. „Ježišikriste, kde ten taxík jenom trčí? Budu zřejmě potřebovat dovézt na letiště, když jste se tak laskavě nabídla,“ řekla.

„Ale samozřejmě,“ odpověděla jsem. „Auto mám u Henryho před domem. Stejně se s ním prý ještě chcete rozloučit.“

„Jistě, jestli mi na to ale zbude čas. Henry je moc milý člověk.“ Složila do kufru náruč šatstva a pak se začala rozhlížet po místnosti, jako kdyby kontrolovala, zda na něco nezapomněla.

„Co koupelna? Nenechala jste tam třeba šampón nebo nějaké prádlo, které si člověk přepírá jen tak v ruce?“

„Vidíte, máte pravdu. Hned jsem zpátky.“ Protáhla se kolem mě a zamířila do koupelny.

Počkala jsem, dokud nezmizela, a pak jsem se natáhla pro kabelku a otevřela ji. Uvnitř byla tlustá hnědožlutá obálka, na níž stálo tužkou Henry. Sundala jsem gumičku, kterou byla stažená, a zkontrolovala obsah. Samé hotové peníze. Rychle jsem kabelku zase zavřela a strčila si obálku dozadu za džíny. Bylo mi jasné, že Henry by Lilu stejně odmítl žalovat, a tak by mi přišlo líto, kdyby jeho peníze zabavila policie coby předmět doličný… To by se načekal, než by je dostal zpátky. Sotva jsem si stačila urovnat tričko, aby mi ta boule vzadu nebyla vidět, a Lila se už vracela se šampónem, koupací čepicí a krémem na ruce. Zastrkala věci kolem okrajů kufru plného šatstva, zavřela víko a hlasitě zaklapla zámky.

„Počkejte, já vám to vezmu,“ nabídla jsem se. Sebrala jsem kufr z postele, zdvihla i druhý z podlahy, a obtížená jako mezek jsem vyšla na chodbu, kde stála Moza a celá vystrašená ždímala pomyslnou utěrku.

„Pomůžu vám,“ řekla. „To je v pořádku.“

Zamířila jsem ke dveřím, Moza s Lilou za mnou. Modlila jsem se, aby na sebe policie už nenechala dlouho čekat. Lila s Mozou se začaly obřadně loučit, i když Lila jen hrála divadýlko. Netrpělivě čekala, aby už mohla vypadnout. Vlastně už byla v duchu pryč a rozhodně neměla nejmenší úmysl se sem vracet.

Když jsme došly ke dveřím, Moza mě předběhla a podržela mi je. Před domem právě zastavovalo černobílé policejní auto a já najednou dostala strach, že jestliže ho Lila hned zmerčí, vyrazí k zadnímu vchodu.

„Vy jste si nevšimla těch bot pod postelí?“ zeptala jsem sejí ve dveřích přes rameno a zastavila se, abych jí zakryla výhled.

„Jakých bot? Dívala jsem se, ale žádné jsem neviděla.“

„Tak to je nejspíš máte v kufru,“ řekla jsem.

„Ba ne, radši se půjdu přesvědčit.“ Rozběhla se zpátky ke svému pokoji a já zatím postavila oba kufry ven na verandu.

Moza mezitím s údivem hleděla na ulici. Po cestičce se blížil párek uniformovaných strážců zákona ve světle modrých košilích. Byl to muž se ženou, a ani jeden neměl čepici. V Santa Terese totiž probíhala akce zaměřená na zmírnění příliš autoritativního vzhledu policie, ale tihle dva stejně vypadali hrozivě. Moza se nejspíš lekla, že spáchala nějaký přestupek, jako například že neudržuje trávník před domem nebo jí moc řve televize.

Nechala jsem ji, ať si s nimi chvilku popovídá, a sama jsem vklouzla dovnitř za Lilou, aby je nezahlédla a nepokusila se utéct zadem. „Taxík přijel, Lilo!“ zavolala jsem.

„No zaplaťpámbu,“ řekla. To už se vracela obývacím pokojem zpátky. „Pod postelí jsem nic nenašla, ale zato jsem na prádelníku nechala letenku. Ještě štěstí, že jsem se vrátila.“

U dveří jsem jí dala přednost. Ještě z nich ani nevystrčila nos a spatřila policisty.

Muž měl na jmenovce G. Pettigrew. Byl to asi třicetiletý černoch se svalnatými pažemi a hrudníkem jako zvon. Jeho partnerka M. Guiterrezová byla málem stejně udělaná jako on.

Pettigrew provrtal Lilu pohledem. „Jste Lila Samsová?“ Vytřeštila na něj oči. „Ano.“ Ta jediná slabika byl zosobněný úžas. S Lilou jako by se stala jakási fyzická proměna. Najednou vypadala o hodně starší a podsaditější.

„Mohla byste prosím vyjít na verandu?“

„To jistě, i když absolutně nechápu proč.“ Sáhla po kabelce, ale Guiterrezová ji zarazila a zkontrolovala, jestli v ní nemá zbraň.

Pettigrew Lile sdělil, že je zatčená, pak vytáhl malou kartičku a odříkal jí zákonem stanovenou informaci o jejích právech. Bylo na něm vidět, že ji zná nazpaměť a žádnou kartičku nepotřebuje, ale musel se pojistit pro případ pozdějších protestů. „Otočte se obličejem ke zdi, prosím.“

Lila poslechla, Guiterrezová ji prohledala a pak jí na zápěstí zacvakla pouta. „Ale proč?“ zabědovala kvílivým hlasem Lila. „Nicjsem neudělala. To je určitě nějaké strašlivé nedorozumění!“ Tvářila se tak zoufale, že se Moza rozhoupala k činu.

„Co si to dovolujete?“ vyhrkla. „Ta paní je moje podnájemnice. Nic neprovedla.“

„Ustupte si laskavě. Paní Samsová má po předvedení samozřejmě možnost vyžádat si přítomnost právního zástupce.“ Pettigrew chtěl Lilu vzít za loket, ale ta se mu vytrhla a začala pronikavě ječet. „Ne! Pomoc! Pusťte mě! Pomoc!“

Popadli ji rychle každý z jedné strany a odvedli z verandy. To už Lilin křik vylákal ven první zvědavé sousedy. Policisté ji museli mezi sebou vléct jako pytel brambor, protože Lila se zhroutila a se zoufalými výkřiky otáčela hlavu za Mozou. Posadili ji dozadu do vozu. Nohy jí museli dovnitř nacpat. Lila dělala, jako kdyby si pro ni přišlo gestapo a chystalo seji odvléct někam, odkud není návratu. Pettigrew jen vrtěl hlavou. Postupně sebral její věci z chodníku a uložil je do kufru policejního vozu.

Soused odvedle se zřejmě rozhodl, že se do celé záležitosti vloží, protože jsem ho viděla, jak se s ním začal dohadovat. Guiterrezová se zatím domlouvala vysílačkou se základnou a Lila sebou házela jako kapr na suchu a vrážela do drátěné sítě, která ji dělila od policistky na předním sedadle. Nakonec Pettigrew usedl za volant, zabouchl dveře a auto se rozjelo.

Moza se otočila ke mně. Vyděšený obličej měla bílý jako stěna. „To je všechno vaše práce! Co si o sobě, prokristapána, myslíte? Chudinka

Lila!“

V té chvíli jsem o půl bloku dál zahlédla Henryho. Dokonce i na tu dálku mi připadalo, že má obličej zkamenělý úžasem, tělo ztuhlé. „Ještě se stavím a popovídáme si,“ řekla jsem a zamířila k němu.

***

Než jsem došla domů, Henry mi zmizel. Vytáhla jsem obálku, kterou jsem schovávala za pasem, a zaťukala na zadní vchod jeho domu. Když mi přišel otevřít, podala jsem mu obálku, on si ji vzal a nahlédl do ní. Pak mi věnoval zpytavý pohled, ale já mu neřekla, jak jsem k ní přišla, a on se neptal.

„Děkuju.“

„Stavím se později,“ řekla jsem. Než stačil zavřít, padl mi zrak na pracovní desku linky. Měl na ní násypku s cukrem a ještě neotevřený modrobílý sáček mouky. Chystal se otupit bolest prací, kterou uměl nejlépe. Přišlo mi ho hrozně líto, ale nechala jsem ho, ať se s tím vypořádá sám. Cítila jsem se strašně nepříjemně, ale bylo na čase, abych se vrátila ke své práci.

Zašla jsem k sobě, vytáhla telefonní seznam a začala hledat číslo Kellyho Bordena, Pokud Bobby po pistoli pátral v budově bývalé okresní nemocnice, chtěla jsem se o to pokusit taky. Domnívala jsem se, že Kelly by mi mohl poradit, kde začít. V seznamu nebyl, a tak jsem zkusila najít číslo bývalé nemocnice, jenomže ta už v seznamu nebyla uvedena a netečná slečna na informacích předstírala, že nemá sebemenší ponětí, co po ní chci. Jestli pracoval od sedmi do tří, byl už stejně pryč. Do pytle. Mrkla jsem se na číslo nemocnice sv. Terezy a brnkla doktoru Frakerovi. Jeho sekretářka Marcy mi sdělila, že si někam odskočil (zřejmě na záchod), ale hned se vrátí. Řekla jsem jí, že potřebuji mluvit s Kellym Bordenem a požádala ji o jeho adresu a telefon. „Když já nevím,“ zazpívala. „Doktor Fraker by nejspíš nic nenamítal, ale bez jeho souhlasu nesmím žádné informace podávat.“

„Víte co, já stejně musím kvůli něčemu ještě do města, takže se zastavím. Tak za deset minut,“ prohlásila jsem. „Jenom ho poproste, ať neodchází a počká na mě.“

Vyrazila jsem do nemocnice, ale měla jsem hrozné potíže s parkováním, takže jsem nakonec musela nechat vůz o tři bloky dál, což mi ale zase tak nevadilo, protože jsem se potřebovala stavit v dragstóru. Vzala jsem to zadním vchodem a orientovala se podle barevných čar na podlaze. Připadala jsem si, jako když putuji za čarodějem do země Oz. Nakonec jsem dorazila k výtahům a sjela do suterénu.

Když jsem našla patologii, zjistila jsem, že doktor Fraker mi mezitím už zase utekl, ale Marcy mu vyřídila, že za ním přijdu, a on ji požádal, ať mě za ním dovede. Šla jsem za ní laboratoří a připadala jsem si jako dosílaná pošta. Nakonec jsme ho našly. Stál u chromového pultu s výlevkou, kontejnerem na likvidaci infekčního materiálu a závěsnou váhou, na sobě zelenou chirurgickou kombinézu, a zřejmě se chystal pustit do práce. Nedalo se nic dělat, ale musela jsem ho vyrušit. „Nebudu vás vůbec zdržovat,“ řekla jsem, „potřebuju jenom adresu a telefonní číslo Kellyho Bordena.“

„Posaďte se,“ řekl, ukázal na dřevěnou stoličku, která stála na konci pultu, a pak se obrátil k Marcy. „Mohla byste Kinsey ty informace vyhledat? Budu se jí zatím věnovat.“

Jakmile sekretářka odešla, přitáhla jsem si stoličku a usadila se. Teprve teďjsem začínala chápat, čím se Fraker vlastně zabývá. Na rukou měl operatérské rukavice, v dlani skalpel. Na pultě stála čtverhranná miska z bílé umělé hmoty o obsahu asi tak litr, v jakých v supermarketu nabízejí kuřecí játra. Sledovala jsem, jak z ní vyklopil lesknoucí se hromádku jakýchsi vnitřností a jal se do nich dlouhou pinzetou šťourat. Cítila jsem, jak mě ten kopeček člověčiny proti mé vůli přitahuje. Zatímco z každého jednotlivého orgánu odřezával vzorky, pustili jsme se do řeči.

Rty se mi stáhly odporem. „Co je to?“

Zůstával klidný a neosobní, ale na tváři se mu objevil pobavený úsměv. Pomocí pinzety se začal jako ukazovátkem probírat jednotlivými kusy tkáně. Tak trochu jsem čekala, že se při dotyku svinou jako hlemýžď, ale zůstaly nehybné. „Tak copak tu všechno máme… Tady vidím srdce… játra… plíce… slezinu… žlučník. Tenhle chlápek nám z ničeho nic exnul na stole a nikdo neví proč.“

„A vy to poznáte? Z tak malinkých vzorků?“

„No, vždycky taky ne, ale v tomhle případě myslím na něco přijdeme,“ prohlásil.

Měla jsem pocit, že už v životě nedokážu v klidu nakrájet ani maso na guláš. Nedokázala jsem od kmitajícího skalpelu odtrhnout oči a pořád mi nebylo jasné, jak to, že tohle kdysi byla součást živé lidské bytosti. Pokud si uvědomoval, jak na něj fascinovaně zírám, nedával to najevo, a tak jsem se to snažila brát stejně ležérně jako on.

Zabloudil ke mně pohledem. „Co má ale s tím vaším případem společného Kelly Borden?“

„To ještě nevím,“ řekla jsem. „Někdy třeba něco prověřuju, a nakonec se pak ukáže, že tu žádná souvislost není. To máte jako u vás – taky zkoumáte jednotlivé kousky skládačky, dokud si nevytvoříte určitou hypotézu.“

„Obávám se, že tohle je poněkud vědečtější metoda než to, co děláte vy,“ poznamenal.

„Ale jistě, o tom nemůže být pochyb,“ řekla jsem. „Ale povím vám, jakou mám oproti vám výhodu.“

Nechal práce a znovu na mě pohlédl, tentokrát poprvé se skutečným zájmem.

„Toho člověka, jehož smrtí se zaobírám, jsem znala, a tak mám na výsledku osobní zájem. Myslím, že ho zavraždili, a to mě štve. Nemoc je neutrální. Vražda ne.“

„Jenomže osobní vztah k mrtvému ovlivňuje vaše soudy. Jeho smrt byla dílem náhody.“

„Možná byla. Ale třeba se mi podaří oddělení vražd přesvědčit, že zemřel proto, že se ho před devíti měsíci někdo pokusil zavraždit.“

„Jestli to ovšem budete schopná dokázat,“ namítl. „Pokud vím, tak se zatím nemáte moc čeho chytit, a v tom je právě rozdíl mezi tím, co děláte vy, a tím, co dělám já. Nejspíš přijdu na nezvratný důkaz, aniž z téhle místnosti vytáhnu paty.“

„V tomhle ohledu vám skutečně závidím,“ řekla jsem. „Víte, já nepochybuju, že Bobby byl skutečně zavražděn, ale nemám sebemenší tušení, kdo to udělal, a třeba nikdy ani žádný důkaz nezískám.“

„Takže jsem jednoznačně ve výhodě,“ prohlásil. „Já většinou pracuju s jistotou. Jednou za čas mi to sice taky nevyjde, ale to se nestává příliš často.“

„Jste prostě klikař.“

Marcy se vrátila a dala mi na papírku Kellyho adresu a telefon. „Já si spíš říkám, že mám talent,“ prohlásil suše. „Každopádně vás už nebudu dál zdržovat. Dejte mi vědět, jak jste dopadla.“

„Jistě. A díky za tohle,“ řekla jsem a zamávala papírkem. Bylo už pět hodin. V jedné postranní chodbě jsem objevila telefonní automat a zkusila Kellyho číslo.

Zvedl to při třetím zazvonění. Řekla jsem, kdo volá, a připomněla mu, že nás seznámil doktor Fraker. „Já si vás pamatuju.“

„Poslyšte,“ řekla jsem, „nemohla bych se u vás stavit na kus řeči? Potřebuju si něco ověřit.“

Zdálo se mi, že váhá. „Jasně. Znáte adresu?“ Bydlel na Castele Street v západní části města nepříliš daleko od nemocnice sv. Terezy. Doklusala jsem k autu a vyrazila. Auto jsem nechala stát před jednopatrovou rezidencí a pustila se po příjezdové cestě k malému domečku až na samém konci pozemku. I jeho byt, stejně jako můj, zřejmě vznikl z adaptované garáže.

Obešla jsem jakési okrasné keře a spatřila jsem ho, jak sedí na zápraží a bafe marjánu. Na sobě měl džínsy, kostkovanou košili a koženou vestu, ale byl bosý, vlasy stažené dozadu a spletené do úhledných copánků, plnovous i knír víc prošedivělé, než se mi původně zdálo. Připadal mi dost vláčný a akvamarínové oči měl neproniknutelné. Posunkem mi nabídl, jestli si nechci taky prásknout, ale já jen zavrtěla hlavou.

„Nebyl jste náhodou Bobbymu na pohřbu?“ zeptala jsem se. „Asi jo. Vás jsem tam taky viděl.“ Provrtával mě pohledem, až mi z toho začalo být nepříjemně. U koho jsem jenom viděla podobnou barvu očí? Aha, u mrtvoly toho muže v bazénu před čtyřmi lety. Plavala na hladině jako nějaký leknín. Byl to jeden z mých prvních případů.

„Jestli se máte čas posadit, támhle je židle,“ procedil se zatajeným dechem, protože zadržoval kouř v plicích.

Ohlédla jsem se a uviděla starou dřevěnou zahradní židli. Přivlekla jsem šiji ke schůdkům, vytáhla z kabelky adresář a podala mu ho otevřený na zadní předsádce. „Nemáte tušení, kdo by to mohl být? Tohle není místní číslo.“

Podíval se na tužkou napsané jméno a telefon a střelil po mně očima. „A zkoušela jste ho?“

„Jistě. Zkusila jsem taky jediného Blackmana v seznamu. To číslo je odpojené. Proč? Víte snad, komu patří?“

„To číslo znám, jenomže nejde o telefon. Bobby jednoduše přehodil pomlčku.“

„Nerozumím. Co je to?“

„Tyhle první dvě číslice znamenají okres Santa Teresa. Poslední dvě tvoří kód márnice. Je to identifikační číslo mrtvoly, kterou máme u ledu. Neříkal jsem vám, že dva nebožtíky tam máme už od léta? Tak tohle je Franklin.“

„Ale proč je vedený jako Blackman?“

Kelly se usmál, dlouze zatáhl a pak teprve odpověděl. „Franklin je černoch. Black – man. Z Bobbyho strany to byl asi takový hec.“

„Víte to určitě?“

„Skoro s jistotou. Jestli mi nevěříte, tak si to můžete ověřit.“

„Já myslím, že tam hledal nějakou pistoli. Nemáte ponětí, kde by tak mohl začít hledat?“

„Kdepak. Ten barák je příšerně velikej. Dobrejch osmdesát, devadesát místností, který se už léta nepoužívají. Může to bejt kterákoli z nich. Bobby si bral noční, aby sloužil sám. Pokud by někdo nezjistil, že není na pracovišti, měl celou budovu jen pro sebe.“

„No nic, zřejmě to prostě budu muset vzít jen tak namátkou. Každopádně děkuju za pomoc.“

„To nic.“

Vrátila jsem se do kanceláře. Kelly mi řekl, že odpolední směnu od tří do jedenácti bude mít jakýsi Alfie Leadbetter. Prý jsou kamarádi, a on mu zavolá, že tam přijdu.

Vytáhla jsem znovu psací stroj a přičinila si pár poznámek. Co to proboha mělo všechno znamenat? Jakou souvislost mohla mít mrtvola nějakého černocha s vraždou Dwighta Costigana a vydíráním jeho bývalé manželky?

Zazvonil telefon. Protože jsem si lámala hlavu otázkami, zvedla jsem ho zcela mechanicky. „Prosím.“

„Kinsey?“

„U telefonu.“

„Nebyl jsem si jistej, jestli jsi to ty. Tady Jonáš. To se vždycky hlásíš tímhle způsobem?“

Přišla jsem k sobě. „Ježíšikriste, promiň. Copak je?“

„Kápnul jsem na něco, co by tě mělo zajímat. Jde o bouračku toho

Callahana.“

„Jasně. Co je s ní?“

„Právě jsem mluvil s jedním kolegou z dopravky a ten říkal, že kluci z dílen měli dneska odpoledne auťák v parádě. Měl přeřízly brzdový trubičky, tak to celý předali na vraždy.“

Pořád jsem měla dlouhé vedení jako před chvilkou, když jsem se dozvěděla o Blackmanovi. „Cože?“

„Ten tvůj kámoš Bobby Cajlahan byl zavražděnej,“ vysvětloval mi Jonáš trpělivě. „Někdo mu přefikl brzdový trubičky, takže všechna brzdová kapalina vytekla, a protože pak v zatáčce nemohl zpomalit, nalít do stromu.“

„Já myslela, že pitva jako příčinu smrti prokázala záchvat.“

„Třeba ho dostal, až když zjistil, že mu nefungujou brzdy. Podle mě to pořád nic nevylučuje.“

„Máš pravdu.“ Chvíli jsem mu jenom funěla do ucha. „Jak dlouho to může trvat?“

„Co? Přefiknout trubičky, nebo než vyteče všechna kapalina?“

„Obojí, když už jsme u toho.“

„Přeříznout trubičky tak pět minut. Nic na tom není, když se vyznáš v autech. V tom druhým případě záleží na okolnostech. Zpočátku asi jel a brzdil bez problémů. A pak najednou šlápl na pedál a nic. Hotovo.“

„Ale pachatel to musel udělat teprve ten den večer, ne?“

„Určitě. S takovou poruchou daleko nedojedeš.“

Ztratila jsem řeč, protože jsem si vzpomněla na vzkaz, který mi Bobby nechal na nahrávací. Byl toho večera u Kleinerta. Ten mi to přece také říkal.

„Jsi tam?“

„Poslouchej, já tomu nějak přestávám rozumět,“ řekla jsem. „Případ se začíná vybarvovat, jenomže já to stejně pořád nechápu.“

„Nemám za tebou přijet, že bychom to spolu probrali?“

„Zatím ne. Potřebuju být teď chvíli sama. Až budu vědět víc, zavolám ti.“

„Jasně. Moje číslo domů máš?“

„Radši mi ho dej znova,“ prohlásila jsem a napsala si ho.

„Ty, poslouchej,“ začal naléhat, „slib mi, že neuděláš nějakou hloupost.“

„Jak bych mohla, když tomu vůbec nerozumím?“ namítla jsem. „Kromě toho hloupě si vždycky připadám až pak. Když dostanu nápad, připadám si naopak geniální.“

„Sakra, jako bys nevěděla, o čem mluvím.“

Rozesmála jsem se. „Máš pravdu. Vím. A můžeš se spolehnout, že jestli se něco stane, okamžitě volám. Vážně, můj jedinej životní cíl je nedostat přes čumák, na to se mám moc ráda.“

„No dobře,“ zabručel. „To rád slyším, ale stejně ti nevěřím.“

Řekli jsme si ahoj, Jonáš zavěsil, ale já sluchátko ještě nepoložila.

Zkusila jsem zavolat Glen. Měla jsem pocit, že bych ji měla o nejnovějším vývoji informovat. Bála jsem se, že policie to neudělá, zejména když v téhle chvíli nebyla o nic moudřejší než já.

Když zvedla sluchátko, vylíčila jsem jí, co se stalo, a nevynechala jsem ani toho Blackmana, kterého měl Bobby napsaného v adresáři. Nezbývalo mi taky, než jí vyklopit všechno o tom vydírání. Sakra, proč ne? Teď nebyla vhodná chvíle na tajnůstkaření. Stejně už věděla, že Nola a Bobby byli milenci, a tak jsem jí mohla klidně prozradit i to, do čeho se Bobby z lásky pustil. Dokonce jsem se i odvážila nastínit, jak je do případu zapletená Sufi, i když u té jsem si pořád ještě nebyla jistá. Měla jsem takové podezření, že mezi Bobbym a Nolou fungovala jako prostředník, vyřizovala vzkazy a možná i Bobbymu radila, když se jeho vášnivá.láska střetla s mladickou netrpělivostí.

Chvíli mlčela stejně jako nedávno já. „Co bude dál?“

„Zítra zajdu za někým z oddělení vražd a všechno oznámím. Pak už to bude celé jejich záležitost.“

„Ale do té doby buďte opatrná,“ varovala mě.

„Nedělejte si starosti.“
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Když jsem dojela k budově bývalé okresní nemocnice, zbývala do setmění ještě hodina a půl. Z toho, kolik tu bylo volných míst na parkování, jsem pochopila, že většina kanceláří je už zavřená a personál odešel domů. Kelly mi řekl, že z boku je ještě jedno parkoviště pro noční službu, ale já neviděla jediný důvod, proč dávat auto tak daleko. Zajela jsem co nejblíž k hlavnímu vchodu. Se zájmem jsem zaznamenala, že ke stojanu po mé levé ruce je na řetízek připoutané kolo. Byl to otřískaný kosti třas značky Schwinn s balónovými plášti. K zadnímu blatníku měl přidrátovanou recesistickou napodobeninu automobilové státní poznávací značky s písmeny ALFIE. Kelly říkal, že budova se v sedm zavírá, ale stačí prý zazvonit a Alfie mě elektrickým vrátným pustí dovnitř.

Vzala jsem si baterku a svazek paklíčů a přes tričko si přetáhla teplákovou bundu. Pamatovala jsem si, že v budově panovalo chladno, a říkala jsem si, že po západu slunce to bude ještě horší.

U dvoukřídlých vchodových dveří jsem se zastavila a zmáčkla zvonek na pravém ostění. Po chvíli se ozval bzučák, západka se uvolnila, a já vešla dovnitř. Hala, do které už začínaly padat stíny, mi matně připomínala opuštěnou nádražní čekárnu z nějakého fantastického filmu. Podlahy s mramorovou mozaikou, vysoké stropy a nádherné obložení stěn z leštěného dubu také navozovaly atmosféru někdejší elegance. Těch pár zbývajících zdobných prvků muselo pocházet ještě z dvacátých let, kdy budovu stavěli.

Zamířila jsem na druhý konec haly a v chůzi jsem automaticky pohlédla na informační tabuli na stěně. Téměř podvědomě jsem zaznamenala jméno, na které mi padl zrak. Zastavila jsem se a podívala se ještě jednou. Netušila jsem, že v budově má ordinaci i Leo Kleinert. Že by Bobby na své pravidelné týdenní psychoterapeutické sezení jezdil tak daleko? Připadalo mi to trošku z ruky. Sešla jsem do suterénu. Boty mi škrtaly o dlaždice schodiště. Jako předtím, i teďjsem cítila, jak teplota klesá. Bylo to, jako kdybych se potápěla ke dnu nějakého jezera. Tady dole vládlo ještě větší příšeří, ale v prosklených dveřích márnice se svítilo. Obdélník světla zářil do houstnoucí tmy. Podívala jsem se na hodinky. Nebylo ještě ani čtvrt na osm.

Ze slušnosti jsem zaklepala a pak vzala za kliku. Dveře byly odemčené.

„Haló!“

Nikde ani živáčka, ale tak tomu bylo i tehdy, když jsme sem přišli s dr. Frakerem. Třeba byl Alfie v místnosti s chladicími boxy, kam se ukládali nebožtíci.

„Halóóó!“

Nic. Jestliže mě ale pustil dovnitř, musel tu přece někde být.

Zavřela jsem za sebou. Ostré zářivkové světlo vytvářelo iluzi zimního dne. Po mé levé ruce byly dveře. Došla jsem k nim, zaklepala, a když jsem otevřela, zjistila jsem, že vedou do prázdné kanceláře s tmavohnědou pohovkou s polstrováním z umělé kůže. Když byl klid, noční služba si sem nejspíš chodila zdřímnout. V rohu stál stůl s otáčivým křeslem. Okno bylo zvenčí chráněno proti vloupání ozdobnou železnou mříží. Přístupu denního světla bránilo mohutné husté křoví. Zavřela jsem a vydala se k místnosti s chladicími boxy. Nahlédla jsem dovnitř.

Alfie nebyl ani tam. Pod rozptýleným světlem leželi v modrých laminátových kójích nehybně nebožtíci pohroužení do věčného spánku. Někteří měli přes sebe prostěradlo, jiní byli zabaleni do plastikové fólie stažené u krku a kolem kotníků lepicí páskou. Nevím proč, ale připadala jsem si jako při odpoledním klidu na letním táboře.

Vrátila jsem se do hlavního sálu a chvilku jen tak seděla a civěla na pitevní stůl. Normálně bych se začala prohrabávat každou skříňkou, zásuvkou a kontejnerem, ale tady bych si připadala jako neznaboh. Anebo jsem se třeba taky bála, že objevím něco zrůdně groteskního, jako třeba tácy plné falešných zubů, zavařovačky s naloženými očními bulvami a podobně. Kdo ví, co jsem vlastně čekala. Nervózně jsem poposedla. Připadalo mi, že zbytečně ztrácím čas. Odešla jsem ke dveřím, vystrčila hlavu do chodby a nastražila uši. Nic.

„Alfie?“ houkla jsem. Znovu jsem se zaposlouchala, pak jsem pokrčila rameny a dveře zase zavřela. Napadlo mě, že když už jsem tady, mohla bych si aspoň ověřit, jestli číslo, které si Bobby zapsal do adresáře, souhlasí s identifikačním štítkem na Franklinově palci. Na tom přece nic nebylo. Vytáhla jsem z kabelky adresář a otevřela ho na zadní předsádce s údajem napsaným tužkou. Vrátila jsem se do místnosti s boxy a začala postupovat od mrtvoly k mrtvole a kontrolovat identifikační štítky. Připadala jsem si jako v suterénu nějakého obchodního domu, kde zrovna probíhá výprodej, jenomže na těchhle visačkách sníženou cenu neuváděli.

U třetí mrtvoly mi čísla souhlasila. Kelly měl pravdu. Bobby přesunul pomlčku, takže sedmimístný kód vypadal jako telefonní číslo. Začala jsem zkoumat to málo, co jsem z mrtvoly viděla. Plastiková fólie, do které byl Franklin zabalený, byla sice průhledná, ale zažloutlá jakoby od nikotinu. I přes obal jsem rozpoznala, že jde o černocha středního věku a výšky, štíhlé postavy a kamenné tváře. Co na té mrtvole mohlo být tak důležitého? Začínala jsem mít obavy. Říkala jsem si, že Alfie se musí každou chvíli vrátit, a byla bych moc nerada, kdyby mě načapal, že se mu tu motám kolem mrtvol. Vrátila jsem se ke své židli a sedla si.

Připadala jsem si, jako kdybych vyšla z klimatizovaného kina. Oproti místnosti s chladicími boxy bylo v pitevně jako v lázni. Začínali se mnou šít všichni čerti a toužila jsem tu všechno prošmejdit. Bylo to silnější než já. Byla jsem podrážděná, že tu není nikdo, kdo by mi pomohl, a ticho kolem mi šlo na nervy. Vůbec mi to tu nepřipadalo zábavné. Normálně po márnicích moc nevysedávám, a tak jsem byla celá napjatá.

Abych si trochu uklidnila řozjitřené nervy, nakoukla jsem dojedná zásuvky, jestli tam opravdu najdu něco z těch příšerností, které mě v duchu pronásledovaly. Uvnitř byly poznámkové bloky, formuláře objednávek a nejrůznější papíry. To mě uklidnilo, a tak jsem zkusila další. Obsahovala lékovky s několika druhy prášků, jejichž jména mi nic neříkala. Po tomhle zahřívacím kole jsem je vzala jednu po druhé, ale všechno, co jsem objevila, bylo nějakým způsobem spojeno s provozem pitevny, což mě sice nijak nepřekvapilo, ale na druhé straně mi toho také moc neprozradilo.

Narovnala jsem se a rozhlédla se po místnosti. Kdepak tu mají kartotéku? Copak si tady nikdo nevede žádné záznamy? Kdosi mi přece říkal, že se tu skladují staré chorobopisy, jenomže kde? Tady v suterénu? Nebo v některém z nadzemních podlaží? Představa, jak se sama samotinká plížím prázdnou budovou, se mi moc nezamlouvala. Původně jsem doufala, že mě bude doprovázet Alfie Leadbetter, který mi řekne, co všechno tuje a kde by bylo nejlepší začít. Dokonce jsem i počítala, že kdyby potřeboval nějakou stimulaci, šoupnu mu dvacet dolarů.

Podívala jsem se na hodinky. Tvrdla jsem tu už pětačtyřicet minut a výsledek žádný. Sebrala jsem kabelku, vyšla na chodbu a rozhlédla se na obě strany. Panovalo už značné šero, i když oknem na konci chodby jsem viděla, že venku je dosud světlo. Nahmatala jsem na stěně vypínač, rozsvítila, pustila se chodbou a přitom si četla malé bílé tabulky nad jednotlivými dveřmi. Hned vedle márnice se nacházely místnosti rentgenologického oddělení. Pak přišla nukleární medicína a po ní kanceláře obvodních sester. Napadlo mě, jestlipak sem někdy měla cestu i Sufi Danielsová.

Kdesi vzadu v hlavě se o slovo neodbytně hlásila jedna myšlenka. Vzpomněla jsem si totiž na krabici s Bobbyho věcmi. Cože to v ní bylo? Lékařské učebnice, kancelářské potřeby a dvě rentgenologické příručky. K čemu mu vlastně byly? Vždyť ho ještě ani nepřijali na fakultu. Bylo mi tedy divné, proč potřeboval literaturu o zařízení, k němuž by se dostal až za několik let, pokud vůbec. Nikdy ani slůvkem nenaznačil, že by se nějak zvlášt zajímal právě o rentgenologii.

Vyšla jsem do přízemí. Neuškodí, když se na ty věci podívám ještě jednou. U venkovních dveří jsem se zastavila, stáhla si teplákovou bundu a nastrčila ji mezi dveře, aby se nezavřely, ale přitom za mnou náhodu nezapadly. Zamířila jsem k vozu, odemkla a jen s námahou vytáhla kartón, který spočíval na zadním sedadle. Vyndala jsem obě příručky a rychle je prolistovala. Byly to běžné technické manuály od jakýchsi zařízení a pojednávaly o jednotlivých ovládacích a měřicích prvcích, spínačích a všelijakých záhadných radech, rentgenech a dávkách ozáření. Na jedné stránce nahoře jsem objevila tužkou vyvedenou malůvku s číslem obklopeným spoustou kudrlinek. I v tomto případě šlo o Franklinův identifikační kód. Pohled na známou sedmimístnou skupinu číslic působil stejně strašidelně jako před pěti dny hlas mrtvého Bobbyho z telefonního automatu.

Sevřela jsem obě příručky v podpaží, krabici nechala na předním sedadle, zamkla auto a vydala se pomalu zpátky k budově. Strčila jsem do dveří, zastavila se a znovu si natáhla teplákovou bundu. Rozhodla jsem se, že když už jsem tady, porozhlédnu se i trochu po přízemí. Pořád jsem byla přesvědčená, že hledám staré chorobopisy a pistoli najdu v nějaké registračce mezi haldou papírů. Tohle kdysi bývala normální nemocnice, a tak tu někde musela být i kartotéka. Kde jinde by se staré chorobopisy skladovaly? Pokud jsem si pamatovala, jak to v nemocnici sv. Terezy chodí, archív měl centrální polohu, aby tam žádný lékař a příslušný personál neměl daleko.

Zdálo se, že tady v přízemí se většina místností nepoužívá. Začala jsem nazdařbůh zkoušet jednotlivé dveře. Většinou byly zamčené. Na konci chodby jsem zašla za roh a trefila se rovnou do černého. Nad dvoukřídlými dveřmi stálo vybledlým písmem Archív. Teprve teďjsem si uvědomila, že podobně jsou označena i další z teď už zrušených oddělení. Z ozdobného písma na stylizovaném svitku na mě dýchla vzpomínka na staré vyhlášky konkvistadorů.

Vzala jsem za kliku. Čekala jsem, že budu muset vytáhnout svůj svazek paklíčů, dveře se však otevřely s temným zavrzáním, nad kterým by jásal i největší expert přes zvukové efekty. Zvenčí do místnosti padalo slábnoucí světlo. Přede mnou ležela holá, prázdná místnost. Nebylo tu absolutně nic. Žádné registratury, žádný nábytek, žádné další vybavení, jen zmačkaná krabička od cigaret, několik uvolněných prken v podlaze a pár ohnutých hřebíků. Tohle oddělení tedy zrušili doslova. Bůh ví, kde byl všem těm záznamům konec. Třeba je složili nahoře v některém z opuštěných pokojů, ale tam se mi samotné opravdu nechtělo. Slíbila jsem Jonášovi, že nevyvedu žádnou hloupost, a tak jsem si v tomhle ohledu chtěla zasloužit bobříka. Kromě toho mi cosi pořád nedopřávalo klidu.

Vrátila jsem se ke schodišti a vydala se zpátky dolů. Co si to ten tenounký hlásek někde vzadu v mé hlavě stále bručel? Znělo to, jako kdyby někde ve vedlejší místnosti hrálo rádio a já jen tu a tam zachytila útržek nějaké věty.

Když jsem došla do suterénu, zamířila jsem k rentgenologickému oddělení a vzala za kliku. Zamčeno. Vytáhla jsem paklíče a chvilku si hrála se zámkem. Byl takzvaného „bezpečnostního“ typu, který se dá také otevřít, ale je to hrozná otrava. Já ale chtěla vědět, co je vevnitř, a tak jsem se obrnila trpělivostí. Pracovala jsem s kyvnou planžetou, která má na hřbetě vybroušené libovolně hluboké zuby se zakulaceným náběhem. Vzhledem k velkému počtu kombinací se při kývavém pohybu klíčem pomocí zubů podaří uzamykací kolíky postupně vysunout ze záběru a zámek odjistit.

Je to jako když se člověk schovává někde v úkrytu. Musí se tomu prostě poddat. Stála jsem tam asi dvacet minut a soustavně s citem pracovala s planžetou, kývala jí sem a tam, a kdykoli jsem v zámku ucítila sebemenší náznak pohybu, opatrně jsem přitlačila. Nakonec ta bestie povolila a já radostně zavýskla: „A je to. Paráda.“ Přesně tohle mě na mém povolání baví. Je to sice nezákonné, jenomže kde není žalobce, není ani soudce.

Vklouzla jsem do místnosti a rozsvítila stropní světlo. Uvnitř to vypadalo jako v běžné kanceláři. Byly tu psací stroje, telefony, pořadače, na stolech květináče, po stěnách obrázky, a také malá čekárna, kde zřejmě pacienti seděli a čekali, až je zavolají na rentgen. Až úplně vzadu se nacházelo pár snímkoven. Nahlížela jsem do nich a snažila se představit si postup při snímkování plic, prsů či horních částí gastrointestinálního traktu. Stoupla jsem si před jeden rentgen a otevřela první z příruček, které jsem si přinesla s sebou.

Porovnala jsem obrázky s umístěním jednotlivých ukazatelů a knoflíků na zařízení. Více méně odpovídalo. Rozdíly byly zřejmě způsobené odlišným rokem výroby, značkou a typem. Některé pří1 stroje mi připadaly jako z nějaké scifi. Například jakýsi kužel, který se podobal kosmické lodi a byl zavěšený na konci nějakého výkyvného ramene. Stála jsem tam, v rukou otevřený manuál, a civěla na snímkovací stůl a olověnou zástěru, která připomínala cintáček pro obří mimino. Vzpomněla jsem si, jak mně před dvěma měsíci rentgenovali prostřelenou paži.

Ne že by mě ta myšlenka trkla z čistá jasná. Obklopila mě ze všech stran jako mlžný opar v pohádkách o Vílách a postupně se začala zhmotňovat. Bobby tu přece taky býval takhle sám. Noc za nocí hledal pistoli s Nolinými otisky prstů. Věděl, kdo ji sem schoval, a proto musel mít alespoň nějakou představu, kde je ukrytá. Musela jsem vycházet z předpokladu, že na to přišel, a proto musel zemřít. Třeba ji i skutečně našel a odnesl, i když mi to nepřipadalo příliš pravděpodobné. Podle mé prvotní domněnky tu stále ještě někde byla, což mi ani teď nepřipadalo jako úplně scestná myšlenka. Bobby si své zjištění zaznamenal. Do adresáře si napsal identifikační číslo jedné mrtvoly a stejný údaj zanesl i na jednu stránku rentgenologické příručky, kterou si opatřil.

Jednotlivé střípky se mi začaly v hlavě skládat dohromady. Možná bych toho nebožtíka měla zrentgenovat, řekla jsem si v duchu. Přesně to možná udělal Bobby, a proto si třeba udělal poznámku do příručky. Co když je pistole ukrytá v mrtvole? Nechala jsem si to projít hlavou a nenapadl mě jediný důvod, proč to nezkusit. Když mě nikdo nechytí, ztratím v nejhorším případě jenom čas a budu si připadat jako absolutní idiot, což by ostatně nebylo poprvé.

Nechala jsem kabelku a příručky na snímkovacím stole a vrátila se o dveře zpátky do márnice. V místnosti s boxy vpravo u stěny jsem zahlédla nemocniční vozík. Teď už jsem nemohla couvnout, protože jsem byla jako naprogramovaná. Dělala jsem prostě to, co bylo třeba. Po Alfiem Leadbetterovi pořád nebylo ani vidu ani slechu, takže mi neměl kdo pomoct. A protože jsem se taky mohla blamovat, bylo jen dobře, že u toho nikdo nebude. Budova byla opuštěná. Času jsem měla dost, a i kdybych snímkování nezvládla zrovna podle předpisu, mrtvému už to stejně nemohlo uškodit.

Zajela jsem s vozíkem k laminátovému boxu s tělem. Představovala jsem si, že jsem momentálně zřízenkyně na patologii, technická od rentgenu či sestra, prostě profesionál, který pouze dělá svou práci.

„Promiň, že tě takhle otravuju, Franku,“ řekla jsem, „ale budeš se mnou muset vedle na pár snímků. Nějak se mi nelíbíš.“

Váhavě jsem ho vzala kolem krku a pod koleny a přesunula ho z boxu na vozík. Překvapilo mě, jak je lehký a studený. Na dotek připomínal balíček kuřecích prsíček vytažený zrovna z ledničky. Páni, napadlo mě, proč se pořád drásám tou kuchyňskou symbolikou? Takhle si vaření opravdu nikdy nezamiluju.

Vymanévrovat s vozíkem z márnice na chodbu, zajet do přijímací kanceláře rentgenologického oddělení a trefit se do jedné ze snímkoven až vzadu byla pěkná fuška. Přirazila jsem ho ke snímkovacímu stolu a mrtvolu na něj sesunula. Pak jsem s tou kosmickou lodí začala zkusmo šíbovat nahoru a dolů, až se mi ji nakonec podařilo po kolejnič kách pod stropem nastavit Frankovi přímo nad žaludek. Uvědomila jsem si, že časem budu taky muset vykoumat, jak daleko od těla má kužel být, a když už jsem se tedy začala v duchu zaobírat snímkováním, napadlo mě, že bych se taky měla poohlédnout po nějakém filmu.

Prošmejdila jsem všechny čtyři skříně, které tu stály, ale nenašla jsem vůbec nic, a tak jsem se pustila do obhlídky celé snímkovny. Na jedné stěně visela jakási mělká skříňka s dvoudílnými dvířky. Vypa. dala trochu jako elektrický rozvaděč. Isla jedněch dvířkách bylo na kusu lepicí pásky kuličkovou tužkou tiskacími písmeny napsáno EXP. Nápis na druhých hlásal NEEXP. Otevřela jsem je. Uvnitř byly na sobě jako jídelní podnosy v samoobslužné restauraci naskládány kazety různých rozměrů.

Vrátila jsem se ke stolu a začala přístroj studovat. V závěsném kuželu jsem nenašla žádný otvor, kam by šlo kazetu zasunout, ale ve stole samotném, těsně pod polstrovaným okrajem, byl posuvný držák. Vytáhla jsem ho, kazetu do něj vložila a jenom jsem doufala, že jsem ji nasadila správnou stranou nahoru. Mně osobně se to zdálo v pořádku. Napadlo mě, že bych si možná mohla otevřít úplně jinou živnost.

Řekla jsem si, že Franklin už žádnou ochranu před ozářením nepotřebuje, a tak jsem si dlouhou olověnou zástěru navlékla sama. Připadala jsem si v nijako hokejový brankář. Nikdy jsem sice neviděla, že by rentgenový technik něco podobného nosil, ale aspoň jsem měla pocit,, že se mi nemůže nic stát. Stáhla jsem kužel asi na‘ metr nad Frankovo tělo, zamířila a odešla do rohu místnosti za stínící stěnu.

Začala jsem znovu listovat manuálem, dokud jsem nenarazila na obrázky, které mi připadaly k yěci. Na panelu se nacházely všelijaké budíky s ručičkami ve tvaru šipky. Všechny stály na nule, připravené na cvaknutí spínačem naběhnout do zeleného, žlutého nebo červeného políčka. Vpravo byla páčka se štítkem NAPÁJENÍ. Přepnula jsem ji do polohy ZAP. Nic. To je mi ale záhada. Dala jsem ji zase zpátky a začala zkoumat stěnu po své levici. Visely na ní dva rozvaděče s velkými jističi. Cvakla jsem jimi z polohy VYP do polohy ZAP. Ozvalo se bzučení elektřiny. Přesunula jsem páčku napájení znovu na ZAP a přístroj se rozhučel. Usmála jsem se. Paráda.

Pak jsem se zahloubala do panelu před sebou. Našla jsem na něm časový spínač v rozsahu nastavení od jedné stodvacetiny sekundy až do šesti vteřin. Pak tu byl voltmetr cejchovaný v kilovoltech. Další budík ukazoval v „miliampérech“. Proboha, tři řady zeleně svítících tlačítek. Kterépak si mám vybrat? Rozhodla jsem se začít všude se střední hodnotou nastavení, protože jsem si řekla, že jeden ukazatel použiju jako kontrolní a druhé dva budu nějakým systémem postupně střídat. Mezitím si na filmu budu kontrolovat výsledek a uvidím, jaké mi vylezou obrázky.

Vykoukla jsem zpoza ochranné stěny. „Tak, Franku, nedýchat a nehýbat!“

Alespoň že v tomhle ohledu na něj byl spoleh. Stiskla jsem tlačítko na ovládací rukojeti. Ozvalo se krátké zabzučení. Opatrně jsem jukla do snímkovny, jako kdyby se po ní ještě vesele proháněly rentgenové paprsky. Došla jsem ke stolu a vytáhla kazetu. Ale co teď? Snímky potřebovaly vyvolat, jenomže jsem tu neviděla nic, v čem by to šlo provést. Popadla jsem kazetu, nechala rentgen rentgenem a dala se do pátrání v přilehlých místnostech.

O dvoje dveře dál jsem narazila na něco, co mi připadalo jako to, co hledám. Na stěně visel návod s obrázky, jak vyvolávat exponované desky. Napadlo mě, že až to všechno skončí, mohla bych se tu ucházet o místo.

Opět jsem musela zapnout přívod proudu. Poté jsem při světle červených žárovek střídavě šilhala do návodu a pomalu se prokousávala celou operací. Vyvolávací zásobník na stěně jsem podle instrukcí naplnila vodou. Otočila jsem kazetu, otevřela zadní víko, vytáhla desku a vložila ji do podávacícho otvoru. Přístroj zabzučel a vcucl ji dovnitř. Hergot, kam zmizela? V celé místnosti jsem neviděla nic, co by slibovalo zpracovaný film zase vyplivnout. Připadala jsem si jako štěně, které se poprvé setká s realitou života, protože se mu zakutálel míček pod gauč. Vyšla jsem z místnosti a zapadla do vedlejších dveří. Automatická vyvolávací linka, která připomínala obří xerox, tu končila jakýmsi otvorem. Asi po minutě a půl se z něj vysunul exponovaný film. Byl celý černý. Do pytle. Kde jsem jenom udělala chybu? jak mohl být přeexponovaný, když jsem si dávala takový pozor? Zrak mi padl na vyvolávací automat. Víko úplně nedoléhalo. Obhlédla jsem si ho a pak jsem na něj zkusmo zatlačila. Víko se zacvaklo. Třeba to bylo tím. Vrátila jsem se zpátky, vzala si další kazetu a celý postup krok za krokem zopakovala ještě jednou. Po dalších dvou pokusech jsem přišla na to, co jsem hledala. Kvalita snímku byla mizerná, ale obrázek byl čitelný. Franklinovi se v břiše bělalo něco, co tvarem odpovídalo těžké automatické pistoli. Ležela šikmo, snad kvůli kostem nebo uspořádání vnitřních orgánů. Pohled působil dost strašidelně. Svinula jsem rentgenogram do ruličky a přetáhla přes něj gumičku. Bylo načase zmizet.

Rychle jsem povypínala všechny přístroje, naložila Franklina na vozík, zhaslasvětla, zamkla a vydala se zpátky do márnice. Když jsem Franklina vracela do boxu, cosi mi padlo do oka. Pohlédla jsem na vedlejší řadu kójí. Spatřila jsem ruku jakéhosi nebožtíka. Visela svěšená ve výšce mých očí a nějak se mi nezdála. Ostatní mrtvoly, které tu ležely, měly sinalou barvu a jejich pokožka působila stejně nepřirozeným dojmem jako tělo gumové panenky. Tahle ruka mi připadala nějak moc růžová. Pak jsem si všimla, že plastiková fólie je přes tělo jen tak přehozená. Marně jsem přemítala, jestli tu mrtvola byla předtím. Přistoupila jsem blíž a nesměle zvedla ruku. Mám pocit, že jsem i vyrazila takový ten zvuk, který člověk vydává, když se chystá užuž začít ječet.

Váhavě jsem nadzvedla fólii a pohlédla mrtvole do tváře. Byl to asi dvacetiletý běloch. Pokusila jsem se mu nahmatat puls, ale žádný jsem necítila. Nejspíš za to mohla podvazovací nit, kterou měl zaříznutou do krku tak pevně, že nebyla téměř vidět. Z úst visel vyplazený jazyk. Nebyla jsem s to popadnout dech a měla jsem pocit, že se mi každým okamžikem zastaví srdce. Uvědomila jsem si, že s největší pravděpodobností jsem se právě seznámila s Alfiem Leadbetterem, který se jen velice nedávno odebral na věčnost. V téhle chvíli mi ale největší starost nedělala otázka, kdo ho zabil, ale kdo mě pustil dovnitř. Alfie to zřejmě nebyl. Najednou mi došlo, že jsem se octla v liduprázdné budově sama s vrahem a klidně se tu promenovala, zatímco on čekal, co udělám, a číhal, aby se se mnou vypořádal stejným způsobem jako s chudákem zřízencem z márnice, který měl tu smůlu, že se mu připletl do cesty.

S bušícím srdcem, jehož tlukot mi do celého těla vysílal impulsy svíravého strachu, jsem co nejrychleji vycouvala z místnosti. V márnici panovalo konejšivé světlo, ale zároveň i mrtvolné ticho.

Přemítala jsem, kudy zmizet, a zvažovala jednotlivé možnosti. Tady v suterénu měla okna husté mříže, kterými bych se neprotáhla. Dveře vedoucí ven byly z tlustého drátěného skla. Nebyla jsem si ani jistá, jestli bych je dokázala rozbít, a rozhodně jsem tímhle způsobem na sebe nehodlala upozorňovat. Nezbývalo, než vyběhnout po schodech nahoru a utéct stejnými dvoukřídlými dveřmi, kterými jsem sem přišla, přestože samotná představa, že budu muset na chodbu, byla na mě v téhle chvíli příliš.

Kdesi nahoře bouchly dveře a já málem vylítla až do stropu. Pak jsem zaslechla, jak někdo jde po schodech dolů a bezstarostně si po hvizduje. Že by noční strážný? Nebo někdo, kdo si potřebuje po pracovní době ještě něco dodělat? Teď už bylo na útěk pozdě. Neměla jsem kudy utéct, ani kam se schovat. Kroky se blížily a já hleděla na dveře, neschopná pohybu. Neznámý se zastavil, zabroukal prvních pár taktů písničky Kdo střežit mě bude. Klika cvakla a dovnitř vešel dr. Fraker. Když mě spatřil, zarazil se.

„Ale podívejme. Dobrý večer. Vás jsem tady opravdu nečekal,“ řekl. „Myslel jsem, že zpovídáte Kellyho.“

Přestala jsem tajit dech a našla ztracenou řeč. „Už se stalo. Před chvílí jsem skončila.“

„Proboha, co je vám? Jste bílá jako stěna.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Právě jsem byla na odchodu a najednou jsem uslyšela bouchnout dveře. Parádně jste mě vyděsil.“ Hlas mi uprostřed věty přeskočil, jako kdybych zrovna mutovala.

„Promiňte. Neměl jsem v úmyslu vás takhle vystrašit.“ Na sobě měl zelenou operatérskou kombinézu. Sledovala jsem, jak obešel pult, otevřel zásuvku a vyndal si nástroje. Pak sáhl p jednu níž a vytáhl injekční stříkačku a jakousi ampuli. „Víte, je tu jedna potíž,“ řekla jsem.

„Vážně? A jaká?“ S úsměvem se ke mně obrátil a já si okamžitě vybavila, co mi říkala Nola. „Vždyť ten člověk je blázen. Absolutní šílenec.“ Dr. Fraker natahoval stříkačku a přitom ze mě nespouštěl oči. A najednou mi všechno došlo. Netoužila manželství udržet. Chtěla se z něj vyvléct a Bobby Callahan se ve své naivitě domníval, že jí může pomoct.

Měl to vepsáno ve tváři a prozrazovaly to i jeho neuspěchané pohyby. Byl rozhodnutý mě zabít. Soudě podle nádobíčka, které si připravil, měl k dispozici vše, co potřeboval: pitevní stůl s odtokem, pilky i skalpely, a přímo pod stolem šachtu vedoucí do spalovny. Navíc se vyznal v anatomii a věděl, kde hledat příslušné šlachy a vazy. Před očima mi vytanul krocan a já vzpomínala, jak člověk musí vyvrátit křídlo, aby mohl nožem protnout kloub.

Když dostanu strach, obvykle se rozbrečím. I teď jsem cítila, jak mi do očí vhrkly slzy. Nevyvolal je však žal, ale děs. Přestože dokážu lhát, jako když tiskne, v téhle chvíli mě nenapadala jediná výmluva. Hlavu jsem měla úplně vymetenou. Stála jsem tam s rentgenogramem v ruce a byla jsem přesvědčená, že můj výraz prozrazuje všechno. Jedinou mou nadějí bylo pokusit se jednat rychleji než on a nenechat se chytit. Vrhla jsem se po klice, zmáčkla ji, trhnutím otevřela dveře a roz běhla se ke schodům. Brala jsem je po dvou, po třech, pak jsem se ohlédla a v duchu zaječela hrůzou. Vycházel právě z pitevny, stříkačku v ruce. Nejvíc mi nahánělo hrůzu, že se pohybuje tak pomalu. Jako kdyby měl čas až do skonání světa. Už zase si pobrukoval tu písničku. Začal tam, kde před chvíli přestal. Jeho nemelodické broukání bylo urážkou Gershwinovy melodie.

„Ztracená jak ovečka zbloudilá… ráda bych poslušnost slíbila… tomu, kdo střežit mě bude.“

. Octla jsem se na horním konci schodiště. Čím to, že šije tak jistý? Proč je přesvědčený, že mu stačí tohle ležérní tempo, když já se ženu ke dveřím jak šílená? Přikrčila jsem se a vrazila ramenem do venkovních dveří, ale ani jedno křídlo nepovolilo. Zkusila jsem to ještě jednou. Octla jsem se ve slepé uličce. Jestli mu poskytnu čas, aby došel až do haly, už mu neuteču. Zamířila jsem zpátky a v té chvíli se vynořil nahoře na schodišti.

Cvaky cvak, škrtal podpatky bot o dlaždice a přitom si broukal.

„On není miláček zen… jež krásy cení si jen… však od srdce mého má klíč.“

Pořád si dával na čas. Chtělo se mi ječet, jako kdyby mě na nože brali, jenomže k čemu by mi to bylo? Budova byla liduprázdná, zamčená na dva západy a až na chabý svit dopadající sem z parkoviště pohroužená do tmy. Jelikož si na mě vzal stříkačku plnou kdovíjakého svinstva, potřebovala jsem nějakou zbraň. Kromě toho byl velký a silný, a jakmile mu padnu do spárů, je se mnou amen.

Rozutíkala jsem se chodbou k bývalému archívu, rozrazila dveře, až práskly o zeď, v běhu popadla lať, vyrazila zpátky na chodbu a letěla dál. Někde tu přece musí být schody, okno, které bych mohla vyrazit, prostě nějaká úniková cesta.

Hudební antitalent mi za zády prozpěvoval. „Snad brzy dočkám se už… že přijde ten neznámý muž… ten, který střežit mě bude.“

Doběhla jsem ke schodišti a cestou nahoru jsem zvažovala situaci. Takhle mě mohl pronásledovat po celé budově. Brzy budu celá zchvácená, zatímco on se ani nezpotí. Honička se mi moc nezamlouvala. V prvním patře jsem se vrhla ke dveřím do chodby. Zamčeno. Zbývalo mi ještě druhé poschodí. Není to léčka? Buď jak buď,.měla jsem pocit, že mě má v hrsti, protože si všechno naplánoval předem.

Pustil se za mnou do schodů, a tak jsem se rozběhla dál vzhůru, ve zpocené ruce lať. Tohle bylo zlé. Do dveří na druhém patře stačilo jen strčit. Octla jsem se v tmavé chodbě. Zahnula jsem doprava a přinutila se zvolnit. Schody mě připravily o dech a pot ze mě jen lil. Přemítala jsem, kam se schovat, ale možností moc nebylo. Po obou stranách chodby jsem sice viděla řadu dveří, ale měla jsem strach, že jakmile do některé z místností zapadnu, octnu se v pasti. Stačí, aby je vzal jednu po druhé, a objeví mě na to tata. Kromě toho se strašně nerada schovávám. Připadám si jako malá holka, a tenhle pocit nesnáším. Potřebovala jsem zůstat v ohybu a jednat, ne se krčit někde v koutě, zakrývat si oči a doufat, že mě pánbíček učiní neviditelnou.

Zabočila jsem znovu doprava. Zaslechla jsem, jak kdesi za mými zády bouchly dveře mezi odpočívadlem a chodbou. O kus dál vpravo jsem zahlédla výtah. Doběhla jsem k němu a třískla dlaní do tlačítka

DOLŮ.

Dr. Fraker teď spustil jinou, protože si hvízdal. Nakonec tě přece dostanu. Ten chlap snad vážně není normální.

Bouchla jsem znovu do tlačítka a dychtivě naslouchala, jak za dveřmi výtahu tiše hučí lano. Otočila jsem hlavu doprava a spatřila, jak se ke mně blíží a ve tmě svítí jeho zelené chirurgické oblečení. Pak jsem zaslechla, že šumot ustal. Připadalo mi, že můj pronásledovatel zrychlil, ale pořád mu ještě zbývalo dvacet metrů. Dveře se otevřely. Do pytle!

Vykročila jsem a zároveň jsem si uvědomila, že pod mýma nohama zeje tmavá díra, ze které ke mně zavanul proud studeného vzduchu. V poslední chvíli jsem se zarazila a chytla se rámu dveří, ale setrvačnost mě přesto na okamžik vynesla do prázdna, až jsem tlumeně vykřikla. Pak se mi podařilo přitáhnout se zpátky. Zavrávorala jsem dozadu. Pád do šachty jsem sice zažehnala, ale zato jsem se ocitla v jiném nebezpečí. Upadla jsem na podlahu, lať mi vylétla z ruky a skončila někde mimo můj dosah. Sebrala jsem se vrhla se po ní po čtyřech. V té chvíli mě dostihl, popadl mě za vlasy a přinutil mě postavit se, ale to už jsem zbraň zase nahmatala. Rozmáchla jsem se po něm. Tyč ho sice zasáhla, ale pod špatným úhlem, a rána postrádala razanci. Pak jsem ucítila, že do levého stehna se mi zabodla jehla. Vykřikla jsem, on současně se mnou. Já ostře vyjekla bolestí a Fraker při dopadu latě hekl. Octla jsem se na zlomeček vteřiny ve výhodě a svou šanci jsem proměnila, protože se mi ho podařilo kopnout ze strany do holeně. Nebylo to ovšem k ničemu, protože rána mířila příliš nízkb. Podle zásad sebeobrany nemá smysl protivníkovi pouze způsobit bolest, protože to ho jenom rozzuří. Věděla jsem, že buď se mi ho podaří zneškodnit, nebo to můžu vzdát.

Sevřel mě zezadu a já se rozmáchla levým loktem, ale rána šla opět mírně vedle. Strčila jsem do něho a znovu ho několikrát kopla do holeně, až o kus ustoupil. Funěl jako lokomotiva. Praštila jsem ho latí do ramene a rozběhla se chodbou pryč. Klopýtla jsem, ale dokázala jsem hrozící pád vyrovnat. Měla jsem přitom pocit, jako kdybych šlápla do prázdna, a teprve se zpožděním jsem si uvědomila, že droga, kterou mi píchl, začíná účinkovat. Levou nohu jsem měla nejistou, koleno roztřesené, pak jsem náhle ztratila cit v chodidlech. Strach, který mi předtím rozpumpoval adrenalin v krvi, mi teď po těle roznášel jakýsi ochromující prostředek. Je to, jako když člověka uštkne had. Taky se nedoporučuje utíkat.

Ohlédla jsem se. Svíral si rameno a právě se znovu chystal za mnou. Už zase se pohyboval velice pomalu, jako by si byl absolutně jistý, že mu neuniknu. Domyslela jsem si, že buď cestou sem zablokoval dveře, abych se nedostala na schodiště, anebo prostě věděl, že to svinstvo, které do mě napumpoval, mě každou chvíli složí. Přestávala jsem cítit ruce a nohy a měla jsem pocit, jako kdybych vůbec nic nedržela. Moje tělo prostupoval chlad. Bylo mi asi jako zabitému kuřeti, které právě strčili do mrazicího tunelu, a na konci ho už čeká jen expedice bůhvíkam. Ačkoli jsem se strašně snažila, pohybovala jsem se jako ve zpomaleném filmu. Kolem mě houstla tma a lepila se na mne jako rosol. Čas jako by se zastavoval. Moje tělo se vlivu drogy bránilo a mozek mi ještě fungoval, přesto jsem však cítila, jak se poddává dosud neznámým impulsům.

Ach, ta malá habaďůra, kterou se mnou sehrála pravá mozková polokoule, když všechny detaily, kterými jsem si lámala hlavu, najednou zapadly do sebe jako kousky obrazové skládačky. Ve zlomku vteřiny, stejně kratičkém jako vědomí konce při embolii, mi blesklo hlavou, že drogy dodával Kitty Fraker, nejspíš výměnou za informace o tom, jak je Bobby ve svém pátrání po pistoli daleko. Tu zásobárnu jí do nočního stolku podstrčil. Onoho večera byl přece v domě. Třeba si myslel, že je na čase vyřadit ji ze hry, aby ji výčitky svědomí náhodou nepřiměly přiznat si licoměrnou povahu svého vztahu k Bobbymu.

Cesta na konec chodby byla čím dál tím delší. Běžela jsem už celou věčnost. I ty nejprimitivnější příkazy, které jsem dávala tělu, cestovaly na místo určení příliš dlouho a zpětná vazba signalizující motorickou reakci přestávala fungovat. Dokonce jsem si už ani nebyla jistá, jestli ještě běžím, či zda se vůbec pohybuji kupředu. Zvuky ke mně doléhaly ze strašné dálky a ozvěnu vlastních kroků jsem registrovala se zpož děním. Měla jsem pocit, jako kdybych se přískoky pohybovala chodbou, která má místo podlahy trampolínu. Pak se mi v hlavě ještě jednou rozjasnilo. Bobby neměl žádný záchvat. Fraker mu přeřízl brzdové trubičky a pak zfalšoval pitevní zprávu. Já hlupák! Škoda, že mě to netrklo dřív.

Blížila jsem se k ohybu chodby čím dál menší rychlostí. Cítila jsem, jak mi postupně podklesávají nohy. Na rohu jsem se musela zastavit. Opřela jsem se o stěnu. Nemohla jsem dýchat. Potřebovala jsem se vzpamatovat. Nesmíš upadnout, musíš se pokusit zvednout ruce. Čas se dlouze táhl jako žvýkačka a já se přes veškeré úsilí nedokázala vyprostit z jeho lepkavých tenat.

Začal si zase prozpěvovat. Jako kdyby se rozhodl uspořádat pro mě svou soukromou hitparádu starých šlágrů, které nikdy nezklamou. Broukal si teď Lepé vnady jsou tvé klady, tak to dejme dohromady a protahoval samohlásky, jako když zpomaluje gramofon, když je výpadek elektřiny.

Dokonce i ten hlásek kdesi vzadu v mé hlavě zněl dutě a jakoby zdaleka.

Přikrč se, Kinsey, nařizoval mi.

Měla jsem pocit, že jsem ho poslechla, ale přitom jsem si nebyla jistá, jestli mám vůbec nohy, kyčle a valnou část páteře. Ruce jsem měla jako z olova, a tak mě napadlo, jestli je nemám vyvrácené z kloubů.

Musíš ho praštit, přikazoval mi hlásek. Měla jsem takový nejasný pocit, že se rozpřahuju latí jako baseballovou pálkou, přesně tak, jako mě to kdysi naučila tetička.

Den přecházel v noc, život se vytrácel v smrt. Fraker si monotónně bručel „Léépéé vnáádýý jsóóu tvéé kláádýý, táák tóó dééjméé dóóhróómáádýý…“

Když vyšel zpoza rohu, švihla jsem ho latí přímo do obličeje a pořádně jsem se do úderu opřela. Jako na rozfázovaném časosběrném snímku jsem viděla, jak konec tyče putuje vzduchem a světlý bod na tmavém pozadí překonává vzdálenost z bodu A do bodu B. Pak dřevo narazilo na cíl a ozval se praskavý zvuk, jako když upustíte přezrálý meloun.

Přicházel odkudsi zdaleka za pomezní čárou a já se za nadšeného jásotu tribun složila k zemi.

***

EPILOG ,

Moc si toho nepamatuju, ale prý jsem se nějakým záhadným způsobem do vlekla dolů do márnice, vytočila tísňové číslo  a zahuhlala, co se stalo, a ať přijede policie. Ze všeho nejlíp si vzpomínám na kocovinu po tom barbiturátovém koktejlu, co mi vpravil do žil. Probrala jsem se na nemocničním lůžku a zvracela jsem jak alík, ale přestože jsem měla hlavu jako trám a věčně dávila do ledvinkovité misky z umělé hmoty, cítila jsem se mezi živými nadmíru dobře.

Glen mě rozmazlovala jako jedináčka a měla jsem spoustu návštěv. Přišli i Jonáš, Rosie a Gus, a Henry mi vždycky nosil čerstvé jidášky. Sdělil mi, že Lila mu psala z jedné věznice na severu, ale že prý se nenamáhal odpovědět. O tom, že by vzala Dereka a Kitty zpátky na milost, nechtěla Glen sice ani slyšet, ale pak jsem Kitty seznámila s Gusem. Co jsem naposledy slyšela, začali spolu chodit a Kitty se dala na detoxikační kúru. Dokonce prý oba trochu ztloustli.

Fraker je prozatím na svobodě na kauci a čeká ho soud. Je obžalován z pokusu o vraždu a z dokonané dvojnásobné úkladné vraždy. Nola učinila doznání a byla souzena pro úmyslné zabití, ale porota ji zprostila viny. Když jsem se vrátila do práce, naťukala jsem souhrnnou zprávu a vystavila účet na třiatřicet pracovních hodin plus kilometrovné. Celkovou sumu jsem pak zaokrouhlila na rovných tisíc dolarů. Přeplatek jsem poukázala advokátní kanceláři Vardena Talbota na dobropis Bobbyho pozůstalosti. Zbývající část zprávy je osobní. Můj dopis Bobbymu se z valné části točí kolem „skutečnosti, že se mi po něm stýská. Ať je Bobby kdekoli, doufám, že žije v klidu a míru někde mezi anděly, volný jako pták.

S úctou Kinsey Millhoneová

OSTRÁ ŽENA S NĚŽNÝM SRDCEM T

Příznivce Kinsey Millhoneové bude možná zajímat, že během dvaatřicátého roku svého života tato ostrá žena s něžným srdcem nejen zavraždila svého milence („A“ is for Alibi, 1982), zneškodnila šílenou vražedkyni („B“ is for Burglar, 1985) a zotavila se ze smrtelné dávky barbiturátů („C“ is for Corpse, 1986), ale navíc ještě stihne utrpět nebezpečný úraz ramene, odhalit vyděračského vraha, přežít pumový atentát a dalšímu o vlas uniknout. To vše v detektivkách pod písmeny „D“, „E“ a „F“ („D“ is for Deadbeat, 1987; „E“ is for Evidence, 1988; „F“ is for Fugitive, 1989). A když se Kinsey konečně ve zdraví dočká svých třiatřicálých narozenin, doví se, že si ji vyhlédl za oběť nebezpečný vrah („G“ is for Gumshoe, 1990). Kinsey to prostě nemá jednoduché, stejně jako její autorka Sue Gřaftonová, která se snaží každý květen – v měsíci Kinseyiných imaginárních narozenin – dodat na trh další díl jejích dobrodružství. V květnu 1991 vydala „H“ is for Homicide a na květen roku 1992 připravuje další pokračování „I“ is for Innocent.

Ačkoli na mapě Kalifornie najdeme mnoho měst s názvy jako Santa Ana, Santa Clara, Santa Maria, Santa Monica, Santa Paula či Santa Rosa, Santa Teresa se na mapách ani v příručkách nevyskytuje. Zato Santa Barbara má mezi těmito městy podobných názvů nezaměnitelný zvuk. Proslula jako útočiště nejbohatších z nejbohatších, kteří dali před rušnými a příliš zprofanovanými městy jako Los Angeles a Saň Francisco přednost nerušenému soukromí malebného městečka se sedmdesáti tisíci obyvateli. Právě zde, v kalifornském ráji milionářů, žije Sue Graftonová. Literární kritik pak nemusí být žádným velkým detektivem, aby mu došla spojitost mezi Santa Barbarou a Santa Teresou. A stejně tak, jako se skutečné město podobá smyšlenému, si je podle názoru kritiky podobná autorka s hrdinkou, a to vzhledem i mentalitou. Graftonová se tomuto přirovnání nijak nebrání, naopak, bystře jej využila k reklamním účelům. Pro noviny se nechává fotografovat s rekvizitami ze svých detektivek – s automatickou pistolí, se starým volkswagenem „broukem“ nebo s obojím.

Když se řekne „detektiv v sukních“, vybaví si čtenář klasických detektivek stařičkou slečnu Marplovou. Kinsey Millhoneová je jejím pravým opakem. Především sukně skoro vůbec nenosí a chodí téměř výhradně v sepraných džínách, protože je to profesionálka vycvičená střílet, běhat a bránit se. Přestože zápletky – zvláště pozdějších – detektivek Graftonové jsou poněkud přitažené za vlasy, Kinsey samotné nikdo nemůže upřít originalitu, vtip a smysl pro charakteristický de
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Ostrá žena s něžným srdcem (Eva Klimentová)

tail. Je v detektivním literárním žánru zcela novým typem hrdinky. Je to žena, která se sice co do kuráže vyrovná mužům, ale zároveň má ženskou emocionalitu, sex appeal a lehce jedovatý humor. Její literární existenci si však těžko jde představit bez dvou skutečností současného, nejen amerického, světa: feminismu a televizního seriálu.

Ačkoli se Kinsey o svém vztahu k feminismu nikde nezmiňuje, feministky by z ní jistě měly radost, protože je prototypem nezávislé ženy, finančně i citově, která si po profesionální stránce s muži v ničem nezadá. Jestliže v dnešní době Kinsey působí v Americe nově, ale vcelku samozřejmě, v předfeministických dobách by byla pro čtenáře asi tak uvěřitelná jako Barbarella nebo Superman. A jelikož jdou její příběhy dobře na odbyt, není divu, že se jí v oboru objevila konkurence z pera Sáry Paretsky a Lindy Barnesové, které vytvořily své vlastní typy soukromých vyšetřovatelek.

Rychlost, s jakou Graftonová své příběhy produkuje, přímo volá po srovnání s televizním seriálem. Dodámeli, zeje také úspěšnou autorkou scénářů, je nasnadě, že pro svou hrdinku mohla hledat inspiraci na obrazovce, kde se na rozdíl od literatury podobných neohrožených žen už několik vyskytlo, i když v poněkud zploštělé podobě odpovídající televiznímu médiu. Tím, že Graftonová dala své ostré ženě do vínku něžné srdce a obdařila ji humorem, rozporuplnými pocity, pochybnostmi i chybami, odvrátila od ní nebezpečí literárního barvotisku.

Přestože se Sue Graftonové podařilo osvěžit detektivní žánr novým typem, názvy jejích příběhů napovídají, že si žádné závratné literární ambice nedělá. Zřejmě jí jde především o pokud možno standardně kvalitní řemeslo, které vydělává na domy s velkými zahradami v Santa Barbaře. O tom, že řemeslnou stránku své práce má tato autorka skutečně v malíčku, svědčí i její rady začínajícím spisovatelům, v nichž zcela racionálně verbalizuje i ty nejbanálnější okamžiky tvůrčího procesu. Otevřeně tak dává nahlédnout do své spisovatelské kuchyně, kde má všechno nádobíčko ve vzorném pořádku a při vaření postupuje přesně podle receptu. Nad šestou detektivkou se při tradičně okořeněné koncovce už sice poněkud stahují ústa, ale na druhé straně je nutné uznat, že Graftonová vždy přesně odváží správné proporce napětí, sexu i humoru. Stačilo by jen trochu přestřelit a Kinsey Millhoneová by působila buď příliš vykalkulované, nebo přepjatě a ordinérně, ale právě tuto hranici si Graftonová bedlivě střeží. Pokud ovšem skutečně chce dojít od A až do Z, čeká ji ještě pěkný kus práce, i když anglická abeceda má pouhých dvacet šest písmen.

Eva Klimentová
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